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ਗਉੜੀ ਸੁਖਮਨੀ ਮਃ ੫ ॥ 

రాగ్ గౌరీ, ఐదవ గురువు: సుఖ్ మణి అంటే ఆనందం యొక్క  కిరీట వరుస. 

 

ਸਲੋਕੁ 

 ో కక్ం: 

 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ॥ 

ఒకే నిత్య  దేవుడు, గురువు క్ృప ద్వా రా గ్రహంచబడా్డడు. 

 

ਆਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

నేను గ్పథమ జీవునికి నమసక రిసా్తను. 

 

ਜੁਗਾਤਿ ਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

యుగాల మందు నుంచి ఉనన  గురువుకు నేను నమసక రిసా్తను. 

 

ਸਤਿਗੁਰਏ ਨਮਹ ॥ 

నేను నిత్య  సత్య  గురువుకు నమసక రిసా్తను.  

 

ਸਰੀ ਗੁਰਿੇਵਏ ਨਮਹ ॥੧॥ 

నేను మహా, దివయ  గురువుకు నమసక రిసా్తను. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਤਸਮਰਉ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਉ ॥ 

నేను దేవుణి ిగ్ేమపూరా్ క్మైన భకితాో గురాుంచుకుంటాను మరియు అనిన  

సమయాల్లక  ఆయనను సమ రించుకోవడం ద్వా రా, నేను శాశ్ా త్ ఆనంద్వనిన  

అనుభవిసా్తను,  

 

ਕਤਲ ਕਲੇਸ ਿਨ ਮਾਤਹ ਤਮਟਾਵਉ ॥ 

మరియు నా మనసుు  నుండి అనిన  చింత్లను, వేదనలను పార్గ్ోలి 

 

ਤਸਮਰਉ ਜਾਸੁ ਤਿਸੁੁੰਭਰ ਏਕੈ ॥ 

విశాా నిన  కాపాడే వయ కి ాగురించి నేను ఆల్లచిసా్తను.  

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਅਗਨਿ ਅਨੇਕੈ ॥ 

లెక్క లేననిన  మంది అత్నిన  గురాుంచుకుంటారు  
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ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸੁਧਾਖੵਰ ॥ 

వేద్వలు, పురాణాలు, సమ ృతులు, ఉచ్చా ర్ణలల్ల అత్య ంత్ పవిగ్త్మైనవి,  

 

ਕੀਨੇ ਰਾਮ ਨਾਮ ਇਕ ਆਖੵਰ ॥ 

దేవుని నామమను, అత్య ంత్ పవిగ్త్మైనదిగా గురింాచ్చరు. 

 

ਤਕਨਕਾ ਏਕ ਤਜਸੁ ਜੀਅ ਿਸਾਵੈ ॥ਿਾ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਗਨੀ ਨ ਆਵੈ ॥ 

ఆ వయ కి ాయొక్క  మహమను ఎవరి హృదయంతో అయినా వరింిచలేమ, దేవుడు 

నామం యొక్క  ఒక్ బందువును నాటాడు. 

 

ਕਾਾਂਖੀ ਏਕੈ ਿਰਸ ਿੁਹਾਰੋ ॥ਨਾਨਕ ਉਨ ਸੁੰਤਗ ਮੋਤਹ ਉਧਾਰੋ ॥੧॥ 

నానక్ ఇలా అనాన రు, ఓ’ దేవుడ్డ, మీ పవిగ్త్ ఉనికిని అనుభవించ్చలని కోరుకునే 

వారితో పాటు ననున  ర్క్షంచండి. ||1|| 

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸੁਖ ਅੁੰਤਮਰਿ ਪ੍ਰਭ ਨਾਮੁ ॥ 

దేవుని యొక్క  అదుు త్మైన ేరు శాంతి మరియు ఆనందం యొక్క  కిరీటం 

ఆభర్ణం (స్తరాంశ్ం) 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ ਰਹਾਉ ॥ 

మరియు ఈ మక్ర్ందం- దేవుని ేరు అత్ని నిజమైన భకాుల హృదయాలల్ల 

నివసిసాుంది. ||విరామం|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਗਰਤਭ ਨ ਿਸੈ ॥ 

దేవుణి ిసమ రించుకోవడం ద్వా రా, ఒక్రు జనన మర్ణ చగ్క్ం నుండి విమకినాి 

పందుతారు.  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੂੁ ਜਮੁ ਨਸੈ ॥ 

దేవుణి ిసమ రించుకోవడం ద్వా రా, రాక్షసుల భయం పోతుంది. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਲੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

దేవుణి ిసమ రించుకోవడం ద్వా రా, మర్ణ భయం పోతుంది. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਸੁਮਨੁ ਟਰੈ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా, ఒక్రి పాపాలు తొలగంచబడతాయి  

 

ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਿ ਕਛੁ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ వలక జీవిత్౦ల్ల ఏ క్స్తట లు ఎదుర్వవు. 

 

SikhBookClub.com 2 



ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਗੈ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా, దురుుణాల ను౦డి, ల్లక్ోధనల ను౦డి 

ఎలకపుు డూ అగ్పమత్౦ాగా ఉ౦టారు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਭਉ ਨ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా, భయానిన  గెలిచి ఒక్రు అధిరమి౦చబడతారు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਖੁੁ ਨ ਸੁੰਿਾਪੈ੍ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా, ఒక్రు దుుఃఖాలను అనుభవి౦చరు.  

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

దేవుని ధ్యయ న జా్ఞపక్మ పరిశుదుుని స్తంరత్య ంల్ల గ్పబలుతుంది. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਰੁੰਤਗ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, గ్పపంచంల్లని అనిన  సంపదలు దేవుని గ్ేమల్ల మనిగ ఉనాన యి. || 

2||  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਰਤਧ ਤਸਤਧ ਨਉ ਤਨਤਧ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా అదుు త్ శ్కాులు మరియు గ్పపంచంల్లని 

మొత్ంా తొమిమ ది సంపదలు ఉనాన యి. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਿਿੁ ਿੁਤਧ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా, ధ్యయ నం,  జా్ఞనం యొక్క  స్తర్ం లస్తసా్తయి.  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਜਪ੍ ਿਪ੍ ਪ੍ੂਜਾ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా, జపం. తీగ్వమైన ధ్యయ నం, భకి ాఆరాధనలు 

జరుగుతునాన యి. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਨਸੈ ਿਜੂਾ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా, దా ందా త్ా ం అదృశ్య మవుతుంది. 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨੀ ॥ 

దేవుని జా్ఞపకార్ థం చేసుకుంటూ పవిగ్త్ తీర్ థమందిరాల్లక  స్తన నాలు చేసి శుది ి

చేసాునాన రు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਿਰਗਹ ਮਾਨੀ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా, అత్ని ఆస్తథ నంల్ల ఒక్డు గౌర్వానిన  

పందుతాడు.  
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ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా, అందరికీ మంచిగా ఉండటానికి త్న 

సంక్లాు నిన  అంగీక్రిసా్తరు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

దేవుణి ిగురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా, జీవిత్ అతుయ నన త్ లక్ష్యయ నిన  స్తధించడంల్ల 

విజయం స్తధిసా్తరు.  

 

ਸੇ ਤਸਮਰਤਹ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਤਸਮਰਾਏ ॥ 

వారు మాగ్త్మే ధ్యయ నంల్ల ఆయనను గురాుంచుకుంటారు, అత్ను అలా 

చేయడ్డనికి గ్ేరేపిసా్తడు. 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਲਾਗਉ ਪ੍ਾਏ ॥੩॥ 

ఓ' నానక్, దేవుణి ిసమ రించుకునే వారికి నేను వినయంగా నమసక రిసా్తను || 3||    

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਤਸਮਰਨੁ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

అనిన  పనులల్ల భరవంతుని సమ ర్ణ అతుయ నన త్మైనది.   

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੇ ਮੂਚਾ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, చ్చలా మ౦ది దురుుణాల ను౦డి 

ర్క్ష౦చబడతారు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, మాయ కోసం కోరిక్ తొలగంచబడుతుంది.    

   

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਸੁਝੈ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, మాయ గురించి గ్పతిదీ అర్ థం చేసుకుంటారు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਨਾਹੀ ਜਮ ਿਰਾਸਾ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, మర్ణభయం ఉండదు.  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਪ੍ੂਰਨ ਆਸਾ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, అనిన  కోరిక్లు నెర్వేర్తాయి.   

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਮਨ ਕੀ ਮਲੁ ਜਾਇ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, దురుుణాల యొక్క  మరికి మనసుు  నుండి 

తొలగంచబడుతుంది.  
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ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਤਰਿ ਮਾਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

ఆ అదుు త్మైన నామం, మనిషి హృదయంల్ల నివసిసాుంది.    

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਿਸਤਹ ਸਾਧ ਕੀ ਰਸਨਾ ॥ 

భకాులు ఎలకపుు డూ దేవుని నామానిన  చదువుతారు. 

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕਾ ਿਾਸਤਨ ਿਸਨਾ ॥੪॥ 

ఓ నానక్, నేను మీ భకాుడి సేవకుడికి సేవకుడిని. ||4||     

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਧਨਵੁੰਿੇ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునేవారు ఆధ్యయ తిమ క్ంగా సంపనున లు.   

   

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੇ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునేవారు గౌర్వగ్పదంగా ఉంటారు.     

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਪ੍ਰਵਾਨ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునే వారు దేవుని ఆస్తథ నంల్ల 

స్వా క్రించబడతారు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਧਾਨ ॥ 

భరవంతుణి ిగ్ేమగా సమ రించుకునేవారు అత్య ంత్ విశిష్టమైనవారు.  

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਿੇਮੁਹਿਾਜੇ ॥ 

భకితాో దేవుణి ిగ్ేమగా సమ రించుకునేవారు ఇత్రులపై ఆధ్యర్పడరు.     

          

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਸ ਸਰਿ ਕੇ ਰਾਜੇ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునేవారు ఆధ్యయ తిమ క్ంగా ఉనన త్ంగా 

ఉంటారు.   

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਸੁਖਵਾਸੀ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునేవారు శాంతిల్ల నివసిసా్తరు.  

                                   

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸਿਾ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునేవారికి జనన మర్ణ చగ్కాల నుంచి విమకినాి 

పందుతారు.      

                      

ਤਸਮਰਨ ਿੇ ਲਾਗੇ ਤਜਨ ਆਤਪ੍ ਿਇਆਲਾ ॥ 
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దయరల దేవుడు ఆశీర్ా దించిన వారు మాగ్త్మే ఆయనను సమ రించుకునే 

మార్ుంల్లకి చేరుకుంటారు.              

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੀ ਮੁੰਗੈ ਰਵਾਲਾ ॥੫॥ 

ఓ నానక్, అదృష్టవంతుడు మాగ్త్మే అటువంటి వయ కాుల స్తంరత్య ం కోసం 

చూసా్తడు. || 5||                    

   

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰੀ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునేవారు ఇత్రులపటక దయగా ఉండేలా 

మార్తారు.  

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥ 

గ్ేమను, భకినాి క్లిగ ఉనన  వారికి నా జీవితానిన  ఎపు టికీ నేను అంకిత్ం 

చేసా్తను.    

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਮੁਖ ਸੁਹਾਵੇ ॥ 

గ్ేమను, భకినాి క్లిగ ఉనన  దేవుణి ిసమ రించుకునే వారి మఖాలు అందమైనవి. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਸੂਤਖ ਤਿਹਾਵੈ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునేవారు త్మ జీవితానిన  గ్పశాంత్ంగా 

రడుపుతారు. 

  

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਆਿਮੁ ਜੀਿਾ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునేవారు త్మ మనసుు ను జయిసా్తరు. 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਤਨਰਮਲ ਰੀਿਾ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునేవారు నీతియుక్మాైన జీవన విధ్యనానిన  

రడుపుతారు.           

 

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਤਿਨ ਅਨਿ ਘਨੇਰੇ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునేవారు అంతులేని ఆనంద్వలను 

అనుభవిసా్తరు. 

                         

ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਤਸਮਰਤਹ ਿਸਤਹ ਹਤਰ ਨੇਰੇ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకునేవారు దేవుని సమక్షంల్ల జీవిసా్తరు.       

      

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਅਨਤਿਨੁ ਜਾਤਗ ॥ 

గురువు క్ృప వలక, వారు ఎలకపుు డూ దేవుణి ిగురాుంచుకుని అగ్పమత్ంాగా 

ఉంటారు. 
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ਨਾਨਕ ਤਸਮਰਨੁ ਪ੍ੂਰੈ ਭਾਤਗ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, ధ్యయ నం యొక్క  బహుమతి పరిపూర్ ివిధి ద్వా రా మాగ్త్మే 

పందబడుతుంది. || 6|| 

       

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, ఒక్రి పనులు నెర్వేర్తాయి. 

                        

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਿਹੁ ਨ ਝੂਰੇ ॥ 

దేవుని గ్ేమపూర్ా క్౦గా సమ రించుకోవడం ద్వా రా, ఒక్రు ఎపు టికీ దుుఃఖంచరు.   

                       

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਹਤਰ ਗੁਨ ਿਾਨੀ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకోవడం ద్వా రా, ఒక్రు దేవుని ధరామ లను 

ఉచా రిసా్తరు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਨੀ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, ఒక్రు సహజమైన సమతూక్  సిథతిల్లకి 

ోషించబడతారు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਤਨਹਚਲ ਆਸਨੁ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో దేవుణి ిసమ రించుకోవడం ద్వా రా, ఒక్రి మనసుు  ర్దుు కాదు.    

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸਨੁ ॥ 

దేవుని గ్ేమపూర్ా క్౦గా సమ రించుకోవడం ద్వా రా, ఒక్రు స౦తోష్౦గా ఉ౦టారు.  

                                  

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਅਨਹਿ ਝੁਨਕਾਰ ॥ 

దేవుణి ిగురాుచేసుకుంటూ, దైవిక్ గ్శావయ త్ నిర్ంత్ర్ం ఒక్రి మనసుు ల్ల 

ఉంటుంది. 

               

ਸੁਖੁ ਪ੍ਰਭ ਤਸਮਰਨ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ॥ 

దేవుణి ిజా్ఞపక్౦ చేసుకోవడ౦ ద్వా రా అ౦త్౦లేని శా౦తి లస్తసాుంది.  

                                                 

ਤਸਮਰਤਹ ਸੇ ਜਨ ਤਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਮਇਆ ॥ 

దేవుడు త్న క్ృపను అనుగ్రహ౦చే ఆయనను వారు మాగ్త్మే 

గురాు౦చుకు౦టారు. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਜਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਇਆ ॥੭॥ 

ఓ నానక్, అదృష్టవంతుడు మాగ్త్మే అలాంటి భకాులకు ఆగ్శ్యానిన  

కోరుకుంటాడు. || 7||  

SikhBookClub.com 7 



 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਕਤਰ ਭਗਿ ਪ੍ਰਗਟਾਏ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, భకాులు గ్పపంచంల్ల గ్పసిది ిచంద్వరు.    

                  

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਲਤਗ ਿੇਿ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, భకాులు గ్పపంచంల్ల గ్పసిది ిచంద్వరు.    

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਭਏ ਤਸਧ ਜਿੀ ਿਾਿੇ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, మరాుయ లు నైపుణ్యయ లు, సహాయకులు మరియు 

ద్వత్లు అయాయ రు.  

 

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਨੀਚ ਚਹੁ ਕੁੁੰਟ ਜਾਿੇ ॥ 

దేవుని సమ రించుకోవడం ద్వా రా, నాలుగు దిశ్లల్ల ను౦డి నిమన ౦గా 

పిలువబడా్డరు. 

    

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਧਾਰੀ ਸਭ ਧਰਨਾ ॥ 

ఇది భరవంతుడిపై ధ్యయ నం, ఇది మొత్ంా భూమికి మదుతును అందించింది. 

        

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਹਤਰ ਕਾਰਨ ਕਰਨਾ ॥ 

కాబటిట, ఓ మనిషి ఎలకపుు డూ గ్పపంచ సృషిటక్ర్నాు గురాుంచుకో.      

      

ਹਤਰ ਤਸਮਰਤਨ ਕੀਓ ਸਗਲ ਅਕਾਰਾ ॥ 

ధ్యయ నం కోసం దేవుడు మొత్ంా విశాా నిన  సృషిటంచ్చడు.             

           

ਹਤਰ ਤਸਮਰਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

రూపం లేని దేవుడు త్నను గురాుంచుకునే గ్పదేశ్ంల్ల ఉనాన డు.  

                              

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

భరవంతుణి ిసమ రించుకోవడం యొక్క  గ్పామఖ్య త్ను గ్రహంచడ్డనికి అత్ని క్ృప 

ద్వా రా ఆశీరా్ దించబడిన వయ కి,ా  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਹਤਰ ਤਸਮਰਨੁ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੮॥੧॥ 

ఓ’ నానక్, గురుక్ృప ద్వా రా దేవుని ధ్యయ నవర్ం పందును. ||8|| 1|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਿੀਨ ਿਰਿ ਿਖੁ ਭੁੰਜਨਾ ਘਤਟ ਘਤਟ ਨਾਥ ਅਨਾਥ ॥ 
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ఓ' ేదల నొపిు  మరియు బాధలను నాశ్నం చేసేవాడ్డ, అందరి హృదయాలల్ల 

గ్పవేశిసా్తడు మరియు సహాయం లేనివారికి మదుతును అందిసా్తడు.   

                    

ਸਰਤਿ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੀ ਆਇਓ ਨਾਨਕ ਕੇ ਪ੍ਰਭ ਸਾਥ ॥੧॥ 

ఓ 'దేవుడ్డ, నేను (నానక్) గురువు నుండి మార్ుదర్శ క్త్ా ం పందిన త్రువాత్ మీ 

ఆగ్శ్యానికి వచా్చ ను. || 1||        

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਜਹ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਸੁਿ ਮੀਿ ਨ ਭਾਈ ॥ 

మీకు సహాయం చేయడ్డనికి త్లిక, త్ంగ్డి, పిలకలు, సేన హతులు లేద్వ 

తోబుటుటవులు వీళ్ళు  లేని చోట.  

 

ਮਨ ਊਹਾ ਨਾਮੁ ਿੇਰੈ ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, అక్క డ, దేవుని ేరు మాగ్త్మే, మీ సహాయం మరియు మదుతుగా 

మీతో ఉంటుంది.  

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਿੂ ਜਮ ਿਲੈ ॥ 

భయంక్ర్మైన రాక్షసుల సైనాయ లు మిమమ లిన  అణచివేయడ్డనికి 

గ్పయతిన ంచినపుు డు, 

 

ਿਹ ਕੇਵਲ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਿੇਰੈ ਚਲੈ ॥ 

అక్క డ నామం మాగ్త్మే మీతో పాటు వసాుంది.      

                   

ਜਹ ਮੁਸਕਲ ਹੋਵੈ ਅਤਿ ਭਾਰੀ ॥ 

మీరు అత్య ంత్ కి కష్టమైన పరిసిథతిల్ల ఉనన పుు డు, 

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ਉਧਾਰੀ ॥ 

అక్క డ దేవుని నామమ మిమమ లిన  క్షణమల్ల ర్క్షసాుంది.           

      

ਅਤਨਕ ਪ੍ੁਨਹਚਰਨ ਕਰਿ ਨਹੀ ਿਰੈ ॥ 

లెక్క లేననిన  మత్ ఆచ్చరాలు పాటించటం ద్వా రా, ఒక్రు పాపాల నుండి 

ర్క్షంచబడరు.      

      

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

దేవుని ేరు లక్షలాది మంది అపరాధ్యలను క్దుపుతుంది.     
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ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਮੇਰੇ ॥ 

కాబటిట, ఓ నా మనస్త, గురు ఆశీరాా దంతో దేవుని నామానిన  ధ్యయ నించండి,  

                                

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਵਹੁ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥੧॥ 

మరియు, ఓ’ నానక్, మీరు లెక్క లేననిన  ఆనంద్వలను పందుతారు. || 1|| 

 

ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕੋ ਰਾਜਾ ਿਖੁੀਆ ॥ 

మొత్ంా గ్పపంచ్చనికి రాజుగా కూడ్డ, ఒక్రు బాధల్ల ఉంటారు. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਹੋਇ ਸੁਖੀਆ ॥ 

కానీ దేవుని నామానిన  ధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా, ఒక్రు గ్పశాంత్త్ను 

ప౦దుతారు.          

 ਲਾਖ ਕਰੋਰੀ ਿੁੰਧੁ ਨ ਪ੍ਰੈ ॥ 

భారీ డబుు  సంపద కూడ్డ ఉండే అనిన  కోరిక్లను అంత్ం చేయదు.      

      

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

దేవుని నామానిన  ధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా మాయ పటక ఉనన  తీగ్వమైన కోరిక్ ను౦డి 

త్పిు ౦చుకు౦టారు.        

 

ਅਤਨਕ ਮਾਇਆ ਰੁੰਗ ਤਿਖ ਨ ਿੁਝਾਵੈ ॥ 

లెక్క లేననిన  ల్లక్స౦పదల్లక  మనిగపోయి ఉ౦డడ౦ ద్వా రా, మరినిన  

ల్లక్స౦పదల కోస౦ ఒక్రి కోరిక్ తీర్దు. 

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਆਘਾਵੈ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో భరవంతుణి ిసమ రించుకోవడం ద్వా రా మాయ నుండి ఒక్రు త్ృపి ా

పందుతారు.     

 

ਤਜਹ ਮਾਰਤਗ ਇਹੁ ਜਾਿ ਇਕੇਲਾ ॥ 

ఆత్మ  ఒంటరిగా తీసుకోవలసిన గ్పయాణంల్ల,           

          

ਿਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਹੋਿ ਸੁਹੇਲਾ ॥ 

అక్క డ, దేవుని ేరు మాగ్త్మే ఓద్వరుు  ఆత్మ తో ఉంది.        

                 

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, అలాంటి ేరు కోసం ఎపు టికీ ధ్యయ నం చేయండి.  

          

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਈਐ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, గురు క్ృప ద్వా రా అతుయ నన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతి లస్తసాుంది. ||2||     
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ਛੂਟਿ ਨਹੀ ਕੋਤਟ ਲਖ ਿਾਹੀ ॥ 

లక్షలాది మ౦ది సహోదరుల మదుతు ఉనన పు టికీ, దురుుణాల ను౦డి త్నను 

తాను కాపాడుకోలేడు.  

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਹ ਪ੍ਾਤਰ ਪ੍ਰਾਹੀ ॥ 

నామానిన  ధ్యయ నించడం ద్వా రా, ఒక్రు దురుుణాల యొక్క  గ్పపంచ-సమగ్దం 

మీదుగా ద్వటుతారు,      

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਜਹ ਆਇ ਸੁੰਘਾਰੈ ॥ 

అక్క డ లెక్క లేననిన  దుర్దృష్టట లు మిమమ లిన  నాశ్నం చేసే గ్పమాదం ఉంది,   

                   

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

అక్క డ దేవుని ేరు మిమమ లిన  క్షణంల్ల ర్క్షసాు౦ది. 

                

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਜਨਮੈ ਮਤਰ ਜਾਮ ॥ 

లెక్క లేననిన  అవతారాల ద్వా రా, గ్పజలు పుటిట మళ్ళు  మర్ణిసా్తరు.   

                        

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

కానీ దేవుని నామానిన  చదవటంతో, ఆత్మ  శా౦తితో ఉ౦డి దేవునితో 

ఏక్మవుతు౦ది.                       

               

ਹਉ ਮੈਲਾ ਮਲੁ ਕਿਹੁ ਨ ਧੋਵੈ ॥ 

అహంతో మటిటల్ల ఉనన  వాడు ఈ మరికిని ఎనన డూ క్డరలేడు.   

   

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਪ੍ ਖੋਵੈ ॥ 

దేవుని ేరు లక్షలాది మంది చేసిన ఆన౦ద్వనిన  చరిపివేసాు౦ది.    

                                

ਐਸਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਮਨ ਰੁੰਤਗ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, గ్ేమతో అలాంటి ేరును చదవండి.   

                         

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਈਐ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥੩॥ 

ఓ’ నానక్, దేవుని ేరు పరిశుద ిసంసథల్ల స్తకార్ం చేయబడింది. || 3||     

        

ਤਜਹ ਮਾਰਗ ਕੇ ਗਨੇ ਜਾਤਹ ਨ ਕੋਸਾ ॥ 

మైళ్ు ను లెకిక ంచలేని జీవిత్ గ్పయాణ మార్ుంల్ల,         

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਊਹਾ ਸੁੰਤਗ ਿੋਸਾ ॥ 
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అక్క డ దేవుని నామమే మీ జీవమ.            

 

ਤਜਹ ਪੈ੍ਡੈ ਮਹਾ ਅੁੰਧ ਗੁਿਾਰਾ ॥ 

అజా్ఞనం యొక్క  మొత్ంా క్టిక్ చీక్టి ఉనన  జీవిత్ గ్పయాణంల్ల,   

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸੁੰਤਗ ਉਜੀਆਰਾ ॥ 

దేవుని ేరు మీతో వెలుగులా ఉంటుంది.    

               

ਜਹਾ ਪ੍ੁੰਤਥ ਿੇਰਾ ਕੋ ਨ ਤਸਞਾਨੂ ॥ 

ఆ జీవిత్ గ్పయాణంల్ల, మిమమ లిన  ఎవరూ క్నుగొనలేరు,   

                              

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਹ ਨਾਤਲ ਪ੍ਛਾਨੂ ॥ 

అక్క డ దేవుని ేరే మీ నిజమైన సేన హతుడు. 

 

ਜਹ ਮਹਾ ਭਇਆਨ ਿਪ੍ਤਿ ਿਹੁ ਘਾਮ ॥ 

అక్క డ (జీవిత్ గ్పయాణంల్ల) దురుుణాల భయంక్ర్మైన మండే వేడి 

ఉంటుంది,   

 

ਿਹ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਿੁਮ ਊਪ੍ਤਰ ਛਾਮ  

అక్క డ, దేవుని ేరు మీకు ర్క్షణను క్లిు సాుంది. 

 

ਜਹਾ ਤਿਰਖਾ ਮਨ ਿੁਝੁ ਆਕਰਖੈ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, అక్క డ గ్పాపంచిక్ ఆసాుల కోసం కోరిక్ మిమమ లిన  బాధిసాుంది,  

                  

ਿਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਖੈ ॥੪॥ 

అక్క డ, ఓ’ నానక్, దేవుని ేరు మీ కోరిక్లను నియంగ్తించడ్డనికి మక్ర్ందంలా 

పనిచేసాుంది. || 4||        

  

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੀ ਿਰਿਤਨ ਨਾਮੁ ॥ 

భకాుని కోసం, దేవుని ేరు రోజువారీ ఉపయోరం యొక్క  వాయ సంలా ఉంటుంది.   

                                                 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

భకాుల మనసుు ల్ల దేవుని ేరు ఉంటుంది.             

             

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਿਾਸ ਕੀ ਓਟ ॥ 

దేవుని ేరు ఆయన వినయభకాులకు మదుతు.        

        

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਜਨ ਕੋਤਟ ॥ 
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దేవుని నామానిన  గురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా లక్షలాది మ౦ది దురుుణాల ను౦డి 

ర్క్ష౦చబడతారు.  

 

ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਰਿ ਸੁੰਿ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

దేవుని భకాులు రాగ్తిపరలు ఆయన పాటలను పాడుతారు,    

        

ਹਤਰ ਹਤਰ ਅਉਖਧੁ ਸਾਧ ਕਮਾਤਿ ॥ 

ఆత్మ అహంకార్మ యొక్క  గ్పతిరూపానిన  నయం చేసే నామం యొక్క  ఔష్ధ్యనిన  

వారు పందుతారు.     

 

ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

దేవుని నామమ దేవుని భకాుల నిజమైన నిధి.    

              

ਪ੍ਾਰਿਰਹਤਮ ਜਨ ਕੀਨੋ ਿਾਨ ॥ 

నామం అనే ఈ వరానిన  త్న భకాులకు పర్మాతుమ డు ఆశీర్ా దించ్చడు. 

              

ਮਨ ਿਨ ਰੁੰਤਗ ਰਿੇ ਰੁੰਗ ਏਕੈ ॥ 

మనసుు  మరియు శ్రీర్ం ఏక్ దేవుని గ్ేమల్ల పార్వశ్య ంతో నిండి ఉంటాయి.    

              

ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਤਿਰਤਿ ਤਿਿੇਕੈ ॥੫॥ 

ఓ' నానక్, అత్ని భకాులు త్పు పజయాల మధయ  తేడ్డను గురింాచడ్డనికి దైవిక్ 

మేధసుు ను పందుతారు.  ll5ll    

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ॥ 

త్న భకాులకు, మాయ బంధ్యల నుండి సేా చఛ  పందడ్డనికి దేవుని ేరు ఒక్క టే 

మార్ుం.   

 

ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਕਉ ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਭੁਗਤਿ ॥ 

ఆయన భకాులకు దేవుని నామమ మాయ నుండి త్ృపినాి అందిసాుంది.  

                            

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਾ ਰੂਪ੍ ਰੁੰਗੁ ॥ 

దేవుని ేరు ఆయన భకాులకు అందం మరియు ఆనందం.      

     

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਿ ਪ੍ਰੈ ਨ ਭੁੰਗੁ ॥ 

దేవుని నామానిన  గురాు౦చుకోవడ౦ ద్వా రా, జీవిత్౦ల్ల ఎనన డూ ఏ అవరోధ్యలను 

ఎదురోక రు.        

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 
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దేవుని ేరు ఆయన భకాులకు నిజమైన మహమ.     

 ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਤਮ ਜਨ ਸੋਭਾ ਪ੍ਾਈ ॥ 

దేవుని ేరు ద్వా రా ఆయన భకాులు ఆ గౌర్వానిన  అందుకుంటారు.   

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਨ ਕਉ ਭੋਗ ਜੋਗ ॥ 

మాయను, యోగాని త్న భకాుల కోసం ఆసా్త దించడం దేవుని నామంల్ల 

ఉంటుంది. 

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ਤਿਓਗੁ ॥ 

దేవుని నామానిన  ధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా, ఆ భకాుడు ఎనన డూ బాధను, 

విడిపోవడ్డనిన  అనుభవి౦చడు. 

 

ਜਨੁ ਰਾਿਾ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕੀ ਸੇਵਾ ॥ 

త్న భకాుడు ఎలకపుు డూ త్న జా్ఞపకార్ థంల్ల లీనమై ఉంటాడు, 

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਜੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਿੇਵਾ ॥੬॥ 

ఓ’ నానక్, భకాుడు ఎలకపుు డూ సర్ా వాయ పక్ దేవుణి ిఆరాధిసా్తడు.|| 6|| 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਮਾਲੁ ਖਜੀਨਾ ॥ 

భకాుని కోసం, దేవుని ేరు సంపద యొక్క  నిధి.                  

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਜਨ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਤਭ ਿੀਨਾ ॥ 

దేవుడే సా యంగా త్న భకాుడిని ఈ నామ నిధితో ఆశీరా్ దించ్చడు.     

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਨ ਕੈ ਓਟ ਸਿਾਿੀ ॥ 

దేవుని ేరు ఆయన భకాులకు శ్కివాంత్మైన మదుతు.                

 

ਹਤਰ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਜਨ ਅਵਰ ਨ ਜਾਿੀ ॥ 

దేవుని గొపు త్న౦ వలక భకాులు ఇంక్ వేరే మదుతును కోరుకోరు.           

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਜਨ ਹਤਰ ਰਤਸ ਰਾਿੇ ॥ 

త్ద్వా రా, అత్ని భకాులు దేవుని గ్ేమతో నిండి ఉంటారు.  

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਨਾਮ ਰਸ ਮਾਿੇ ॥ 

దేవుని గ్ేమల్ల పూరిగాా లీనమై, వారు ధ్యయ నంల్ల సంపూర్ ిగ్పశాంత్త్ను 

ఆసా్త దిసా్తరు.  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਜਨੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਪੈ੍ ॥ 
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అనిన  వేళ్లా భకాుడు దేవుని నామానిన  చదువుతాడు.                      

 

ਹਤਰ ਕਾ ਭਗਿੁ ਪ੍ਰਗਟ ਨਹੀ ਛਪੈ੍ ॥ 

దేవుని భకాుడు తెలిసి, గౌర్వించబడతాడు; అత్ను ద్వకుక ని ఉండడు.      

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਮੁਕਤਿ ਿਹੁ ਕਰੇ ॥ 

దేవుని భకి ాఆరాధన చ్చలా మందిని దురుుణాల నుండి విమకి ాచేసాుంది.         

 

ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੁੰਤਗ ਕੇਿੇ ਿਰੇ ॥੭॥ 

ఓ’ నానక్, త్న భకాుల స్తంరత్య ంల్ల ఉండే అనేక్ మంది దురుుణాల గ్పపంచ 

సమగ్ద్వనిన  ద్వటుతారు. || 7||           

 

ਪ੍ਾਰਜਾਿੁ ਇਹੁ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮ ॥ 

దేవుని ేరు 'పారిజ్ఞత్ం' (అదుు త్ శ్కాుల పౌరాణిక్ ఎలైసియన్ చటుట) లాంటిది. 

 

ਕਾਮਧੇਨ ਹਤਰ ਹਤਰ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

దేవుని పాటలను పాడడ౦ అనిన  కోరిక్లను తీర్ా రల కామధేను (పౌరాణిక్ ఆవు) 

లాంటిది.  

 

ਸਭ ਿੇ ਊਿਮ ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ॥ 

దేవుని సదుుణాల గురి౦చి గ్పస౦ర౦ ఇత్ర్ అనిన  గ్పస౦గాలక్నాన  ఎ౦తో 

గ్పామఖ్య మైనది.     

 

ਨਾਮੁ ਸੁਨਿ ਿਰਿ ਿਖੁ ਲਥਾ ॥ 

నామం చేు ది వింటూ బాధ, దుుఃఖ్ం తొలగపోతాయి.       

               

ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਸੁੰਿ ਤਰਿ ਵਸੈ ॥ 

నామం మహమ ఆయన స్తధువుల హృదయాలల్ల నివసిసాుంది.                  

 

ਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ਿਰੁਿੁ ਸਭੁ ਨਸੈ ॥ 

ఆయన స్తధువుల ఆశీరాా ద్వల వలక అనిన  ర్కాల పాపాలు తొలగపోతాయి.          

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

స్తధువుల స్తంరత్య ం గొపు  అదృష్టం ద్వా రా లస్తసాుంది.                

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਾਮੁ ਤਧਆਈਐ ॥ 

స్తధువు (గురు) ను అనుసరించడం ద్వా రా ఒక్రు నామంపై ధ్యయ నిసా్తడు        
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ਨਾਮ ਿੁਤਲ ਕਛੁ ਅਵਰ ੁਨ ਹੋਇ ॥ 

నామంకు సమానమైనది ఇంకేమీ లేదు.                  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥੮॥੨॥ 

ఓ’ నానక్, గురువు నుండి నామానిన  స్వా క్రించే వయ కి ాచ్చలా అరుదు. ||8|| 2|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਿਹੁ ਸਾਸਿਰ ਿਹ ੁਤਸਤਮਰਿੀ ਪੇ੍ਖੇ ਸਰਿ ਢਢੋਤਲ ॥ 

నేను అనేక్ శాస్త్సా్తలు మరియు సమ ృతులను (విశాా సం, ఆచ్చరాలు మరియు 

గ్పవర్నాా నియమావళిపై పవిగ్త్ పుసకాాలు) చూశాను మరియు ోధించ్చను. 

 

ਪ੍ੂਜਤਸ ਨਾਹੀ ਹਤਰ ਹਰੇ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਅਮੋਲ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, ఈ పవిగ్త్ పుసకాాల్లక ని బోధనలు అమూలయ మైన దేవుని ేరును 

ధ్యయ నించడం యొక్క  యోరయ త్కు దర ుర్గా ఉండవు. || 1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਜਾਪ੍ ਿਾਪ੍ ਤਗਆਨ ਸਤਭ ਤਧਆਨ ॥ 

ఒక్రు క్ర్మ  పఠనమలు చేసి, త్పసుు  చేసి, ఆధ్యయ తిమ క్ జా్ఞనానిన  పంది, అనిన  

ర్కాల ధ్యయ నాలల్ల ఏకాగ్రత్ను పందితే,      

 

ਖਟ ਸਾਸਿਰ ਤਸਤਮਰਤਿ ਵਤਖਆਨ ॥ 

ఆరు శాస్త్సా్తలు మరియు సమ ృతులపై (ఆధ్యయ తిమ క్ జా్ఞన పుసకా్మ) గ్పసంగాలను 

ఇసాుంది.       

 

ਜੋਗ ਅਤਭਆਸ ਕਰਮ ਧਰਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

యోగా మరియు నీతి గ్పవర్నాను అభాయ సం చేసాుంది;                  

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਗ ਿਨ ਮਧੇ ਤਫਤਰਆ ॥ 

సమసమాను పరిత్య జంచి అర్ణయ మల్ల తిరుగుతుంది;                        

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਏ ਿਹੁ ਜਿਨਾ ॥ 

దేవునిని స౦తోష్పెటటడ్డనికి అనిన  ర్కాల గ్పయతాన లు చేసా్తడు,                     

 

ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਾਨ ਹੋਮੇ ਿਹੁ ਰਿਨਾ ॥ 
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ద్వత్ృత్ా  సంసథలకు ద్వనం చేసి, చ్చలా నూనెను మండిసా్త హవాన్ (పవిగ్త్ 

అగన ) చేసా్తడు;     

 

ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਇ ਹੋਮੈ ਕਤਰ ਰਾਿੀ ॥ 

శ్రీరానిన  చినన  మక్క లుగా కోసి, ఉత్ు వ మంటల్లక  కాలిా వేసా్తరు,           

 

ਵਰਿ ਨੇਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਿੀ ॥ 

ఉపవాస్తలను, అనిన  ర్కాల ఆచ్చరాలను క్ఠినమైన దినచర్య లతో పాటిసా్తరు, 

 

ਨਹੀ ਿੁਤਲ ਰਾਮ ਨਾਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

దేవుని నామమను ధ్యయ ని౦చే యోరయ త్ల్ల ఇవనీన  ఇపు టికీ సమాన౦గా 

ఉండవు,       

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ੀਐ ਇਕ ਿਾਰ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, గురువు ద్వా రా స్వా క్రించిన దేవుని నామమను ఒక్స్తరి గ్ేమతో, భకితాో 

పఠించినా || 1|| 

 

ਨਉ ਖੁੰਡ ਤਪ੍ਰਥਮੀ ਤਫਰੈ ਤਚਰ ੁਜੀਵੈ ॥ 

ఒక్రు మొత్ంా గ్పపంచ్చనిన  గ్పయాణించి దీరాాయుష్షు ను జీవిసే,ా               

 

ਮਹਾ ਉਿਾਸੁ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਥੀਵੈ ॥ 

ఒక్ గొపు  సనాయ సిగా గ్పపంచం నుండి పూరిగాా వేరుచేయబడతారు, 

 

ਅਗਤਨ ਮਾਤਹ ਹੋਮਿ ਪ੍ਰਾਨ ॥ 

పవిగ్త్ అగన ల్ల త్న గ్పాణాలను తాయ రం చేసా్తడు,      

 

ਕਤਨਕ ਅਸਵ ਹੈਵਰ ਭੂਤਮ ਿਾਨ ॥ 

బంగార్ం, గుగ్రాలు, ఏనుగులు మరియు భూమిని ద్వనాలల్ల ఇచాే సా్తరు; 

 

ਤਨਉਲੀ ਕਰਮ ਕਰੈ ਿਹੁ ਆਸਨ ॥ 

అంత్ర్ ుత్ గ్పక్ష్యళ్న మరియు అనిన  ర్కాల యోర భంగమల పదతిులను అభాయ సం 

చేసాుంది;   

ਜੈਨ ਮਾਰਗ ਸੁੰਜਮ ਅਤਿ ਸਾਧਨ ॥ 

జైనుల స్వా య-బాధ్యక్ర్మైన మారాు లను మరియు గొపు  ఆధ్యయ తిమ క్ విభాగాలను 

అవలంబసాుంది;           

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਕਤਰ ਸਰੀਰ ੁਕਟਾਵੈ ॥ 

త్న శ్రీరానిన  మక్క లుగా క్తిరాించుకుంటాడు,              
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ਿਉ ਭੀ ਹਉਮੈ ਮੈਲੁ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

అపుు డు కూడ్డ అహం యొక్క  మరికి తొలగపోదు.            

 

ਕੇ ਨਾਮ ਸਮਸਤਰ ਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

దేవుని నామానికి సమానమైనది ఏదీ లేదు.                  

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰਮੁਤਖ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, గురు అనుచరులు గ్ేమ మరియు భకితాో దేవుని నామానిన  

ధ్యయ నించడం ద్వా రా అతుయ నన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతిని పందుతారు || 2|| 

 

ਮਨ ਕਾਮਨਾ ਿੀਰਥ ਿੇਹ ਛੁਟੈ ॥ 

కంత్మంది పవిగ్త్ గ్పదేశ్ంల్ల చనిపోవాలని కోరుకోవచుా ; 

 

ਗਰਿੁ ਗੁਮਾਨੁ ਨ ਮਨ ਿੇ ਹੁਟੈ ॥ 

కానీ అపుు డు కూడ్డ, అహంకార్ రర్ా ం మనసుు  నుండి త్ర ుదు.          

 

ਸੋਚ ਕਰੈ ਤਿਨਸੁ ਅਰ ੁਰਾਤਿ ॥ 

పవిగ్త్ సథలాల్లక  పరలు మరియు రాగ్తి గ్పక్ష్యళ్న స్తన నాలు ఆచరించవచాు , 

 

ਮਨ ਕੀ ਮੈਲੁ ਨ ਿਨ ਿੇ ਜਾਤਿ ॥ 

కానీ మనసుు  యొక్క  మరికి శ్రీరానిన  విడిచిపెటటదు. 

 

ਇਸੁ ਿੇਹੀ ਕਉ ਿਹੁ ਸਾਧਨਾ ਕਰੈ ॥ 

శ్రీరానిన  అనిన  ర్కాల ఆచ్చరాలకు ల్లబడి ఉండవచుా ,                   

 

ਮਨ ਿੇ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਤਖਆ ਟਰੈ ॥ 

చడు అస్తరుచులు మనసుు  నుండి తొలగపోవు. 

 

ਜਤਲ ਧੋਵੈ ਿਹੁ ਿਹੇ ਅਨੀਤਿ ॥ 

ఈ తాతాక లిక్ శ్రీరానిన  చ్చలా నీటితో క్డరవచుా , 

 

ਸੁਧ ਕਹਾ ਹੋਇ ਕਾਚੀ ਭੀਤਿ ॥ 

కానీ బుర్ద గోడను శుగ్భంగా ఎలా క్డరవచుా ?                             

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਊਚ ॥ 

ఓ, నా మనస్త, దేవుని నామ మహమ చ్చలా గొపు ది. 
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ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਉਧਰੇ ਪ੍ਤਿਿ ਿਹੁ ਮੂਚ ॥੩॥ 

ఓ నానక్, చ్చలా మంది పాపులు నామం గురించి గ్ేమతో ఆల్లచించడం ద్వా రా 

దురుుణాల నుండి ర్క్షంచబడతారు.|| 3| 

 

ਿਹੁਿੁ ਤਸਆਿਪ੍ ਜਮ ਕਾ ਭਉ ਤਿਆਪੈ੍ ॥ 

అదనపు తెలివితేటలు రలవారు కావడం వలక, మర్ణ భయంతో 

బాధించబడతారు, 

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਤਿਰਸਨ ਨਾ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

అనిన  ర్కాల తెలివైన గ్పయతాన లు ల్లక్వాంఛలను తీరా్ డ్డనికి వయ ర్ థమే. 

 

ਭੇਖ ਅਨੇਕ ਅਗਤਨ ਨਹੀ ਿੁਝੈ ॥ 

వివిధ మత్ పర్మైన దుసాులు ధరించడం గ్పాపంచిక్ కోరిక్ల అగన ని ఆర్ు దు. 

 

ਕੋਤਟ ਉਪ੍ਾਵ ਿਰਗਹ ਨਹੀ ਤਸਝੈ ॥ 

అలా౦టి లక్షలాది గ్పయతాన లు చేయడ౦ దేవుని ఆస్తథ న౦ల్ల 

అ౦గీక్రి౦చబడడ్డనికి సహాయ౦ చేయదు.  

 

ਛੂਟਤਸ ਨਾਹੀ ਊਭ ਪ੍ਇਆਤਲ ॥ 

అటువంటి అనిన  గ్పయతాన లతో, ఒక్రు ఆకాశానికి త్పిు ంచుకునాన  లేద్వ 

కిందటి గ్పాంతాలల్ల ద్వకుక నాన  గ్పాపంచిక్ అనుబంధ్యల నుండి విడుదల 

పందలేరు.           

 

ਮੋਤਹ ਤਿਆਪ੍ਤਹ ਮਾਇਆ ਜਾਤਲ ॥ 

బదులుగా, భావోదాే ర అనుబంధ్యలు మరియు కోరిక్ల వలల్ల చికుక కు పోతారు.    

 

ਅਵਰ ਕਰਿੂਤਿ ਸਗਲੀ ਜਮੁ ਡਾਨੈ ॥ 

ఇత్ర్ గ్పయతాన లనీన  మర్ణ దూత్చే శిక్షంచబడతాయి, 

 

ਗੋਤਵੁੰਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਲੁ ਨਹੀ ਮਾਨੈ ॥ 

సర్ా జుడాైన దేవునిపై ధ్యయ నం త్పు  ఇంకేమి ఉత్మాం కాదు.   

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਖੁੁ ਜਾਇ ॥ 

గ్ేమపూర్ా క్ మైన భకితాో దేవుని నామానిన  ధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా దుుఃఖ్మ౦త్టినీ 

తొలగ౦చవచుా . 

 

ਨਾਨਕ ਿੋਲੈ ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ॥੪॥ 

నానక్ దీనిని సహజంగా చబుతాడు.|| 4||                   
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ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਜੇ ਕੋ ਮਾਗੈ ॥ 

ఒక్రు నాలుగు గ్పధ్యన ఆశీరాా ద్వలను కోరుకుంటే, (నీతి, గ్పాపంచిక్ సంపద, 

సంతానోత్ు తి ామరియు ర్క్షణ).       

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਲਾਗੈ ॥ 

అత్ను స్తధువుల (గురు) బోధనలను పాటించ్చలి.                        

 

ਜੇ ਕੋ ਆਪ੍ੁਨਾ ਿਖੂੁ ਤਮਟਾਵੈ ॥ 

త్న దుుఃఖాలను అంత్ం చేయాలని ఎవరైనా కోరుకుంటే, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਗਾਵੈ ॥ 

అపుు డు ఆయన ఎలకపుు డూ దేవుని నామమను హృదయ౦ల్ల గురాు౦చుకోవాలి 

(చదవాలి).                          

 

ਜੇ ਕੋ ਅਪ੍ੁਨੀ ਸੋਭਾ ਲੋਰੈ ॥ 

దేవుని ఆస్తథ న౦ల్ల ఎవరైనా మహమను కోరుకు౦టే,                   

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਇਹ ਹਉਮੈ ਛੋਰੈ ॥ 

అపుు డు ఆయన పరిశుద ిస౦ఘానిన  వెతికి త్న అహానిన  విడిచిపెటాట లి. 

 

ਜੇ ਕੋ ਜਨਮ ਮਰਿ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

జనన మర్ణాల చగ్కానిన  భయపెడితే,                

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

అపుు డు ఆయన పరిశుదిుని ఆగ్శ్యానిన  పందుతాడు. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿਰਸ ਤਪ੍ਆਸਾ ॥ 

భరవంతుడితో ఐక్య ం కావాలని కోరుకునేవాడు,                     

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਸਾ ॥੫॥ 

ఓ నానక్, నేను నా జీవితానిన  ఆ వయ కికాి అంకిత్ం చేసాునాన ను. || 5||                   

 

ਸਗਲ ਪ੍ੁਰਖ ਮਤਹ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

అందరిల్ల సరాో నన త్ వయ కి ాఒక్రు ఎవర్ంటే,               

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

వారి అహంకార్ రర్ా మ పరిశుదిుని స్తంరత్య మల్ల బయలుదేరుతుంది. 
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ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਜਾਿੈ ਨੀਚਾ ॥ 

త్నను తాను అలుు డిగా భావించే వాడు, 

 

ਸੋਊ ਗਨੀਐ ਸਭ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

అనిన ంటిక్ంటే అతుయ నన త్ంగా భావించ్చలి.                     

 

ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

త్న మనసుు ల్ల చ్చలా వినయంగా ఉండే వయ కి,ా                          

 

ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਿਤਨ ਘਤਟ ਘਤਟ ਚੀਨਾ ॥ 

గ్పతి హృదయంల్ల దేవుని స్తర్మైన నామానిన  నిజంగా గురింాచింది.     

 

ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਿੇ ਿੁਰਾ ਤਮਟਾਨਾ ॥ 

త్న మనసుు  నుండి అనిన  చడులను నిరూమ లించే వాడు,                  

 

ਪੇ੍ਖੈ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਸਾਜਨਾ ॥ 

త్న సేన హతుడిగా గ్పపంచం మొతాానిన  చూసా్తడు.                 

 

ਸੂਖ ਿਖੂ ਜਨ ਸਮ ਤਿਰਸਟਿੇਾ ॥ 

ఆనందం మరియు బాధలను ఒకేవిధంగా చూసే వయ కి,ా    

ਨਾਨਕ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਨਹੀ ਲੇਪ੍ਾ ॥੬॥ 

ఓ' నానక్, అత్ను పాపాలు లేద్వ సుగుణాల యొక్క  ఆల్లచనక్ంటే పైకి లేసా్తడు 

(ఎలకపుు డూ మంచి పనులను చేసా్తడు).|| 6||      

 

ਤਨਰਧਨ ਕਉ ਧਨੁ ਿੇਰੋ ਨਾਉ ॥ 

ేద భకాునికి, మీ ేరే సంపద.            

 

ਤਨਥਾਵੇ ਕਉ ਨਾਉ ਿੇਰਾ ਥਾਉ ॥ 

మదుతు లేని భకాుని కర్కు, మీ ేరే అత్ని మదుతు.          

 

ਤਨਮਾਨੇ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੋ ਮਾਨੁ ॥ 

ఓ' దేవుడ్డ, మీరే గౌర్వర్హతులకు గౌర్వం              

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕਉ ਿੇਵਹੁ ਿਾਨੁ ॥ 

మానవులందరికీ, మీరే బహుమతులను ఇచేా వారు.             

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ਸੁਆਮੀ ॥ 
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ఓ' నా గురువా, మీరే అనీన  చేసా్తరు మరియు గ్పతిదీ జర్రటానికి మీరే కార్ణం. 

 

ਸਗਲ ਘਟਾ ਕੇ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

ఓ' అనిన  హృదయాల యొక్క  తెలిసినవాడ్డ,             

 

ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਪੇ੍ ॥ 

మీ సిథతి మరియు విసృాతి మీకు మాగ్త్మే తెలుసు.                       

 

ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭ ਰਾਿੇ ॥ 

ఓ' దేవుడ్డ, మీల్ల మీరే మనిగ ఉనాన రు.                            

 

ਿੁਮਹਹ੍ਰੀ ਉਸਿਤਿ ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ॥ 

ఓ' దేవుడ్డ, మీ గొపు త్నం మీకు మాగ్త్మే తెలుసు.      

 

ਨਾਨਕ ਅਵਰ ੁਨ ਜਾਨਤਸ ਕੋਇ ॥੭॥ 

ఓ' నానక్, మీ గొపు త్నం మరెవరికీ తెలియదు. || 7|| 

 

ਸਰਿ ਧਰਮ ਮਤਹ ਸਰੇਸਟ ਧਰਮੁ ॥ 

అనిన  విశాా స్తలల్ల, ఉత్మా విశాా సం,  

 

ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਤਨਰਮਲ ਕਰਮੁ ॥ 

దేవుని నామమను ధ్యయ ని౦చి నిష్క లమ ష్మైన పనులను చేయడ౦.        

 

ਸਗਲ ਤਕਰਆ ਮਤਹ ਊਿਮ ਤਕਤਰਆ ॥ 

అనిన  మత్ ఆచ్చరాలల్ల, అత్య ంత్ ఉనన త్మైన ఆచ్చర్ం,      

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਤਰਆ ॥ 

పవిగ్త్ స్తంరత్య ంల్ల దుష్ట ఆల్లచనల మరికిని చరిపివేయడం.              

 

ਸਗਲ ਉਿਮ ਮਤਹ ਉਿਮ ੁਭਲਾ ॥ 

అనిన  గ్పయతాన లల్ల, ఉత్మా గ్పయత్న ం,                  

 

ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਜੀਅ ਸਿਾ ॥ 

అంటే ఎలకపుు డూ దేవుని నామానిన  గ్ేమతో మరియు అస్తరుచితో చదవండి. 

 

ਸਗਲ ਿਾਨੀ ਮਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾਨੀ ॥ 

మాటాక డే అనిన  పద్వలల్ల, అత్య ంత్ అదుు త్మైన పదం,           
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ਹਤਰ ਕੋ ਜਸੁ ਸੁਤਨ ਰਸਨ ਿਖਾਨੀ ॥ 

దేవుని పాటలను విని ఉచా రించడమే.                   

 

ਸਗਲ ਥਾਨ ਿੇ ਓਹੁ ਊਿਮ ਥਾਨੁ ॥ 

అనిన  గ్పదేశాలల్ల, అత్య ంత్ ఉనన త్మైన గ్పదేశ్ం,                

 

ਨਾਨਕ ਤਜਹ ਘਤਟ ਵਸੈ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥੮॥੩॥ 

ఓ' నానక్, దేవుని ేరు ఉండే హృదయం అదే. ||8|| 3||           

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਇਆਤਨਆ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਿਾ ਸਮਾਤਲ ॥ 

ఓ' సదుుణర్హతుడ్డ, అజా్ఞని అయిన మానవుడ్డ, ఎలకపుు డూ దేవుణి ిగురాుంచుకో. 

ਤਜਤਨ ਕੀਆ ਤਿਸੁ ਚੀਤਿ ਰਖੁ ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਨਾਤਲ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, మిమమ లిన  సృషిటంచిన వయ కినాి మీ చేత్నల్ల ఆదరించండి, మీరు ఈ 

గ్పపంచం నుండి బయలుదేరినపుు డు మాగ్త్మే అత్ను మీతో ఉంటాడు. || 1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਰਮਈਆ ਕੇ ਗੁਨ ਚੇਤਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

ఓ మానవుడ్డ, సరా్ సా మ రల దేవుని యొక్క  సుగుణాలను గురాుంచుకోండి.      

 

ਕਵਨ ਮੂਲ ਿੇ ਕਵਨ ਤਿਰਸਟਾਨੀ ॥ 

ఏ గ్పాథమిక్ పద్వర్ థం (అండం మరియు వీర్య ం) నుండి అత్ను ఈ అందమైన 

శ్రీరానిన  సృషిటంచ్చడు.         

 

ਤਜਤਨ ਿੂੁੰ ਸਾਤਜ ਸਵਾਤਰ ਸੀਗਾਤਰਆ ॥ 

నినున  తీరాి దిదిు, అలంక్రించిన వాడు ఎవరో, 

 

ਗਰਭ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਤਜਨਤਹ ਉਿਾਤਰਆ ॥ 

రర్ు మ యొక్క  అగన ల్ల, అత్ను మిమమ లిన  సంర్క్షంచ్చడు. 

 

ਿਾਰ ਤਿਵਸਥਾ ਿੁਝਤਹ ਤਪ੍ਆਰੈ ਿਧੂ ॥ 

శైశ్వదశ్ల్ల మీ పోష్ణకు (పాలు) అవకాశ్ం క్లిు ంచ్చడు.         

 

ਭਤਰ ਜੋਿਨ ਭੋਜਨ ਸੁਖ ਸੂਧ ॥ 
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యవా నంల్ల ఉనన  సమయంల్ల, అత్ను మీకు ఆహార్ం మరియు ఇత్ర్ 

సౌక్రాయ లను ఇచా్చ డు.  

 

ਤਿਰਤਧ ਭਇਆ ਊਪ੍ਤਰ ਸਾਕ ਸੈਨ ॥ 

మీరు పెదుయాయ క్, మిమమ లిన  చూసుకోవడ్డనికి అత్ను మీకు కుటుంబం మరియు 

సేన హతులను గ్పస్తదించ్చడు.   

 

ਮੁਤਖ ਅਤਪ੍ਆਉ ਿੈਠ ਕਉ ਿੈਨ ॥ 

మీరు విగ్శాంతిల్ల ఉనన పుు డు మీకు ఆహార్ం ఇవా డ్డనికి,            

 

ਇਹੁ ਤਨਰਗੁਨੁ ਗੁਨੁ ਕਛੂ ਨ ਿੂਝੈ ॥ 

ఓ దేవుడ్డ, ఈ సదుుణర్హతుడు, త్నకు చేసిన మీ ఏ ఉపకారాల విలువను 

గ్పశ్ంసించడు,       

 

ਿਖਤਸ ਲੇਹੁ ਿਉ ਨਾਨਕ ਸੀਝੈ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, మీరు అత్నిని క్షమాపణతో ఆశీరా్ దిసే,ా అపుు డు మాగ్త్మే అత్ను 

మానవ జీవిత్ లక్ష్యయ నిన  స్తధించడంల్ల విజయం పందుతాడు. || 1||    

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਤਖ ਿਸਤਹ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు భూమిపై ఓద్వరుు తో నివసిసా్తరు. 

 

ਸੁਿ ਭਰਾਿ ਮੀਿ ਿਤਨਿਾ ਸੁੰਤਗ ਹਸਤਹ ॥ 

మీ పిలకలు, తోబుటుటవులు, సేన హతులు మరియు జీవిత్ భారసా్త మితో, మీరు 

నవాు తూ ఉంటారు మరియు మిమమ లిన  మీరు ఆసా్త దిసా్తరు.           

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ੀਵਤਹ ਸੀਿਲ ਜਲਾ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు ఈ ఓద్వరుు  చలకని నీటిని ఆసా్త దిసాుంది,                  

 

ਸੁਖਿਾਈ ਪ੍ਵਨੁ ਪ੍ਾਵਕੁ ਅਮੁਲਾ ॥ 

అమూలయ మైన ఓద్వరుు  గాలి మరియు మంటలతో పాటు.                     

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭੋਗਤਹ ਸਤਭ ਰਸਾ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు అనిన  ర్కాల ఆనంద్వలను ఆసా్త దిసా్తరు, 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਸੁੰਤਗ ਸਾਤਥ ਿਸਾ ॥ 

మరియు జీవితానికి అవసర్మైన అనిన  అవసరాలను అందిసా్తరు. 

 

ਿੀਨੇ ਹਸਿ ਪ੍ਾਵ ਕਰਨ ਨੇਿਰ ਰਸਨਾ ॥ 
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మీకు చేతులు, పాద్వలు, చవులు, క్ళ్ళు  మరియు నాలుక్ను ఎవరు ఇచ్చా రు, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨਾ ॥ 

అయినా, మీరు ఆయనను విడిచిపెటిట ఇత్రులతో జత్పర్చుకుంటారు.         

 

ਐਸੇ ਿੋਖ ਮੂੜ ਅੁੰਧ ਤਿਆਪੇ੍ ॥ 

ఆధ్యయ తిమ క్ంగా అంధులైన మూరుులు ఇటువంటి పాపపు త్పుు ల గుపిు ట్లక  

ఉనాన రు; 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਆਪੇ੍ ॥੨॥ 

ఓ' దేవుడ్డ, ఈ పాపపు త్పుు ల నుండి వారిని ర్క్షంచండి, నానక్ ను 

గ్పారి థసా్తడు.||2||    

 

ਆਤਿ ਅੁੰਤਿ ਜੋ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

పుటుటక్ నుండి మర్ణం వర్కు మన ర్క్షకుడు,         

 

ਤਿਸ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ਨ ਕਰੈ ਗਵਾਰ ੁ॥ 

అయినా అజా్ఞని త్నను గ్ేమించడు.               

 

ਜਾ ਕੀ ਸੇਵਾ ਨਵ ਤਨਤਧ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

నామానిన  ధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా ఎవరికి సేవ చేయడ౦ ల్లక్౦ల్లని తొమిమ ది 

స౦పదల వ౦టిది. 

 

ਿਾ ਤਸਉ ਮੂੜਾ ਮਨੁ ਨਹੀ ਲਾਵੈ ॥ 

అయినా మూరుుడు త్న మనసుు ను ఆయనకు అనుగుణ౦గా ఉంచడు.           

 

ਜੋ ਠਾਕੁਰ ੁਸਿ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

మన ల్లపల, చుటుటపక్క ల ఎపుు డూ ఉండే ఆ దేవుడు,              

 

ਿਾ ਕਉ ਅੁੰਧਾ ਜਾਨਿ ਿਰੇੂ ॥ 

ఆధ్యయ తిమ క్ అంధుడు తాను దూర్౦ల్ల ఉనాన డని నమమ తాడు.                 

 

ਜਾ ਕੀ ਟਹਲ ਪ੍ਾਵੈ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ॥ 

ధ్యయ నమ ద్వా రా ఎవరి సేవల్ల, దేవుని ఆస్తథ నంల్ల ఒక్డు గౌర్వమ పందుతాడో, 

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਸਾਰੈ ਮੁਗਧੁ ਅਜਾਨੁ ॥ 

అయినా ఆధ్యయ తిమ క్ అజా్ఞని అయిన మూరుుడు ఆయనను మర్చిపోతాడు. 

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਹੁ ਭੂਲਨਹਾਰ ੁ॥ 
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ఎపు టికీ, ఈ వయ కి ాత్పుు లు చేసా్తనే ఉంటాడు;       

 

ਨਾਨਕ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਅਪ੍ਾਰ ੁ॥੩॥ 

ఓ' నానక్, అనంత్దేవుడే మన ర్క్షకుడు. || 3|| 

 

ਰਿਨੁ ਤਿਆਤਗ ਕਉਡੀ ਸੁੰਤਗ ਰਚੈ ॥ 

అమూలయ మైన నామానిన  విడిచిపెటిట, ఒక్రు గ్పపంచ సంపదలతో నిండి 

ఉంటారు. 

 

ਸਾਚੁ ਛੋਤਡ ਝੂਠ ਸੁੰਤਗ ਮਚੈ ॥ 

అత్డు సతాయ నిన  త్య జంచి అబది్వనిన  స్వా క్రించ్చడు.                 

 

ਜੋ ਛਡਨਾ ਸੁ ਅਸਤਥਰ ੁਕਤਰ ਮਾਨੈ ॥ 

చివరికి వదిలి వేయవలసిన ఆ విష్యం అది నిత్య మని అత్ను నమమ తాడు, 

 

ਜੋ ਹੋਵਨੁ ਸੋ ਿਤੂਰ ਪ੍ਰਾਨੈ ॥ 

చివరికి వదిలివేయవలసిన ఆ విష్యం అది నిత్య మని అత్ను నమమ తాడు, 

 

ਛੋਤਡ ਜਾਇ ਤਿਸ ਕਾ ਸਰਮੁ ਕਰੈ ॥ 

అత్ను గ్పపంచ సంపదల కోసం క్ష్టపడుతునాన డు, చివరికి అత్ను వాటిని 

విడిచిపెటాట లి. 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

అత్ను ఎలకపుు డూ త్నతో ఉండే దేవునికి నుండి దూర్ంగా ఉంటాడు.           

 

ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ੁ ਉਿਾਰੈ ਧੋਇ ॥ਗਰਧਿ ਪ੍ਰੀਤਿ ਭਸਮ ਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ॥ 

అత్ను గాడిదలా ఉనాన డు, అత్ను రంధంతో అస్తషేకించినపు టికీ, ద్వని గ్ేమ 

బూడిదతో మాగ్త్మే ఉనన ందున ద్వనిని క్డిగవేసాుంది.  

 

ਅੁੰਧ ਕੂਪ੍ ਮਤਹ ਪ੍ਤਿਿ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

అత్ను దురుుణాల ల్లతైన, చీక్టి గుంటల్ల పడిపోయాడు.                              

 

ਨਾਨਕ ਕਾਤਢ ਲੇਹੁ ਪ੍ਰਭ ਿਇਆਲ ॥੪॥ 

ఓ నానక్, గ్పారి థంచండి మరియు చపు ండి, ఓ' దయరల దేవుడ్డ, దురుుణాల 

సమగ్దంల్ల మనిగపోకుండ్డ అత్నిన  ర్క్షంచండి. || 4||      

 

ਕਰਿੂਤਿ ਪ੍ਸੂ ਕੀ ਮਾਨਸ ਜਾਤਿ ॥ 
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అత్ను మానవ జ్ఞతికి చందినవాడు, కానీ అత్ను జంతువులలాగా 

వయ వహరిసాునాన డు. 

 

ਲੋਕ ਪ੍ਚਾਰਾ ਕਰੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

పరలు మరియు రాగ్తి, అత్ను ఇత్రులకు (త్న సంపద మరియు జా్ఞనానిన )  

చూపించుకోవడంల్ల తీరిక్ లేకుండ్డ ఉనాన డు.           

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਅੁੰਿਤਰ ਮਲੁ ਮਾਇਆ ॥ 

బాహయ ంగా, అత్ను మత్పర్మైన దుసాులు ధరిసా్తడు, కాని ల్లపల మాయ యొక్క  

మరికి అలాగే ఉంటుంది.    

 

ਛਪ੍ਤਸ ਨਾਤਹ ਕਛੁ ਕਰੈ ਛਪ੍ਾਇਆ ॥ 

అత్ను ఎంత్ గ్పయతిన ంచినా దీనిని ద్వయలేడు.                      

 

ਿਾਹਤਰ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ਇਸਨਾਨ ॥ 

బాహయ ంగా, అత్ను జా్ఞనం, ధ్యయ నం మరియు శుదినిి గ్పదరిశ సా్తడు,      

 

ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਆਪੈ੍ ਲੋਭੁ ਸੁਆਨੁ ॥ 

కానీ ల్లపల కుక్క  లాంటి దురాశ్ అంటుకుంటుంది.                              

 

ਅੁੰਿਤਰ ਅਗਤਨ ਿਾਹਤਰ ਿਨੁ ਸੁਆਹ ॥ 

కోరిక్ యొక్క  అగన  ల్లపల రేగుతుంది, కానీ బాహయ ంగా అత్ను శ్రీరానికి 

బూడిదను వరింాపచేసా్తడు.  (గ్పాపంచిక్ కోరిక్లనిన ంటినీ త్య జంచిన యోగగా  

క్నిపించడ్డనికి)            

 

ਗਤਲ ਪ੍ਾਥਰ ਕੈਸੇ ਿਰੈ ਅਥਾਹ ॥ 

మెడల్ల రాళ్ళక వంటి గ్పపంచ కోరిక్లు మరియు పాపాలతో, దురుుణాల యొక్క  

అంతుచిక్క ని సమగ్ద్వనిన  ఎలా ద్వటవచుా ? 

 

ਜਾ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

త్న హృదయంల్ల ఉనన వాడు, దేవుడు సా యంగా నివసిసా్తడు,      

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਹਤਜ ਸਮਾਤਿ ॥੫॥ 

ఓ' నానక్, ఆ వయ కి ాసహజంగా దేవుని గ్ేమల్ల చికుక కుంటాడు. || 5||    

 

ਸੁਤਨ ਅੁੰਧਾ ਕੈਸੇ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

కేవలం వినడం ద్వా రా, గుడివాారు మారాు నిన  ఎలా క్నిపెటటరలరు?                     
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ਕਰ ੁਗਤਹ ਲੇਹੁ ਓਤੜ ਤਨਿਹਾਵੈ ॥ 

ఎవరైనా త్న చేతిని పటుటకునన టకయితే, అపుు డు అత్ను త్న రమాయ నిన  

చేరుకోరలడు.                

 

ਕਹਾ ਿੁਝਾਰਤਿ ਿੂਝੈ ਡੋਰਾ ॥ 

ఒక్ చికుక మడిని చవిటివాడు ఎలా అర్ థం చేసుకోరలడు?                         

 

ਤਨਤਸ ਕਹੀਐ ਿਉ ਸਮਝੈ ਭੋਰਾ ॥ 

'రాగ్తి' అని చపు ండి, మరియు మీరు 'రోజు' అని అత్ను అనుకుంటాడు.     

 

ਕਹਾ ਤਿਸਨਪ੍ਿ ਗਾਵੈ ਗੁੁੰਗ ॥ 

మూరవారు భకి ాగీతాలను ఎలా పాడరలరు? 

 

ਜਿਨ ਕਰੈ ਿਉ ਭੀ ਸੁਰ ਭੁੰਗ ॥ 

అత్ను గ్పయతిన ంచవచుా , కానీ అత్ని సా ర్ం అత్నిని విఫలం చేసాుంది.  

 

ਕਹ ਤਪ੍ੁੰਗੁਲ ਪ੍ਰਿਿ ਪ੍ਰ ਭਵਨ ॥ 

అంరవైక్లుయ డు పర్ా త్ం పైకి ఎలా ఎక్క రలడు?                  

 

ਨਹੀ ਹੋਿ ਊਹਾ ਉਸੁ ਗਵਨ ॥ 

అత్ను అక్క డికి ఊరికే వెళ్ు లేడు.         

 

ਕਰਿਾਰ ਕਰੁਿਾ ਮੈ ਿੀਨੁ ਿੇਨਿੀ ਕਰੈ ॥ 

ఓ' సృషిటక్ర్,ా ఓ' దయరల దేవుడ్డ, మీ వినయసేవకుడు గ్పారి థసా్తడు. 

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿਰੈ ॥੬॥ 

ఓ’ నానక్, మీ దయ మాగ్త్మే గ్పపంచ-దురుుణాల నుండి ఒక్ మానవుడిని 

కాపాడరలదు. ||6|| 

 

ਸੁੰਤਗ ਸਹਾਈ ਸੁ ਆਵੈ ਨ ਚੀਤਿ ॥ 

ఎలకపుు డూ త్నతో పాటు మదుతుగా ఉండే దేవుడు, మానవుడు ఆయనను 

గురాుచేసుకోడు,    

 

ਜੋ ਿੈਰਾਈ ਿਾ ਤਸਉ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

బదులుగా, త్న శ్గ్తువు మాయకు గ్ేమను చూపిసా్తడు.      

ਿਲੂਆ ਕੇ ਤਗਰਹ ਭੀਿਤਰ ਿਸੈ ॥ 

మృత్దేహం ఇసుక్ కోటలా ఉనన  శ్రీర్ంల్ల నివసిసాుంది, త్రాా త్ 

కూలిపోతుంది. 

SikhBookClub.com 28 



 

ਅਨਿ ਕੇਲ ਮਾਇਆ ਰੁੰਤਗ ਰਸੈ ॥ 

ల్లక్సుఖాల ఆటలను, మాయ అస్తరుచులను ఆసా్త దిసా్తరు.          

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਮਾਨੈ ਮਨਤਹ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

ఈ గ్పపంచంల్ల త్న బస మరియు గ్పపంచ ఆనంద్వలు అనీన  శాశ్ా త్మైనవని 

అత్ను బలంగా నమమ తాడు.       

 

ਕਾਲੁ ਨ ਆਵੈ ਮੂੜੇ ਚੀਤਿ ॥ 

మర్ణ ఆల్లచన ఆ మూరుుని మనసుు కు కూడ్డ రాదు.        

 

ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਮੋਹ ॥ 

దాే ష్ం, సంఘర్ ుణ, కామం, కోపం, భావోదాే ర అనుబంధం,        

 

ਝੂਠ ਤਿਕਾਰ ਮਹਾ ਲੋਭ ਧਰੋਹ ॥ 

అబదమి, పాపాలు, అపార్మైన దురాశ్ మరియు మోసమ:            

 

ਇਆਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਿਹਾਨੇ ਕਈ ਜਨਮ ॥ 

ఈ మారాు ల్లక  చ్చలా జీవిత్కాలం వృధ్య అవుతుంది.                              

 

ਨਾਨਕ ਰਾਤਖ ਲੇਹੁ ਆਪ੍ਨ ਕਤਰ ਕਰਮ ॥੭॥ 

ఓ' దేవుడ్డ, దయ చూపి ఈ గ్పపంచ దురుుణాల నుండి మమమ లిన  ర్క్షంచు, అని 

నానక్ గ్పారింిచ్చరు. ||7||  

 

ਿੂ ਠਾਕੁਰ ੁਿੁਮ ਪ੍ਤਹ ਅਰਿਾਤਸ ॥     

ఓ’ దేవుడ్డ, మీరే గురువు; మీకు, మేమ ఈ గ్పార్ థనను అందిసాునాన మ.           

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭੁ ਿੇਰੀ ਰਾਤਸ ॥ 

ఈ శ్రీర్ం మరియు ఆత్మ  అనీన  మీ ఆశీరాా ద్వలే.          

 

ਿੁਮ ਮਾਿ ਤਪ੍ਿਾ ਹਮ ਿਾਤਰਕ ਿੇਰੇ ॥   

మీరే మా త్లిక మరియు త్ంగ్డి; మేమ మీ పిలకలమ.           

 

ਿੁਮਰੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਮਤਹ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

మీ దయల్ల, చ్చలా ఆనంద్వలు మరియు శాంతి ఉనాన యి!                 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਿੁਮਰਾ ਅੁੰਿੁ ॥ 

మీ పరిమితులు ఎవరికీ తెలియవు.    
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ਊਚੇ ਿੇ ਊਚਾ ਭਗਵੁੰਿ ॥  

ఓ అతుయ నన త్వాడ్డ, అత్య ంత్ ఉద్వర్మైన దేవుడ్డ,         

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਿੁਮਰੈ ਸੂਤਿਰ ਧਾਰੀ ॥ 

మొత్ంా విశాా నికి మదుతు ఇవా బడుతుంది మరియు మీ ఆదేశ్ం ద్వా రా 

నడుపబడుతుంది. 

 

ਿੁਮ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

మీ నుంచి వచిా నది మీ ఆదేశ్ం కింద ఉంటుంది.        

 

ਿੁਮਰੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਿੁਮ ਹੀ ਜਾਨੀ ॥   

మీ సిథతి మరియు మీ విసృాతి మీకు మాగ్త్మే తెలుసు.                       

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਕੁਰਿਾਨੀ ॥੮॥੪॥   

ఓ' దేవుడ్డ, నేను నా జీవితానిన  మీకు ఎపు టికీ అంకిత్ం చేసా్తనని నానక్ చపాు రు. 

||8|| 4|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਿੇਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭ ਛੋਤਡ ਕੈ ਲਾਗਤਹ ਆਨ ਸੁਆਇ ॥ 

దయరల దేవుణి ిత్య జంచి, గ్పాపంచిక్ ఆనంద్వలకు త్నను తానుగా 

అతుకుక నేవాడు, 

 

ਨਾਨਕ ਕਹੂ ਨ ਸੀਝਈ ਤਿਨੁ ਨਾਵੈ ਪ੍ਤਿ ਜਾਇ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, అలాంటి వయ కి ాజీవిత్ గ్పయాణంల్ల ఎనన డూ విజయం స్తధించలేడు. 

నామం లేకుండ్డ, అత్ను త్న గౌర్వానిన  కోల్లు తాడు. || 1||        

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

ਿਸ ਿਸਿੂ ਲੇ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

మానవుడు దేవుని నుండి అనేక్ సౌక్రాయ లను పంది, వాటిని అత్ని వెనుక్ 

ఉంచుకుంటాడు; 

 

ਏਕ ਿਸਿੁ ਕਾਰਤਨ ਤਿਖੋਤਟ ਗਵਾਵੈ ॥ 

దేవుడు నిలిపివేసిన ఒక్ విష్య౦ కోస౦ ఆయన త్న విశాా స్తనిన  

కోల్లు తు౦టాడు.   

SikhBookClub.com 30 



 

ਏਕ ਭੀ ਨ ਿੇਇ ਿਸ ਭੀ ਤਹਤਰ ਲੇਇ ॥ 

కానీ దేవుడు ఆ బహుమతులనిన ంటినీ వెనకిక  తీసుకని, తాను ఫిరాయ దు చేసిన 

ద్వనిన  ఇవా క్పోతే,        

 

ਿਉ ਮੂੜਾ ਕਹੁ ਕਹਾ ਕਰੇਇ ॥ 

అపుు డు, మూరుుడు ఏమి చపు రలడు లేద్వ ఏమి చేయరలడు?              

 

ਤਜਸੁ ਠਾਕੁਰ ਤਸਉ ਨਾਹੀ ਚਾਰਾ ॥ 

యజమానితో బలగ్పయోరం వలక గ్పయోజనం ఉండదు.                

 

ਿਾ ਕਉ ਕੀਜੈ ਸਿ ਨਮਸਕਾਰਾ ॥ 

ఆయన వదుకు వచిా , ఆరాధనల్ల నిత్య మ నమసక రి౦చి, ఆయన 

సంక్లు మను అ౦గీక్రి౦చ౦డి.     

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

దేవుడు ఎవరి హృదయానికి గ్పియమైన వయ కాో, 

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਿਾਹੂ ਮਤਨ ਵਠੂਾ ॥       

అత్ని మనసుు ల్ల శాంతి మరియు ఆనంద్వలు అనీన  క్లుగుతాయి. 

 

ਤਜਸੁ ਜਨ ਅਪ੍ਨਾ ਹੁਕਮੁ ਮਨਾਇਆ ॥ 

దేవుడు త్న చితాానిన  అంగీక్రించే శ్కి ారల వయ కి,ా 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਨਾਨਕ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੧॥ 

ఓ’ నానక్, అత్ను గ్పపంచంల్లని అనిన  సౌక్రాయ లను అందుకునన టుక 

అనిపిసాుంది. ll1ll  

 

ਅਗਨਿ ਸਾਹੁ ਅਪ੍ਨੀ ਿੇ ਰਾਤਸ ॥ 

బాయ ంక్ర్ అయిన దేవుడు, మరాుయ లకు అంతులేని బహుమతుల పెటుటబడిని 

అందిసా్తడు,                          

 

ਖਾਿ ਪ੍ੀਿ ਿਰਿੈ ਅਨਿ ਉਲਾਤਸ ॥ 

ఈ పెటుటబడిని ఆనందంతో, మరియు సంతోష్ంతో ఎవరు వాడుకు౦టారు. 

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਅਮਾਨ ਕਛੁ ਿਹੁਤਰ ਸਾਹੁ ਲੇਇ ॥ 

ఈ పెటుటబడిల్ల కంత్ భాగానిన  త్రువాత్ బాయ ంక్ర్ (దేవుడు) వెనకిక  తీసుకుంటే,  

 

SikhBookClub.com 31 



ਅਤਗਆਨੀ ਮਤਨ ਰੋਸੁ ਕਰੇਇ ॥ 

అజా్ఞని బాధపడి ఫిరాయ దు చేసా్తడు. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ਆਪ੍ ਹੀ ਖੋਵੈ ॥ 

అలా చేయడం వలక, అత్నే సా యంగా త్న విశ్ా సనీయత్ను నాశ్నం 

చేసుకుంటాడు, 

 

ਿਹੁਤਰ ਉਸ ਕਾ ਤਿਸਵਾਸੁ ਨ ਹੋਵੈ ॥ 

ఫలిత్ంగా మళ్ళక విశా్ సించబడడు.       

 

ਤਜਸ ਕੀ ਿਸਿੁ ਤਿਸੁ ਆਗੈ ਰਾਖੈ ॥ 

దేవునికి చందినది మళ్ళు  దేవునికి అ౦ది౦చే వయ కి,ా     

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਾਨੈ ਮਾਥੈ ॥ 

దేవుని చితాానికి ఇష్టపూరా్ క్౦గా క్టుటబడి ఉ౦టారు, 

 

ਉਸ ਿੇ ਚਉਗੁਨ ਕਰੈ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

ఆయన చేత్ అనేక్ రెటుక ఎకుక వగా ఆశీర్ా దించబడతాడు.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਤਹਿੁ ਸਿਾ ਿਇਆਲੁ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, మా గురువు (దేవుడు) ఎపు టికీ దయరలవాడు. || 2|| 

 

ਅਤਨਕ ਭਾਤਿ ਮਾਇਆ ਕੇ ਹੇਿ ॥ਸਰਪ੍ਰ ਹੋਵਿ ਜਾਨੁ ਅਨੇਿ ॥ 

ఈ ల్లక్ అనుబంధ్యల యొక్క  అనేక్ రూపాలు తాతాక లిక్మైనవి మరియు ఇవి 

ఖ్చిా త్ంగా చనిపోతాయని అర్ థం చేసుకోండి.  

ਤਿਰਖ ਕੀ ਛਾਇਆ ਤਸਉ ਰੁੰਗੁ ਲਾਵੈ ॥ 

ఒక్ వయ కి ాచటుట నీడతో గ్ేమల్ల పడతాడు,    

 

ਓਹ ਤਿਨਸੈ ਉਹੁ ਮਤਨ ਪ੍ਛੁਿਾਵੈ ॥ 

అది అదృశ్య మైనపుు డు, అత్ను త్న మనసుు ల్ల పశాా తాాపు డతాడు.     

 

ਜੋ ਿੀਸੈ ਸੋ ਚਾਲਨਹਾਰ ੁ॥ 

ఏది చూసినా, అది తాతాక లిక్మైనదే;  

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਿਹ ਅੁੰਧ ਅੁੰਧਾਰ ੁ॥ 

అయినా అంధులల్ల అంధులు ద్వనిని అంటిపెటుటకని ఉనాన రు.     

 

ਿਟਾਊ ਤਸਉ ਜੋ ਲਾਵੈ ਨੇਹ ॥ 
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ఎవరైనా ద్వరిన పోయే వయ కితాో గ్ేమల్ల పడితే, 

 

ਿਾ ਕਉ ਹਾਤਥ ਨ ਆਵੈ ਕੇਹ ॥ 

అనుబంధ్యల నుండి ఏమీ పందలేరు.  

 

ਮਨ ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

ఓ' మనస్త, దేవుని నామమతో గ్ేమ మాగ్త్మే శాంతిని ఇసాుంది.    

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਲਏ ਲਾਈ ॥੩॥ 

ఓ నానక్, అత్ని గ్ేమను అత్ను సా యంగా ఆశీర్ా దించే వారికి మాగ్త్మే 

అందిసా్తడు. ||3|| 

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨੁ ਧਨੁ ਕੁਟੁੰਿੁ ਸਿਾਇਆ ॥ 

అబదమి (నశించేది) ఈ శ్రీర్మ, సంపద, మరియు అనిన  సంబంధ్యలు.   

 

ਤਮਤਥਆ ਹਉਮੈ ਮਮਿਾ ਮਾਇਆ ॥ 

అబదమి అహమ, సా్త ధీనత్, మరియు మాయ.   

 

ਤਮਤਥਆ ਰਾਜ ਜੋਿਨ ਧਨ ਮਾਲ ॥ 

అబదమి (తాతాక లిక్మైనవి) ఈ అధికార్మ, యౌవనమ, సంపద, మరియు 

ఆసి.ా   

 

ਤਮਤਥਆ ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

అబదంి ఈ కామం మరియు గ్కూర్మైన కోపం.          

 

ਤਮਤਥਆ ਰਥ ਹਸਿੀ ਅਸਵ ਿਸਿਰਾ ॥ 

ఈ ర్థాలు, ఏనుగులు, గుగ్రాలు మరియు ఖ్రీదైన దుసాులు అనీన  అబదంి 

(తాతాక లిక్మైనవి).     

 

ਤਮਤਥਆ ਰੁੰਗ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਪੇ੍ਤਖ ਹਸਿਾ ॥ 

అబద౦ి, ఈ స౦పదలను కూడపెటుటకోవటం, ద్వనిన  చూసి ఆన౦ది౦చడ౦.        

 

ਤਮਤਥਆ ਧਰੋਹ ਮੋਹ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

అబదమి ఈ మోస్తలు, భావోగ్దేక్మైన అనుబంధ్యలు, మరియు అహంకార్ 

రర్ా మ. 

 

ਤਮਤਥਆ ਆਪ੍ਸ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰਿ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

అబదంి అహంతో ఉండే స్వా య రర్ా ం.   
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ਅਸਤਥਰ ੁਭਗਤਿ ਸਾਧ ਕੀ ਸਰਨ ॥ 

గురుర్క్షణల్ల చేసే భకి ాఆరాధన మాగ్త్మే నశించదు.   

 

ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ॥੪॥ 

ఓ నానక్, నామానిన  ధ్యయ నించడం ద్వా రా మాగ్త్మే నిజమైన జీవితానిన  

రడపరలడు.|| 4||   

 

ਤਮਤਥਆ ਸਰਵਨ ਪ੍ਰ ਤਨੁੰ ਿਾ ਸੁਨਤਹ ॥ 

ఇత్రుల అపవాదును వినే చవులు నిరుపయోరమైనవి. 

 

ਤਮਤਥਆ ਹਸਿ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

ఇత్రుల సంపదను దంగలించే చేతులు నిరుపయోరమైనవి.   

 

ਤਮਤਥਆ ਨੇਿਰ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ਾਿ ॥ 

చడు ఉదేుశాలతో మరొక్రి స్త్స్వ ాఅంద్వనిన  చూసే క్ళ్ళు  నిరుపయోరం.    

 

ਤਮਤਥਆ ਰਸਨਾ ਭੋਜਨ ਅਨ ਸਵਾਿ ॥ 

ఇది రుచిక్ర్మైన మరియు ఇత్ర్ గ్పపంచ అస్తరుచులను మాగ్త్మే ఆసా్త దించే 

నాలుక్.     

ਤਮਤਥਆ ਚਰਨ ਪ੍ਰ ਤਿਕਾਰ ਕਉ ਧਾਵਤਹ ॥ 

ఇత్రులకు చడు చేయడ్డనికి పరుగెతే ాపాద్వలు పాపంతో కూడినవి.                 

 

ਤਮਤਥਆ ਮਨ ਪ੍ਰ ਲੋਭ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

ఇత్రుల సంపద పటక దురాశ్తో నిండిన మనసుు  నిరుపయోరమైనది.            

 

ਤਮਤਥਆ ਿਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰਾ ॥ 

ఇత్రులకు మేలు చేయని శ్రీర్ం నిరుపయోరమైనది.             

 

ਤਮਤਥਆ ਿਾਸੁ ਲੇਿ ਤਿਕਾਰਾ ॥ 

చడు వాసనను ఆసా్త దించే మకుక  నిరుపయోరమైనది. 

 

ਤਿਨੁ ਿੂਝੇ ਤਮਤਥਆ ਸਭ ਭਏ ॥ 

వాటి నిజమైన ఉదేుశాయ నిన  అర్ థం చేసుకోలేని శ్రీర్ భాగాలు అనీన  

నిరుపయోరమైనవి. 

 

ਸਫਲ ਿੇਹ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮ ਲਏ ॥੫॥ 

ఓ' నానక్, దేవుని నామానిన  చదివే శ్రీర్ం మాగ్త్మే విజయవంత్మైంది.|| 5|| 
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ਤਿਰਥੀ ਸਾਕਿ ਕੀ ਆਰਜਾ ॥ 

విశాా సం లేని మూరుుల (అవిశాా సి) జీవిత్ం పూరిగాా నిరుపయోరమైనది.          

 

ਸਾਚ ਤਿਨਾ ਕਹ ਹੋਵਿ ਸੂਚਾ ॥ 

నిత్య దేవుణి ిసమ రించుకోకుండ్డ, ఆయన ఎలా సా చఛ ంగా ఉండరలడు?        

 

ਤਿਰਥਾ ਨਾਮ ਤਿਨਾ ਿਨੁ ਅੁੰਧ ॥ 

దేవుని నామమ లేకు౦డ్డ, ఆధ్యయ తిమ క్౦గా గ్గుడివాారి శ్రీర్౦ నిరుపయోర౦గా 

ఉ౦టు౦ది, 

 

ਮੁਤਖ ਆਵਿ ਿਾ ਕੈ ਿਰੁਗੁੰਧ ॥ 

ఎందుక్ంటే అలాంటి వయ కి ానోటి నుండి అపవాదు యొక్క  దురాా సన వసాుంది. 

 

ਤਿਨੁ ਤਸਮਰਨ ਤਿਨੁ ਰੈਤਨ ਤਿਰਥਾ ਤਿਹਾਇ ॥ 

దేవుని నామమను గురి౦చి ఆల్లచి౦చకు౦డ్డ, మన పరడ్డలు, రాగ్తులు వయ ర్ థ౦గా 

రడిచిపోతాయి,     

 

ਮੇਘ ਤਿਨਾ ਤਜਉ ਖੇਿੀ ਜਾਇ ॥ 

వర్ ుం లేకుండ్డ పెర్రని పంట లాగా.                        

 

ਗੋਤਿਿ ਭਜਨ ਤਿਨੁ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਮ ॥ 

దేవుని నామమపై ధ్యయ నమ చేయకు౦డ్డ, ల్లక్గ్కియలనీన  వయ ర్ థమైనవే,  

 

ਤਜਉ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕੇ ਤਨਰਾਰਥ ਿਾਮ ॥ 

ఒక్ దురామ రుుని సంపదవలె, అది అత్నికి ఏ విధమైన ఉపయోరమ ఉండదు. 

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਿੇ ਜਨ ਤਜਹ ਘਤਟ ਿਤਸਓ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

దేవుని నామమను ఆచరి౦చే వారు నిజ౦గా ఆశీర్ా ది౦చబడతారు.                   

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, నేను నా జీవితానిన  ఆ ఆశీర్ా దించబడిన గ్పజలకు అంకిత్ం 

చేసాునాన ను. || 6|| 

 

ਰਹਿ ਅਵਰ ਕਛੁ ਅਵਰ ਕਮਾਵਿ ॥ 

మత్పర్మైన వయ కిగాా క్నిపించినపు టికీ అత్ని గ్కియలు మత్పర్మైనవే త్పు  

మరేమీ కావు.           
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ਮਤਨ ਨਹੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਮੁਖਹੁ ਗੁੰਢ ਲਾਵਿ ॥ 

ఆయన హృదయ౦ల్ల దేవునిపటక గ్ేమ ఉండదు, అయినపు టికీ ఆయన 

ఎకుక వే మాటాక డతాడు.     

 

ਜਾਨਨਹਾਰ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

అనిన  తెలిసిన దేవుడు చ్చలా తెలివైనవాడు.          

 

ਿਾਹਤਰ ਭੇਖ ਨ ਕਾਹੂ ਭੀਨ ॥ 

బాహయ  గ్పదర్శ నతో అత్ను ఆక్టుటకోలేడు.              

 

ਅਵਰ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਆਤਪ੍ ਨ ਕਰੈ ॥ 

ఇత్రులకు తాను బోధించే ద్వనిని ఆచరించని వయ కి,ా                 

 

ਆਵਿ ਜਾਵਿ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

జనన మర్ణ చగ్కాలల్ల బాధలను కనస్తగంచ్చలి.      

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਿਸੈ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

త్న హృదయమల్ల నిరాకారుడైన దేవుని నివసించువాడు,          

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸੀਖ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰੁ ॥ 

అటువంటి వయ కి ాబోధనలు గ్పపంచ్చనిన  దురుుణాల నుండి కాపాడతాయి. 

 

ਜੋ ਿੁਮ ਭਾਨੇ ਤਿਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ॥ 

ఓ' దేవుడ్డ, మీకు గ్ీతిక్ర్మైన వారు మాగ్త్మే మిమమ లిన  గ్రహంచ్చరు.               

 

ਨਾਨਕ ਉਨ ਜਨ ਚਰਨ ਪ੍ਰਾਿਾ ॥੭॥ 

ఓ’ నానక్, నేను వినయంగా వారికి నమసక రిసా్తను. || 7||                      

 

ਕਰਉ ਿੇਨਿੀ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

నేను దేని కోసం గ్పారి థ సాునాన , అనిన చోటాక  తిరిగే దేవునికి అదంతా తెలుసు. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਕੀਆ ਆਪ੍ਤਹ ਮਾਨੈ ॥ 

అత్ను సా యంగా త్న మానవులకి గౌర్వానిన  అందిసా్తడు.               

 

ਆਪ੍ਤਹ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਕਰਿ ਤਨਿੇਰਾ ॥ 

అత్నే మాగ్త్మే సా యంగా వారి పనుల ఆధ్యర్ంగా నిర్యిాలను 

తీసుకుంటాడు.  
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ਤਕਸੈ ਿਤੂਰ ਜਨਾਵਿ ਤਕਸੈ ਿੁਝਾਵਿ ਨੇਰਾ ॥ 

క౦త్మ౦దికి ఆయన దూర్౦గా క్నిపిసాు౦టాడు, మరిక౦దరు ఆయన దర ుర్ 

ఉనన టుక గ్రహసా్తరు.     

 

ਉਪ੍ਾਵ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

అత్ను అనిన  గ్పయతాన లకు మరియు తెలివైన పనులకు అతీతుడు.             

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਜਾਨੈ ਆਿਮ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

మన ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతి గురి౦చి ఆయనకు అనీన  తెలుసు.                          

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਲਤੜ ਲਾਇ ॥ 

ఆయనకు గ్ీతిక్ర్మైన వారు, అత్ను ద్వనిని త్నకు నచిా నటుకగా 

మారుా కుంటాడు. 

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥ 

అత్ను అనిన  గ్పదేశాలల్ల మరియు అనిన  చోటులల్ల గ్పవేశిసాునాన డు. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੀ ॥ 

ఆయన ఎవరిమీద దయను చూపిసా్తడో వారు ఆయన భకాులు అవుతారు.           

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਹਰੀ ॥੮॥੫॥ 

ఓ' నానక్, గ్పతి క్షణం, దేవుణి ిధ్యయ నించండి.||8|| 5||          

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਕਾਮ ਕਰੋਧ ਅਰ ੁਲੋਭ ਮੋਹ ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਅਹੁੰਮੇਵ ॥ 

నా కామం, కోపం, దురాశ్, భావోదాే ర అనుబంధ్యలు మరియు అహంకారాలు 

నాశ్నం కారలవా.    

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸਰਿਾਗਿੀ ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਗੁਰਿੇਵ ॥੧॥ 

నానక్ దేవుని ఆగ్శ్యానిన  కోరుతునాన డు, ఓ' దివయ  గురువా, దయచేసి మీ క్ృపతో 

ననున  ఆశీర్ా దించండి.  

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਛਿੀਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਖਾਤਹ ॥ 
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ఎవరి దయవలక మీరు అనేక్ ర్కాల రుచిక్ర్మైన పద్వరాథ లను పంద్వరు; 

 

ਤਿਸੁ ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਰਖੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

మీ మనసుు ల్ల ఆ గురువును పందుపరుచుకోండి.               

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਗੁੰਧਿ ਿਤਨ ਲਾਵਤਹ ॥ 

ఎవరి క్ృపవలన, మీరు మీ శ్రీరానికి పరిమళ్ గ్దవాయ లను పూసా్తరు;               

 

ਤਿਸ ਕਉ ਤਸਮਰਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

ఆయనను సమ రించుకోవడం ద్వా రా మీరు అతుయ నన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ హోద్వను 

స్తధిసా్తరు. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਸਤਹ ਸੁਖ ਮੁੰਿਤਰ ॥ 

ఎవరి క్ృపవలన, నీ హృదయమల్ల శాంత్మ నెలకంది;                    

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਸਿਾ ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ॥ 

మీ మనసుు ల్ల ఆయన మీద ఎపు టికీ ధ్యయ నించండి.            

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਗਰਹ ਸੁੰਤਗ ਸੁਖ ਿਸਨਾ ॥ 

ఎవరి క్ృప వలన, మీరు మీ కుటుంబంతో గ్పశాంత్ంగా జీవిసాునాన రు;  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਤਸਮਰਹੁ ਤਿਸੁ ਰਸਨਾ ॥ 

ఆయన నామమను చదివి ఆయనను ఎలకపుు డూ జా్ఞపక్౦ చేసుకు౦టారు,    

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਰੁੰਗ ਰਸ ਭੋਗ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు గ్పపంచ విష్యాల అస్తరుచులను మరియు 

ఆనంద్వలను ఆసా్త దిసా్తరు;                   

 

ਨਾਨਕ ਸਿਾ ਤਧਆਈਐ ਤਧਆਵਨ ਜੋਗ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, ధ్యయ నానికి అరుుడైన వయ కినాి ఎపు టికీ ధ్యయ నించండి. || 1||    

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਟ ਪ੍ਟੁੰਿਰ ਹਢਾਵਤਹ ॥ 

ఎవరి దయ వలక, మీరు పటుట వస్త్సా్తలు మరియు ఇత్ర్ ఖ్రీదైన దుసాులను 

ధరిసా్తరు;        

 

ਤਿਸਤਹ ਤਿਆਤਗ ਕਿ ਅਵਰ ਲੁਭਾਵਤਹ ॥ 

ఎందుకు అత్నిని విడిచిపెటిట ఇత్ర్ దురాశ్లల్ల మనిగపోతారు?                 
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ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸੇਜ ਸਈੋਜੈ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు ఒక్ సౌక్ర్య వంత్మైన మంచంల్ల నిగ్దపోతారు; 

                      

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਿਾ ਕਾ ਜਸੁ ਗਾਵੀਜੈ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, అత్ని గ్పశ్ంసలను పాడండి, రోజూ ఇర్వై నాలుగు రంటలు. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਸਭੁ ਕੋਊ ਮਾਨੈ ॥ 

ఎవరి క్ృప వలన, మీరు గ్పతి ఒక్క రిచే గౌర్వించబడతారు;                    

 

ਮੁਤਖ ਿਾ ਕੋ ਜਸੁ ਰਸਨ ਿਖਾਨੈ ॥ 

ఎలకపుు డూ ఆయన గొపు త్నానిన  పూజంచండి. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੋ ਰਹਿਾ ਧਰਮੁ ॥ 

ఎవరి క్ృపచేత్ మీరు నీతిమంతుడు అవుతారు.            

 

ਮਨ ਸਿਾ ਤਧਆਇ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, ఆ సరాో నన త్ దేవుని గురించి నిర్ంత్ర్ం ధ్యయ నం చేయండి. 

 

ਪ੍ਰਭ ਜੀ ਜਪ੍ਿ ਿਰਗਹ ਮਾਨੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

దేవుడిని ధ్యయ నిసా్త, మీరు అత్ని ఆస్తథ నంల్ల గౌర్వించబడతారు;     

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਵਤਹ ॥੨॥ 

ఓ’ నానక్, మీరు గౌర్వంగా మీ నిజమైన ఇంటికి తిరిగ వసా్తరు. ||2|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਰੋਗ ਕੁੰਚਨ ਿੇਹੀ ॥ 

ఎవరి క్ృప వలన, మీకు ఆరోరయ వంత్మైన, అందమైన శ్రీర్ం లస్తంచింది; 

 

ਤਲਵ ਲਾਵਹੁ ਤਿਸੁ ਰਾਮ ਸਨੇਹੀ ॥ 

ఆ గ్ేమరల దేవునికి మిమమ లిన  మీరు అనుగుణ౦గా ఉంచుకోండి.                     

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਓਲਾ ਰਹਿ ॥ 

ఎవరి క్ృపవలన, మీ గౌర్వమ భగ్దపర్చబడుతుంది;                            

 

ਮਨ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵਤਹ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, ఆయన సాుతి గానం ద్వా రా శాశా్ త్ శాంతిని స్తధించండి.            

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਸਗਲ ਤਛਿਰ ਢਾਕੇ ॥ 

ఎవరి క్ృపవలన, మీ ల్లపాలనీన  బహర్ ుత్ం కాకుండ్డ ఉంటాయి;               
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ਮਨ ਸਰਨੀ ਪ੍ਰ ੁਠਾਕੁਰ ਪ੍ਰਭ ਿਾ ਕੈ ॥ 

ఓ నా మనస్త, మా గురువు అయిన ఆ దేవుని ఆగ్శ్యానిన  పందండి.               

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੁਝੁ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

ఎవరి క్ృప వలన, మీకు ఎవరూ గ్పత్య రి థ కాలేరు; 

ਮਨ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਪ੍ਰਭ ਊਚੇ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, గ్పతి శాా సతో సర్ా శ్కిమాంతుడైన దేవుణి ిగురాుంచుకోండి.      

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਾਈ ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ॥ 

ఎవరి క్ృపవలన, ఈ అమూలయ మైన మానవ శ్రీరానిన  మీరు ఆశీరా్ దించబడా్డరు; 

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰੇਹ ॥੩॥ 

ఓ నానక్, గ్ేమతో, భకితాో ఆయనను పూజంచండి. || 3||                     

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਭੂਖਨ ਪ੍ਤਹਰੀਜੈ ॥ 

ఎవరి దయ వలక, మీరు ఖ్రీదైన ఆభర్ణాలను ధరిసా్తరు;                              

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਤਸਮਰਿ ਤਕਉ ਆਲਸੁ ਕੀਜੈ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, అత్నిని గురాుంచుకోవడంల్ల సోమరిత్నంతో ఉండటం 

ఎందుకు?     

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਅਸਵ ਹਸਤਿ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు గ్పయాణించడ్డనికి గుగ్రాలు మరియు ఏనుగులను 

పంద్వరు (ఖ్రీదైన వాహనాలను);       

 

ਮਨ ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਕਿਹੂ ਨ ਤਿਸਾਰੀ ॥ 

ఓ' మనస్త, ఆ దేవుణి ిఎనన డూ మర్చిపోవదుు.                  

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਾਗ ਤਮਲਖ ਧਨਾ ॥ 

ఎవరి క్ృప వలన మీకు భూమి, తోటలు మరియు సంపదలు ఉనాన యి;   

 

ਰਾਖੁ ਪ੍ਰੋਇ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਨਾ ॥ 

ఆ దేవుణి ిమీ హృదయ౦ల్ల ఉ౦చుకో౦డి.        

 

ਤਜਤਨ ਿੇਰੀ ਮਨ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, మిమమ లిన  మనిషిగా రూపందించిన వయ కి ా        
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ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸਿ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਈ ॥ 

గ్పతి పరిసిథతిల్లను ఆయన గురించి ధ్యయ నించండి.             

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਇ ਜੋ ਏਕ ਅਲਖੈ ॥ 

గ్పతేయ క్మైన మరియు అర్ థం కాని అత్నిని ధ్యయ నించండి.                           

 

ਈਹਾ ਊਹਾ ਨਾਨਕ ਿੇਰੀ ਰਖੈ ॥੪॥ 

ఓ నానక్, అత్ను మిమమ లిన  ఇక్క డ మరియు త్రువాత్ కాపాడతాడు || 4|| 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕਰਤਹ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਹੁ ਿਾਨ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు ద్వత్ృత్ా  సంసథలకు సమృదిగిా విరాళాలు ఇసా్తరు, 

 

ਮਨ ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਕਤਰ ਤਿਸ ਕਾ ਤਧਆਨ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, అత్నిని గురాుంచుకోండి, రోజూ ఇర్వై నాలుగు రంటలు.             

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

ఎవరి క్ృప వలన మీరు మత్ పర్మైన క్ర్మ కాండలు మరియు ల్లక్విధులను 

నిరా్ హసా్తరు;   

 

ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਚਿਾਰੀ ॥ 

గ్పతి శాా సతో ఆ దేవుణి ిగురాుంచుకోండి.              

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਸੁੁੰਿਰ ਰਪੂ੍ੁ ॥ 

ఎవరి దయ వలక, మీరు ఈ అందంగా క్నిపించే శ్రీరానిన  పంద్వరు;                

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਰਹੁ ਸਿਾ ਅਨੂਪ੍ੁ ॥ 

ఎలకపుు డూ పోలా లేని అందమైన దేవుణి ిగురాుంచుకోండి.                      

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਨੀਕੀ ਜਾਤਿ ॥ 

ఎవరి క్ృపవలన, ఈ గొపు  మానవ జీవన రూపానిన  మీరు పంద్వరు,        

 

ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਤਿਨ ਰਾਤਿ ॥ 

ఎలకపుు డూ, పరలు మరియు రాగ్తి, ఆ దేవుణి ిగురాుంచుకోండి.             

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੀ ਪ੍ਤਿ ਰਹੈ ॥ 

ఎవరి క్ృపవలన, మీ గౌర్వమ భగ్దపర్చబడుతుంది;        
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਜਸੁ ਕਹੈ ॥੫॥ 

ఓ నానక్, గురువు క్ృపతో ఆయన మహమను పూజంచండి. || 5||                    

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਨਤਹ ਕਰਨ ਨਾਿ ॥ 

ఎవరి దయ వలక, మీరు మీ చవులతో గ్శావయ మైన శ్బాు లను వింటారు.     

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪੇ੍ਖਤਹ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు అదుు తాలను చూసా్తరు.          

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੋਲਤਹ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸਨਾ ॥ 

ఎవరి దయ ద్వా రా, మీరు మీ నాలుక్తో అదుు త్మైన పద్వలను మాటాక డతారు. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਜੇ ਿਸਨਾ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు సహజంగా శాంతిల్ల ఉనాన రు.       

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਹਸਿ ਕਰ ਚਲਤਹ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీ చేతులు మరియు పాద్వలు క్దులుతాయి మరియు 

పనిచేసా్తయి. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁੰਪ੍ੂਰਨ ਫਲਤਹ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు జీవిత్ంల్ల పూరిగాా విజయానిన  స్తధిసా్తరు.              

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు అతుయ నన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ హోద్వను పందుతారు. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు సహజంగా శాశ్ా త్ శాంతిల్లకి ోషించబడతారు.  

 

ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਗ ਅਵਰ ਕਿ ਲਾਗਹੁ ॥ 

అలా౦టి దేవుణి ిఎ౦దుకు విడిచిపెటాట లి, మిమమ లిన  మీరు మరొక్రితో ఎందుకు 

జత్పర్చుకోవాలి? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਜਾਗਹੁ ॥੬॥ 

ఓ’ నానక్, గురువు దయవలక ఆధ్యయ తిమ క్ అజా్ఞనం నుండి మీ మనసుు ను 

మేల్కక లుు తాయి.|| 6||    

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸੁੰਸਾਤਰ ॥ 

ఎవరి క్ృప వలన, మీరు గ్పపంచమంతా గ్పసిది ిచంద్వరు;           
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ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਮੂਤਲ ਨ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਤਰ ॥ 

మీ మనసుు ల్ల నుండి అలాంటి దేవుణి ిఎనన డూ మర్చిపోవదుు. 

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰਾ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ੁ ॥ 

ఎవరి క్ృపవలన మీకు గ్పతిష్టను పంద్వరు;      

 

ਰੇ ਮਨ ਮੂੜ ਿੂ ਿਾ ਕਉ ਜਾਪ੍ੁ ॥ 

ఓ' మూర్ుమైన మనస్త, అత్నిని ధ్యయ నించండి!                                         

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੇਰੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰੇ ॥ 

ఎవరి క్ృపవలన మీ పనులనీన  నెర్వేర్తాయి;               

 

ਤਿਸਤਹ ਜਾਨੁ ਮਨ ਸਿਾ ਹਜੂਰੇ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, ఎలకపుు డూ మీతో అత్ని ఉనికిని అనుభూతి చందండి.        

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂੁੰ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਾਚੁ ॥ 

ఎవరి క్ృప ద్వా రా, మీరు సతాయ నిన  క్నుగొంటారు,          

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਿੂੁੰ ਿਾ ਤਸਉ ਰਾਚੁ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, అత్నిల్ల మనిగపోండి.          

 

ਤਜਹ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

ఎవరి క్ృప వలన గ్పతి ఒక్క రూ ల్లక్ దురాచ్చరాల నుండి ర్క్షంచబడతారు;  

 

ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ੁ ਜਪੈ੍ ਜਪ੍ੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

ఓ' నానక్, త్న పాటలను పాడి ేరును ధ్యయ నించండి. || 7||                   

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਜਪੈ੍ ਸੋ ਨਾਉ ॥ 

ఆ వయ కి ామాగ్త్మే త్న ేరును ధ్యయ నిసా్తడు, అత్నే సా యంగా ధ్యయ నం 

చేయడ్డనికి గ్ేరేపిసా్తడు. 

 

ਆਤਪ੍ ਗਾਵਾਏ ਸੁ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

ఆ వయ కి ామాగ్త్మే దేవుని సదుుణాలను పాడతాడు, అత్నే సా యంగా అలా 

చేయడ్డనికి గ్ేరేపిసా్తడు.                  

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥      

దేవుని క్ృప వలన, మనసుు  దివయ జా్ఞనమతో జా్ఞనోదయమ చందింది.         
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ਪ੍ਰਭੂ ਿਇਆ ਿੇ ਕਮਲ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

దేవుని దయవలక, హృదయం తామర్ పువుా లా విక్సించింది.                        

 

ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਿਸੈ ਮਤਨ ਸਇੋ ॥ 

దేవుడు ఎ౦తో స౦తోష్౦గా ఉనన పుు డు, ఆయన మనసుు ల్ల నివసి౦చడ్డనికి 

వసా్తడు.     

 

ਪ੍ਰਭ ਿਇਆ ਿੇ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਇ ॥ 

దేవుని దయరల క్నిక్ర్౦ ద్వా రా బుది ి(ఆధ్యయ తిమ క్౦గా) ఉనన త్౦గా 

ఉ౦టు౦ది.        

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਪ੍ਰਭ ਿੇਰੀ ਮਇਆ ॥      

ఓ' దేవుడ్డ, మీ దయల్ల, అనిన  గ్పపంచ సంపదలు ఉంటాయి.        

 

ਆਪ੍ਹੁ ਕਛੂ ਨ ਤਕਨਹੂ ਲਇਆ ॥ 

ఎవరూ సా యంగా ఏమీ అందుకోరు.         

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਲਗਤਹ ਹਤਰ ਨਾਥ ॥ 

ఓ' దేవుడ్డ, మీరు ఏమి జర్గాలనుకుంటారో గ్పజలు అదే చే సా్తరు.         

 

ਨਾਨਕ ਇਨ ਕੈ ਕਛੂ ਨ ਹਾਥ ॥੮॥੬॥ 

ఓ నానక్, వారి చేతుల్లక  ఏమీ ఉండదు. ||8|| 6||     

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਅਗਮ ਅਗਾਤਧ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸੋਇ ॥ 

చేరుకోలేని మరియు అర్ థం చేసుకోలేని వాడు ఆ సరాో నన త్ దేవుడు;               

 

ਜੋ ਜੋ ਕਹੈ ਸੁ ਮੁਕਿਾ ਹੋਇ ॥ 

ఎవరైతే త్న నామమను గ్ేమతో, భకితాో చదువుతారా, వారు దురుుణాల ను౦డి 

విమకినాి ప౦దుతారు.   

 

ਸੁਤਨ ਮੀਿਾ ਨਾਨਕੁ ਤਿਨਵੁੰਿਾ ॥ 

వినండి, ఓ' సేన హతులారా, నానక్ సమరిు సా్తడు.                     

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਅਚਰਜ ਕਥਾ ॥੧॥ 
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స్తధువుల సుగుణాల వర్ని ఆశా్ ర్య క్ర్ంగా ఉంటుంది.|| 1||                      

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది:  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮੁਖ ਊਜਲ ਹੋਿ ॥   

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, ఆధ్యయ తిమ క్ తేజసుు  (గౌర్వం) లస్తసాుంది. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਮਲੁ ਸਗਲੀ ਖੋਿ ॥  

పవిగ్త్ సంసథల్ల, దురుుణాల మరికి అంతా తొలగంచబడుతుంది.     

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥  

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల అహంకార్మ నాశ్నమ చేయబడుతుంది.            

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਗਟੈ ਸੁਤਗਆਨੁ ॥      

పరిశుద ిస్తంరత్య ంల్ల ఆధ్యయ తిమ క్ జా్ఞన౦ బహర్ ుత్౦ చేయబడుతుంది.            

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿੁਝੈ ਪ੍ਰਭੁ ਨੇਰਾ ॥ 

పరిశుద ిస్తంరత్య ంల్ల దేవుడు సమీపి౦చినటుక భావి౦చబడతాడు.          

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਭੁ ਹੋਿ ਤਨਿਰੇਾ ॥    

పరిశుదిుల స్తంరత్య ంల్ల దురుుణాల గురించి లేద్వ చడు పనుల గురించి అనిన  

వైరుధ్యయ లు పరిష్క రించబడతాయి.    

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਰਿਨੁ ॥ 

పవిగ్త్ స్తంరత్య ంల్ల, అమూలయ మైన నామంతో ఆశీర్ా దించబడతాడు.  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਜਿਨੁ ॥ 

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, భరవంతుణి ిస్తకార్ం చేసుకోవడ్డనికి మాగ్త్మే క్ృషి 

చేయాలి.      

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿਰਨੈ ਕਉਨੁ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

స్తధువుల మహమను ఎవరు వరింిచరలరు?                                    

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, స్తధువుల మహమ దేవుని మహమ. || 1||      

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਗੋਚਰ ੁਤਮਲੈ ॥ 
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పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల ఒక్డు అర్ థం కాని దేవుణి ిగ్రహసా్తడు.      

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਪ੍ਰਫਲੈੁ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రు ఎలకపుు డూ ఆనందంతో నిండి ఉంటారు. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਆਵਤਹ ਿਤਸ ਪ੍ੁੰਚਾ ॥  

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఐదు అస్తరుచులు నియంగ్త్ణల్లకి వసా్తయి.             

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਭੁੁੰਚਾ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, దేవుని నామ౦ల్లని అదుు త్మైన మక్ర్ంద్వనిన  

ఆసా్త దిసా్తరు. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹੋਇ ਸਭ ਕੀ ਰੇਨ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రు అందరితో చ్చలా వినయంగా ఉంటారు. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਨੋਹਰ ਿੈਨ ॥ 

పరిశుదుుల స౦ సథల్ల ఒక్రి గ్పస౦ర౦ మనోహర్౦గా త్యార్వుతు౦ది. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂੁੰ ਧਾਵੈ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల మనసుు  తిర్రదు.             

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਸਤਥਤਿ ਮਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల మనసుు  శాశ్ా త్ శాంతి సిథతిల్లకి వసాుంది. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇਆ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

పరిశుదలి స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రు ల్లక్ ఆక్ర్ ుణల ను౦డి దూర్౦గా ఉ౦టారు.  

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੨॥ 

ఓ నానక్, పవిగ్త్ స౦ఘ౦ల్ల చేరే వయ కితాో దేవుడు పూరిగాా స౦తోష్౦గా ఉంటాడు. 

||2|| 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸੁਮਨ ਸਤਭ ਮੀਿ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల శ్గ్తువులందరూ సేన హతులాక  క్నిపిసా్తరు. 

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਾ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రి మనసుు  పూరిగాా నిష్క లమ ష్ంగా మారుతుంది. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਕਸ ਤਸਉ ਨਹੀ ਿੈਰ ੁ॥ 
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స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, ఎవరిపటాక  శ్గ్తుత్ా ం ఉండదు.                         

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਿੀਗਾ ਪੈ੍ਰ ੁ॥    

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రు త్పుు  ద్వరిల్ల ఒక్క  అడుగు వేయరు.     

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਕੋ ਮੁੰਿਾ ॥ 

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల ఎవరూ చడుగా క్నిపించరు.                                     

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਾਨੇ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿਾ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, అనిన చోటాక  వాయ పించే పర్మాత్మ ను గ్రహసా్తడు.  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਾਹੀ ਹਉ ਿਾਪ੍ੁ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల అహం యొక్క  జా ర్ం పోతుంది.  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਜੈ ਸਭੁ ਆਪ੍ੁ ॥   

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్డు స్తా రాథ నిన  జయిసా్తడు.                    

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਸਾਧ ਿਡਾਈ ॥ 

స్తధువుల గొపు త్నం ఆయనకు మాగ్త్మే తెలుసాుంది.               

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭੂ ਿਤਨ ਆਈ ॥੩॥ 

ఓ నానక్, పవిగ్తుడు దేవునితో స్తమర్సయ ంగా ఉనాన డు. || 3|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਕਿਹੂ ਧਾਵੈ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రి మనసుు  ఎపుు డూ తిర్రదు.         

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల నిత్య  శాంతిని పందుతారు. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਿਸਿੁ ਅਗਚੋਰ ਲਹੈ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, నామం అనే అ౦శానిన  ప౦దవచుా .   

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਅਜਰ ੁਸਹੈ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, మనిన కైన వాటిని భరించవచుా .       

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਸੈ ਥਾਤਨ ਊਚੈ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రు ఆధ్యయ తిమ క్ంగా అతుయ నన త్ సిథతిల్ల నివసిసా్తరు. 
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ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਮਹਤਲ ਪ੍ਹਚੂੈ ॥       

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, ల్లపల దేవుని ఉనికిని ఒక్రు అనుభవిసా్తరు.             

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਿਰੜੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥  

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, నీతివంత్మైన విధులను పూరిగాా అర్ థం చేసుకోవచాు .   

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕੇਵਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, దేవుడు మాగ్త్మే గ్పతిచోటా గ్పవేశి౦చడ్డనిన  చూసా్తడు. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਏ ਨਾਮ ਤਨਧਾਨ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్డు నామం యొక్క  నిధితో ఆశీర్ా దించబడతాడు.  

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧੂ ਕੈ ਕੁਰਿਾਨ ॥੪॥ 

ఓ నానక్, నేను నా జీవితానిన  ఆ ధ్యరిమ క్ వయ కాులకు అంకిత్ం చేసాునాన ను.|| 4|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਭ ਕੁਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రు త్న వంశ్మంతా దురుుణాల నుండి ర్క్షసా్తడు.   

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਾਜਨ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, త్న సేన హతులు మరియు కుటుంబ సభ్యయ లు 

గ్పపంచ-దురుుణాల సమగ్ద్వనిన  ద్వటటానికి ఒక్రు సహాయం చేసా్తరు.        

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋ ਧਨੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥    

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, నామం యొక్క  నిజమైన సంపద లస్తసాుంది.           

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਿੇ ਸਭੁ ਕੋ ਵਰਸਾਵੈ ॥ 

నామం యొక్క  ఆ సంపద నుండి గ్పతి ఒక్క రూ గ్పమఖులవుతారు. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਧਰਮ ਰਾਇ ਕਰੇ ਸੇਵਾ ॥ 

పరిశుధుని స౦ఘ౦ల్ల, దేవుని ఆస్తథ న౦ల్లని నీతియుక్మాైన తీరుు ద్వా రా ఒక్రు 

గౌర్వి౦చబడతారు.  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੋਭਾ ਸੁਰਿੇਵਾ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రు దేవదూత్ల ద్వా రా గ్పసంశించబడవచుా .    

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ਲਾਇਨ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రి పాపాలనీన  నాశ్నం చేయబడతాయి.     
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅੁੰਤਮਰਿ ਗੁਨ ਗਾਇਨ ॥   

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, దేవుని యొక్క  అదుు త్మైన సుగుణాలను ఒక్డు 

పాడుతాడు.      

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਰਿ ਥਾਨ ਗੁੰਤਮ ॥ 

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, అనిన  గ్పదేశాలు అందుబాటుల్ల ఉంటాయి (ఒక్రు 

ఉనన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ స్తథ యికి పెరుగుతాడు). 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸਫਲ ਜਨੁੰ ਮ ॥੫॥    

ఓ’ నానక్, స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల ఒక్రి జీవిత్ం ఫలవంత్ం అవుతుంది. || 5|| 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਹੀ ਕਛੁ ਘਾਲ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల త్పసుు ల వ౦టి పోరాట౦ చయాయ లిు న అవసర్ం 

లేదు.  

 

ਿਰਸਨੁ ਭੇਟਿ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲ ॥ 

ఎందుక్ంటే స్తధువుల యొక్క  ఆశీర్ా దించబడిన దృషిట అదుు త్మైన 

ఆనంద్వనిన  తెసాుంది. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਕਲੂਖਿ ਹਰੈ ॥  

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రు తాను చేసుకునన  పాపాలల్ల మనిగపోతారు. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨਰਕ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రు నర్క్ం నుండి ర్క్షంచబడతారు.  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਈਹਾ ਊਹਾ ਸੁਹੇਲਾ ॥   

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, ఇక్క డ మరియు వచేా  జనమ ల్ల ఒక్రు సంతోష్ంగా 

ఉంటారు. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਛੁਰਿ ਹਤਰ ਮੇਲਾ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల, విడిపోయినవారు దేవునితో తిరిగ క్లుసా్తరు.    

 

ਜੋ ਇਛੈ ਸੋਈ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ఒక్రి కోరిక్లనీన  నెర్వేర్తాయి, 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਤਿਰਥਾ ਜਾਵੈ ॥     

ఎందుక్ంటే, పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల ఎవరూ ఖాళ్ళ చేతులతో వెళ్ు రు.        
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ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਸਾਧ ਤਰਿ ਿਸੈ ॥ 

సరాో నన త్ దేవుడు స్తధువుల హృదయాలల్ల నివసిసా్తడు.                 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰੈ ਸਾਧ ਸੁਤਨ ਰਸੈ ॥੬॥ 

ఓ' నానక్, పవిగ్తుడి తీపి మాటలు వింటూ, ఒక్రు దురుుణాల నుండి 

ర్క్షంచబడా్డరు.|| 6||  

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਸੁਨਉ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

పరిశుదుుల స్తంరత్య ంల్ల నేను దేవుని నామానిన  వింటాను.                       

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

పరిశుదిుల స్తంరత్య ంల్ల నేను దేవుని మహమతో కూడిన పాటలను పాడతాను. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਮਨ ਿੇ ਤਿਸਰੈ ॥ 

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, దేవుడు ఎపుు డూ ఒక్రి మనసుు  నుండి బయటపడడు. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਸਰਪ੍ਰ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

పరిశుదిుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రు ఖ్చిా త్ంగా దురుుణాల నుండి ర్క్షంచబడతారు. 

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਲਗੈ ਪ੍ਰਭੁ ਮੀਠਾ ॥ 

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, గ్ేమ దేవుని పటక పెరుగుతుంది,                             

 

ਸਾਧੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਘਤਟ ਘਤਟ ਡੀਠਾ ॥ 

మరియు పరిశుదిుల స్తంరత్య ంల్ల, అత్ను గ్పతి ఒక్క రిల్ల క్నిపిసా్తడు.  

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਏ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

పరిశుదిుల స్తంరత్య ంల్ల, దేవుని చితాానికి మనం విధేయత్ను చూపిసా్తమ. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਗਤਿ ਭਈ ਹਮਾਰੀ ॥ 

స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, మనం ఆధ్యయ తిమ క్త్ ఉనన త్ సిథతిని పందుతామ.       

 

ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਮਟੇ ਸਤਭ ਰੋਗ ॥      

పరిశుదిుల స్తంరత్య ంల్ల అనిన  రురమ త్లు (దురుుణాలు) నయం చేయబడతాయి. 

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਭੇਟੇ ਸੁੰਜੋਗ ॥੭॥ 

ఓ నానక్, ఒక్రు గొపు  అదృష్టం ద్వా రా పవిగ్తునితో క్లుసా్తరు. || 7||    

 

ਸਾਧ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਿੇਿ ਨ ਜਾਨਤਹ ॥ 

స్తధువు యొక్క  మహమ వేదసా ర్క్ర్లాకు కూడ్డ తెలియదు.           
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ਜੇਿਾ ਸੁਨਤਹ ਿੇਿਾ ਿਤਖਆਨਤਹ ॥ 

ఆ లేఖ్నాలు వారి సా ర్క్ర్లాు వినన ద్వనిన  మాగ్త్మే వివరిసా్తరు.  

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥  

పవిగ్త్ గ్పజల గొపు త్నం మాయ యొక్క  మూడు విధ్యనాలకు అతీత్మైనది.       

 

ਸਾਧ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਰਹੀ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

పరిశుద ిగ్పజల మహమ అంత్టా గ్పసిది ిచందింది. 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਕਾ ਨਾਹੀ ਅੁੰਿ ॥ 

పరిశుదిుని మహమను అంచనా వేయలేమ.           

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਿਾ ਿੇਅੁੰਿ ॥      

ఒక్ స్తధువు యొక్క  వైభవం పరిమితులకు అతీత్మైనది.                   

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਊਚ ਿੇ ਊਚੀ ॥ 

పరిశుదిుని మహమ ఉనన త్మైనది.                   

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਮੂਚ ਿੇ ਮੂਚੀ ॥   

పరిశుదిుని మహమ గొపు వారిల్ల గొపు ది.                     

 

ਸਾਧ ਕੀ ਸੋਭਾ ਸਾਧ ਿਤਨ ਆਈ ॥       

స్తధువుల మహమ స్తధువులకు మాగ్త్మే చందింది                            

 

ਨਾਨਕ ਸਾਧ ਪ੍ਰਭ ਭੇਿ ੁਨ ਭਾਈ ॥੮॥੭॥ 

ఓ నానక్, నా సోదరుడుని విను, స్తధువు మరియు దేవుని మధయ  తేడ్డ లేదు, 

||8||7|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਮਤਨ ਸਾਚਾ ਮੁਤਖ ਸਾਚਾ ਸੋਇ ॥  

త్న హృదయమల్ల ఉనన  వయ కి ాదేవుని నివసించువాడు మరియు ఎలకపుు డూ 

త్న పాటలను పాడువాడు,  

 

ਅਵਰ ੁਨ ਪ੍ੇਖੈ ਏਕਸੁ ਤਿਨੁ ਕੋਇ ॥ 

మరియు దేవుణి ిత్పు  ఇంకెవరినీ నమమ డు.                                      
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ਨਾਨਕ ਇਹ ਲਛਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਹੋਇ ॥੧॥ 

ఓ’ నానక్, అలాంటి లక్షణాలను క్లిగ ఉండటం అత్నిన  భరవంతుని యొక్క  

గ్బహమ ం జా్ఞనం-తెలిసిన వయ కిగాా చేసాుంది. || 1||   

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਲੇਪ੍ ॥  

దైవచేత్నుడు ఎలకపుు డూ చడు వాటి నుండి వేరుచేయబడును,      

 

ਜੈਸੇ ਜਲ ਮਤਹ ਕਮਲ ਅਲੇਪ੍ ॥ 

మరికి నీటిల్ల పెరిగే తామర్ నీటిల్లని ఉనన  మరికితో మటిట అంటించుకోదు. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਤਨਰਿੋਖ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాఇత్రులు త్మ సంత్గా గ్పభావిత్ం కాకు౦డ్డ త్మ ను౦డి 

బయటకు వెళ్కడ౦ల్ల సహాయ౦ చేసా్తడు, 

 

ਜੈਸੇ ਸੂਰ ੁਸਰਿ ਕਉ ਸੋਖ ॥ 

స్తరుయ ని వలె ద్వని వేడిద్వా రా అనిన  మరికిని ఎండిపోతుంది.  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਿਰਸਤਟ ਸਮਾਤਨ ॥ 

దైవిక్ జా్ఞనం ఉనన  వయ కి ాఅందరినీ ఒకేలా చూసా్తడు,                                    

 

ਜੈਸੇ ਰਾਜ ਰੁੰਕ ਕਉ ਲਾਗੈ ਿੁਤਲ ਪ੍ਵਾਨ ॥ 

రాజుకు ేదవారికి సమానమగా వీచే గాలి లాగా                        

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਧੀਰਜੁ ਏਕ ॥     

దైవచేత్న వయ కికాి  సిథర్మైన ఓరుు  ఉంటుంది, (పరిసిథతులల్ల మారుు  వలక 

గ్పభావిత్ం కాని సహనంలా),  

 

ਤਜਉ ਿਸੁਧਾ ਕੋਊ ਖੋਿੈ ਕੋਊ ਚੁੰਿਨ ਲੇਪ੍ ॥ 

భూమి లాగా, ఒక్ని చేత్ గ్త్వా బడి, వేరొక్ రంధపు మదుతో 

అస్తషేకి౦చబడుతుంది. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਇਹੈ ਗੁਨਾਉ ॥ 

దైవిక్ జా్ఞనం ఉనన  వయ కి ాయొక్క  నాణయ త్,                         

ਨਾਨਕ ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕ ਕਾ ਸਹਜ ਸੁਭਾਉ ॥੧॥     
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ఓ నానక్, గ్పతి ద్వనిల్ల మరికిని కాలా డం వంటి అగన  యొక్క  అంత్ర్ ుత్ 

సా భావంల్ల ఒక్టి. || 1||     

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਨਰਮਲ ਿੇ ਤਨਰਮਲਾ ॥ 

దైవచేత్నుడైన వాడు సా చఛ మైన వారిల్ల అత్య ంత్ పవిగ్త్మైనవాడు; 

(దురుుణాలచే తాక్బడలేదు);  

 

ਜੈਸੇ ਮੈਲੁ ਨ ਲਾਗੈ ਜਲਾ ॥ 

మరికి అంటని నీటిలా         

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਹੋਇ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

దేవుడు అనిన చోటాక  ఉ౦టాడని చేత్న మనసుు  జా్ఞనానిన  ప౦దుతు౦ది.       

 

ਜੈਸੇ ਧਰ ਊਪ੍ਤਰ ਆਕਾਸੁ ॥ 

భూమి అంత్టా ఉనన  ఆకాశ్ంలా.                      

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਤਮਿਰ ਸਿਰੁ  ਸਮਾਤਨ ॥ 

దైవిక్ జా్ఞనం ఉనన  వయ కికాి, సేన హతుడు మరియు శ్గ్తువు ఒకే విధంగా ఉంటాడు, 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਅਤਭਮਾਨ ॥   

ఎందుక్ంటే దైవిక్ జా్ఞనం ఉనన  వయ కికాి అహంకార్ రర్ా ం ఉండదు.    

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥    

ఆధ్యయ తిమ క్ంగా, దైవచేత్న వయ కి ాఉనన త్ స్తథ యిల్ల ఉంటాడు. 

 

ਮਤਨ ਅਪ੍ਨੈ ਹੈ ਸਭ ਿੇ ਨੀਚਾ ॥ 

కానీ త్న మనసుు ల్లనే, అత్ను అందరి క్నాన  వినయసుథడు.    

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੇ ਜਨ ਭਏ ॥ 

వారు మాగ్త్మే దైవసు ృహకు ల్లనవుతారు,           

 

ਨਾਨਕ ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥੨॥ 

ఓ’ నానక్, దేవుడు సా యంగా అలా చేసా్తడు. || 2||    

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਗਲ ਕੀ ਰੀਨਾ ॥ 

దైవచేత్నవయ  కి ాఅందరి ళిళిలా జీవిసా్తడు (విపరీత్మైన వినయ౦).        

 

ਆਿਮ ਰਸੁ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਚੀਨਾ ॥   
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దైవచేత్నుడైన వయ కి ాఆధ్యయ తిమ క్ ఆనంద్వనిన  పందుతాడు.          

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਮਇਆ ॥    

దైవిక్ జా్ఞని అందరి మీద దయను చూపిసా్తడు.           

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੇ ਕਛੁ ਿੁਰਾ ਨ ਭਇਆ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ావలక ఏ చడు క్లరదు.                     

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਮਿਰਸੀ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాఎలకపుు డూ నిష్ు క్షపాత్ంతో ఉంటాడు.        

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿਰਸੀ ॥ 

అదుు త్మైన మక్ర్ందం దేవుని చేత్న వయ కి ాయొక్క  చూపు నుండి త్గుుతుంది.  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿੁੰਧਨ ਿੇ ਮੁਕਿਾ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాల్లక్స౦రత్మైన చికుక ల ను౦డి విమకినాి ప౦దుతాడు. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਜੁਗਿਾ ॥ 

దైవిక్ జా్ఞనుల జీవనశైలి మచా లేనిది మరియు దురుుణాల నుండి విమకినాి 

పందింది. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਭੋਜਨੁ ਤਗਆਨ ॥ 

ఆధ్యయ తిమ క్ జా్ఞనం అనేది దైవచేత్న వయ కి ాయొక్క  పోష్ణ.  

          

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਹਮ ਤਧਆਨੁ ॥੩॥ 

ఓ నానక్, దైవచేత్నుడైన మనిషి దేవుని ధ్యయ నంల్ల లీనమై ఉంటాడు. || 3||   

   

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਆਸ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాత్న ఆశ్లను ఒంటరిగా ఉనన  వయ కిపాై కేంగ్దీక్రిసా్తడు.    

                  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాయొక్క  ఉనన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతి ఎనన టికీ నశించదు.  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਗਰੀਿੀ ਸਮਾਹਾ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ావినయ౦తో ని౦డి ఉంటాడు.   

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ਰਉਪ੍ਕਾਰ ਉਮਾਹਾ ॥  
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దైవచేత్న వయ కి ాఇత్రులకు మేలు చేయడంల్ల ఎలకపుు డూ సంతోష్ంగా 

ఉంటాడు.   

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਹੀ ਧੁੰਧਾ ॥ 

దైవచేత్న వయ కికాి ల్లక్స౦రత్మైన చికుక లు ఉండవు.        

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਲੇ ਧਾਵਿੁ ਿੁੰਧਾ ॥ 

దైవచేత్నుడైన వయ కి ాత్న సంచ్చర్ మనసుు ను అదుపుల్ల ఉ౦చుకు౦టాడు. 

        

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਸੁ ਭਲਾ ॥ 

దైవచేత్న వయ కికాి ఏమి జరిగనా అది అంతా మంచికోసమే.  

          

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਫਲ ਫਲਾ ॥ 

ఈ విధంగా, దైవచేత్న వయ కి ాజీవిత్ంల్లని అనిన  కోణాల్లక  విజయం స్తధిసా్తడు 

మరియు వరిలిుకతాడు.    

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁੰਤਗ ਸਗਲ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాసహవాస౦ల్ల అ౦దరూ దురుుణాల ను౦డి ర్క్ష౦చబడతారు.   

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥੪॥ 

ఓ' నానక్, దైవచేత్న వయ కి ాద్వా రా, గ్పపంచం మొత్ంా దేవుణి ిధ్యయ నిసాుంది. || 4||  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਏਕੈ ਰੁੰਗ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాఎలకపుు డూ దేవుని పటక గ్ేమతో నిండి ఉంటాడు.       

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਿਸੈ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁੰਗ ॥ 

దేవుడు ఎలకపుు డూ దేవుని చేత్న వయ కి ాస్తంరత్య ంల్ల నివసిసా్తడు.     

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

దేవుని నామమే దేవుని చేత్న వయ కి ాయొక్క  జీవనాధ్యర్ం.           

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਵਾਰ ੁ॥ 

దైవచేత్న వయ కికాి, నామమే అత్ని కుటుంబం.    

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿਾ ਸਿ ਜਾਗਿ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాఎలకపుు డూ దురుుణాల గ్పభావాల నుండి అగ్పమత్ంాగా 

ఉంటాడు.  
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਹੁੰਿੁਤਧ ਤਿਆਗਿ ॥ 

దైవచేత్నుడైన వయ కి ాత్న అహంకార్ ఆల్లచనను పునరుదింిచుకుంటాడు.       

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

సరాో నన త్ ఆనంద్వనికి మూలమైన దేవుడు, దేవుని చేత్న వయ కి ామనసుు ల్ల 

నివసిసా్తడు.     

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਘਤਰ ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

దైవచేత్నుడైన వయ కి ాహృదయంల్ల నితాయ నందం ఉంటుంది.                       

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸੁਖ ਸਹਜ ਤਨਵਾਸ ॥ 

దైవచేత్నవయ కి ాసహజమైన శాంతి మరియు సమతులయ త్ల్ల నివసిసా్తడు.      

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸ ॥੫॥ 

ఓ నానక్, దైవచేత్న వయ కి ాయొక్క  అతుయ నన త్ ఆధ్యయ తిమ క్  సిథతి ఎనన టికీ 

నశించదు.|| 5||  

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਰਹਮ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

దైవచేత్నుడైన వయ కికాి దేవుడు తెలుసు.   

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਏਕ ਸੁੰਤਗ ਹੇਿਾ ॥ 

దైవచేత్నవయ కి ాఒంటరిగా ఉనన  వయ కితాో గ్ేమల్ల ఉంటాడు.           

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਹੋਇ ਅਤਚੁੰਿ ॥ 

దైవచేత్నవయ కి ాఎటువంటి చింత్ల నుండి అయినా విమకినాి పందుతాడు. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాబోధనలు సా చఛ మైనవి.  

          

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਤਜਸੁ ਕਰੈ ਪ੍ਰਭੁ ਆਤਪ੍ ॥ 

దైవచేత్నుడైన వయ కి ాదేవుడు చేత్ సా యంగా త్యారు చేయబడతాడు. 

                  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਡ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ామహమ చ్చలా గొపు ది.     

           

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਿਰਸੁ ਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

గొపు  అదృష్టంతో, దైవచేత్న వయ కినాి చూడటం ద్వా రా ఒక్రు 

ఆశీర్ా దించబడతారు. 
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ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਿਤਲ ਿਤਲ ਜਾਈਐ ॥ 

మన౦ దేవుని చేత్న వయ కికాి సమరిు ౦చుకు౦ద్వ౦.  

            

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਖੋਜਤਹ ਮਹੇਸੁਰ ॥ 

మన౦ దేవుని చేత్నవయ కికాి సమరిు ౦చుకు౦ద్వ౦.    

         

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ॥੬॥ 

ఓ' నానక్, దైవచేత్న వయ కి ాసా యంగా తానే దేవుని వయ కీకా్ర్ణ. || 6||    

   

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

దైవచేత్నవయ కి ాయొక్క  సదుుణాలు అమూలయ మైనవి.    

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੈ ਸਗਲ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

దైవచేత్న వయ కిలా్ల అనిన  సంభావయ  దురుుణాలు ఉంటాయి.     

   

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਉਨ ਜਾਨੈ ਭੇਿ ੁ॥ 

దైవచేత్నుడైన వయ కి ాయొక్క  పుణయ  జీవిత్ ర్హస్తయ నిన  ఎవరు తెలుసుకోరలరు?     

  

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥ 

ఎలకపుు డూ దైవచేత్న వయ కికాి నమసక రించండి.         

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਕਤਥਆ ਨ ਜਾਇ ਅਧਾਖੵਰ ੁ॥ 

దైవచేత్నుడైన వయ కి ామహమను కంచం కూడ్డ వరింిచలేమ.      

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਠਾਕੁਰ ੁ॥ 

దైవచేత్నుడైన వయ కినాి అందరి చేత్ ఆరాధించబడతాడు.            

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਤਮਤਿ ਕਉਨੁ ਿਖਾਨੈ ॥ 

దేవుని చేత్న వయ కి ాయొక్క  సదుుణాల పరిధిని ఎవరు వరింిచరలరు? 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਗਤਿ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਜਾਨੈ ॥ 

దైవచేత్నుడైన వయ కికాి మాగ్త్మే దైవచేత్న యొక్క  ఉనన త్ మానసిక్ సిథతి 

తెలుసాుంది.   

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰ ੁ॥ 

అపరిమిత్మైనవి దైవచేత్న వయ కి ాయొక్క  ధరామ లు.                           
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ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੭॥ 

ఓ’ నానక్, ఎలకపుు డూ దైవచేత్న వయ కికాి భకితాో నమసక రించండి. || 7|| 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਕਰਿਾ ॥ 

దైవచేత్నుడైన వయ కి ామొత్ంా సృషిటకే సృషిటక్ర్.ా 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਿ ਜੀਵੈ ਨਹੀ ਮਰਿਾ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాశాశ్ా త్ంగా జీవిసా్తడు మరియు అసు లు చనిపోడు.              

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਮੁਕਤਿ ਜੁਗਤਿ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాఅతుయ నన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతిని స్తధించడ్డనికి మరియు ఆత్మ  

విమకినాి పందే మార్ుం యొక్క  గ్పద్వత్. 

     

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਿਧਾਿਾ ॥ 

దైవచేత్న వయ కి ాపరిపూర్ ిసరాో నన తుడు, అత్ను అందరినీ ఆక్టుటకుంటాడు.      

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਅਨਾਥ ਕਾ ਨਾਥੁ ॥ 

దైవచేత్నవయ కి ార్క్షణ లేనివాడికి ర్క్షకుడు.                       

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹਾਥੁ ॥ 

దైవచేత్నుడైన వయ కి ాత్న సహాయ హసా్తనిన  అందరికీ చూపాడు. 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕਾ ਸਗਲ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

విశా్ మంతా ఈ దైవచేత్న వయ కికాి చందినదే.                                        

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਆਤਪ੍ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

దైవచేత్నుడైన వాడే ఒక్ రూపం లేని దేవుడు (దేవుని వయ కీకా్ర్ణ). 

 

ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਿਨੀ ॥ 

దైవచేత్నుడి మహమ కేవలం దైవచేత్నమైన వాడికి మాగ్త్మే సరిపోతుంది.   

 

ਨਾਨਕ ਿਰਹਮ ਤਗਆਨੀ ਸਰਿ ਕਾ ਧਨੀ ॥੮॥੮॥ 

ఓ’ నానక్, దైవచేత్నుడే అందరికీ గురువు. ||8||8|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਉਤਰ ਧਾਰੈ ਜੋ ਅੁੰਿਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 
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నామానిన  హృదయంల్ల గ్పతిషిఠంచిన వయ కి,ా 

 

ਸਰਿ ਮੈ ਪੇ੍ਖੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

దేవుడు అందరిల్ల లీనమైపోయి ఉండడ్డనిన  ఎవరు చూసా్తరు, 

 

ਤਨਮਖ ਤਨਮਖ ਠਾਕੁਰ ਨਮਸਕਾਰੈ ॥ 

గ్పతి క్షణమూ గురుదేవుణి ిభకితాో నమసక రించేవాడు (గ్ేమతో, భకితాో ఆయనను 

గురాుచేసుకునేవాడు), 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਅਪ੍ਰਸੁ ਸਗਲ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, అలాంటి వయ కి ానిజమైన అపరాస్ (సు ృశించని స్తధువు) త్న 

సహవాసంల్ల వచిా న వార్ందరినీ జనన మర్ణ చగ్క్ం నుండి విమకి ాచేసా్తడు. 

||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਤਮਤਥਆ ਨਾਹੀ ਰਸਨਾ ਪ੍ਰਸ ॥ 

అబది్వనిన  నాలుక్తో తాక్ని వయ కి;ా (అసత్య మ చపు నివాడు), 

 

ਮਨ ਮਤਹ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਨਰੁੰਜਨ ਿਰਸ ॥ 

ఆయన మనసుు  పరిశుదిునిచే (దేవుని) ఆశీరా్ ది౦చబడిన దర్శ న౦ పటక 

గ్ేమతో ని౦డిపోయి౦ది; 

 

ਪ੍ਰ ਤਿਰਅ ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਪ੍ੇਖੈ ਨੇਿਰ ॥ 

ఎవరి క్నున లు వేరొక్ స్త్స్వ ాయొక్క  సౌందర్య మను చూడవో, 

 

ਸਾਧ ਕੀ ਟਹਲ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਹੇਿ ॥ 

పరిశుదిులకు సేవచేసి పరిశుదిుల స్తంరతాయ నిన  గ్ేమి౦చేవారు, 

 

ਕਰਨ ਨ ਸੁਨੈ ਕਾਹੂ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ॥ 

ఎవరి చవులు ఎవరివైనా అపనిందలను వినవో, 

 

ਸਭ ਿੇ ਜਾਨੈ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਮੁੰਿਾ ॥ 

అత్ను అందరిక్ంటే వినయసుథడుగా భావిసా్తడు (అహానిన  వదిలేసి), 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਿਤਖਆ ਪ੍ਰਹਰੈ ॥ 

గురుక్ృపవలన దురుుణాలను వదిలించుకుంటాడు. 
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ਮਨ ਕੀ ਿਾਸਨਾ ਮਨ ਿੇ ਟਰੈ  

త్న చడు కోరిక్లను త్న మనసుు  నుండి బహష్క రించినవాడు 

 

ਇੁੰਿਰੀ ਤਜਿ ਪ੍ੁੰਚ ਿੋਖ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 

త్న సమసయ లను జయించినవాడు (ఇంగ్దియాలు) మరియు ఐదు దురుుణాల 

నుండి విమకి ాపందినవాడు, 

 

ਨਾਨਕ ਕੋਤਟ ਮਧੇ ਕੋ ਐਸਾ ਅਪ੍ਰਸ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, లక్షలాది మందిల్ల అలాంటి అపరాస్ (సు ృశించని స్తధువు) అరుదుగా 

ఉనాన రు. || 1|| 

 

ਿੈਸਨੋ ਸੋ ਤਜਸੁ ਊਪ੍ਤਰ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

నిజమైన వైష్విుడు (విషి్షవు భకాుడు) దేవుడు పూరిగాా సంతోషించబడిన వయ కి.ా 

 

ਤਿਸਨ ਕੀ ਮਾਇਆ ਿੇ ਹੋਇ ਤਭੁੰਨ ॥ 

అత్ను మాయల్ల ఉండకుండ్డ నివసిసా్తడు (గ్పపంచ గ్భమల నుండి వేరుగా 

ఉంటూ). 

 

ਕਰਮ ਕਰਿ ਹੋਵੈ ਤਨਹਕਰਮ ॥ 

అత్ను మంచి పనులను చేసా్తడు కాని బహుమతులను ఆశించడు. 

 

ਤਿਸੁ ਿੈਸਨੋ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਧਰਮ ॥ 

అటువంటి వైష్విుడి (విషి్షవు భకాుడు) యొక్క  జీవన విధ్యనం మచా లేని 

సా చఛ మైనది;;  

 

ਕਾਹੂ ਫਲ ਕੀ ਇਛਾ ਨਹੀ ਿਾਛੈ ॥ 

త్న పనుల గ్పతిఫలం కోసం అత్నికి ఏ కోరిక్ లేదు. 

 

ਕੇਵਲ ਭਗਤਿ ਕੀਰਿਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੈ ॥ 

ఆయన భకి ాధ్యయ నంల్ల, భరవంతుని పాటలను పాడటంల్ల మాగ్త్మే లీనమై 

ఉంటాడు. 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਸਮਰਨ ਗੋਪ੍ਾਲ ॥ 

ఆయన మనసుు , మరియు శ్రీర్౦ దేవుని జా్ఞపక్౦ల్ల ఉ౦టాయి.  

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

అత్ను అనిన  జీవులపై దయను క్లిగ ఉంటాడు. 
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ਆਤਪ੍ ਤਿਰੜੈ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ఆయన దేవుని నామానిన  ధ్యయ నిసా్తడు, ఇత్రులు కూడ్డ ధ్యయ ని౦చేలా గ్ేరేపిసా్తడు. 

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਿੈਸਨੋ ਪ੍ਰਮ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, అలాంటి వైష్విుడు అతుయ నన త్ హోద్వను పంద్వడు. || 2|| 

 

ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਭਗਤਿ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

దేవుని నిజమైన భకాుడు, అత్ని హృదయం దేవుని భకి ాఆరాధనతో నిండి 

ఉంటుంది.  

 

ਸਗਲ ਤਿਆਗੈ ਿਸੁਟ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

దుష్షట ల స్తంరతాయ నిన  ఆయన విడిచిపెటాట డు. 

 

ਮਨ ਿੇ ਤਿਨਸੈ ਸਗਲਾ ਭਰਮੁ ॥ 

అనిన  సందేహాలు అత్ని హృదయం నుండి అదృశ్య మవుతాయి. 

 

ਕਤਰ ਪ੍ੂਜੈ ਸਗਲ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

గ్పతిచోటా ఉనాన డనే నమమ క్ంతో ఆయన దేవుణి ిఆరాధిసా్తడు.   

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਪ੍ਾ ਮਲੁ ਖੋਵੈ ॥ 

పరిశుదిుని సహవాసమల్ల త్న మనసుు  చేసిన పాపాల మరికిని ఆయన 

క్డిగవేసా్తడు. 

 

ਤਿਸੁ ਭਗਉਿੀ ਕੀ ਮਤਿ ਊਿਮ ਹੋਵੈ ॥ 

అటువంటి దేవుని భకాుని జా్ఞనం సరాో నన త్మవుతుంది. 

 

ਭਗਵੁੰਿ ਕੀ ਟਹਲ ਕਰੈ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

గ్పతిరోజూ ఆయన దేవుణి ిగ్ేమతో, భకితాో గురాుంచుకుంటాడు. 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਰਪੈ੍ ਤਿਸਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

ఆయన త్న మనసుు ను, శ్రీరానిన  దేవుని గ్ేమకు సమరిు సా్తడు. 

 

ਹਤਰ ਕੇ ਚਰਨ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

ఆయన త్న హృదయ౦ల్ల దేవుని సదుుణాలను పె౦ప౦ది౦చుకు౦టాడు. 

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਭਗਉਿੀ ਭਗਵੁੰਿ ਕਉ ਪ੍ਾਵੈ ॥੩॥ 

ఓ’ నానక్, అలాంటి దేవుని భకాుడు త్నల్ల తానే అత్నిని గ్రహసా్తడు. || 3|| 
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ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਜੋ ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧੈ ॥ 

ఆయన నిజమైన పండితుడు, మత్ పండితుడు, అత్ను మొదట త్న 

మనసుు ను ఉపదేశిసా్తడు; 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਆਿਮ ਮਤਹ ਸੋਧੈ ॥ 

నామ్ కోసం త్న ఆత్మ ల్లనే వెతుకుతాడు. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸਾਰ ੁਰਸੁ ਪ੍ੀਵੈ ॥ 

ఆయన దేవుని నామమను ధ్యయ ని౦చడ౦ల్ల అత్య ౦త్ ఆన౦ద్వనిన  

అనుభవిసా్తడు (దేవుని నామమల్లని అత్య దుు త్మైన మక్ర్ందంల్ల 

పానీయాలను). 

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕੈ ਉਪ੍ਿੇਤਸ ਜਗੁ ਜੀਵੈ ॥ 

అటువంటి పండితుని బోధనల ద్వా రా, గ్పపంచం మొత్ంా ఆధ్యయ తిమ క్ంగా 

సజీవంగా మారుతుంది. 

 

ਹਤਰ ਕੀ ਕਥਾ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵੈ ॥ 

ఆయన దేవుని సదుుణాలను త్న హృదయ౦ల్ల అమరుా కు౦టాడు; 

 

ਸੋ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਤਫਤਰ ਜੋਤਨ ਨ ਆਵੈ ॥ 

అలాంటి పండితుడు మళ్ళు  జనన మర్ణాల చగ్కాలల్లకి వెళ్ు డు. 

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੂਝੈ ਮੂਲ ॥ 

వేద్వల, పురాణాల, సమ ృతుల (హందూ మత్ం యొక్క  పవిగ్త్ పుసకాాలు) గ్పాథమిక్ 

స్తరాంశ్ం దేవుడు అని అత్ను అర్ థం చేసుకునాన డు. 

 

ਸੂਖਮ ਮਤਹ ਜਾਨੈ ਅਸਥਲੁੂ ॥ 

అవయ క్ ా(దేవుడు) ల్ల, అత్ను ఉనికిల్ల ఉనన  సు ష్టమైన గ్పపంచ్చనిన  చూసా్తడు 

(విశా్ ం అదృశ్య  దేవుని వయ కీకా్ర్ణ అని అత్ను చూసా్తడు). 

 

ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਕਉ ਿੇ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

అత్ను అనిన  స్తమాజక్ వరాు ల గ్పజలకు (అదే) స్తచనలను బోధిసా్తడు.  

 

ਨਾਨਕ ਉਸੁ ਪ੍ੁੰਤਡਿ ਕਉ ਸਿਾ ਅਿੇਸੁ ॥੪॥ 

ఓ’ నానక్, అలాంటి పండితుడికి, నేను ఎపు టికీ వందనం చేసాునాన ను. || 4|| 

 

ਿੀਜ ਮੁੰਿਰੁ  ਸਰਿ ਕੋ ਤਗਆਨੁ ॥ 
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గ్పతి ఒక్క రికీ విత్నా మంగ్త్ం (నామం) ఆధ్యయ తిమ క్ జా్ఞనం. 

 

ਚਹੁ ਵਰਨਾ ਮਤਹ ਜਪੈ੍ ਕੋਊ ਨਾਮੁ ॥ 

ఎవరైనా, ఏ వర్ ుం వారైనా (లేద్వ నాలుగు కులాల నుండి) నామానిన  

ధ్యయ నించడ్డనికి సిదంిగా ఉనాన రు. 

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ੍ ਤਿਸ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

నామం గురించి ఆల్లచించే వారు జనన మర్ణాల చగ్క్ం నుండి విమకినాి 

పందుతారు. 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

అయినపు టికీ, పరిశుద ిస౦ సథల్ల ద్వనిన  పందేవారు చ్చలా అరుదుగా ఉ౦టారు. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਅੁੰਿਤਰ ਉਰ ਧਾਰੈ ॥ 

ఆయన క్ృపవలన ఆయన త్న నామమను ఒక్ వయ కి ాహృదయమల్ల 

గ్పతిషిఠసా్తడు.  

 

ਪ੍ਸੁ ਪ੍ਰੇਿ ਮੁਘਿ ਪ੍ਾਥਰ ਕਉ ਿਾਰੈ ॥ 

ఆ వయ కి ాజంతువు, దెయయ ం, మూరుుడు, లేద్వ రాతి హృదయంలా ఉనన పు టికీ, 

అత్ను ఇపు టికీ ర్క్షంచబడతాడు (జనన మరియు మర్ణ చగ్క్ం నుండి). 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਕਾ ਅਉਖਿ ੁਨਾਮੁ ॥ 

దేవుని ేరు పెనాసియా, అనిన  అనారోగాయ లను నయం చేయడ్డనికి నివార్ణ. 

 

ਕਤਲਆਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਗੁਿ ਗਾਮ ॥ 

భరవంతుని మహమను పాడటం అదృష్టం మరియు ఆనంద్వనికి గ్పతిరూపం. 

 

ਕਾਹੂ ਜੁਗਤਿ ਤਕਿੈ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਧਰਤਮ ॥ 

కానీ నామానిన  ఏ నిరి ుష్ట ఆధునిక్త్ లేద్వ మత్ ఆచ్చరాల ద్వా రా పందలేమ. 

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਤਮਲੈ ਤਜਸੁ ਤਲਤਖਆ ਧੁਤਰ ਕਰਤਮ ॥੫॥ 

ఓ’ నానక్, అత్ను మాగ్త్మే ద్వనిని పందుతాడు, అత్ను చ్చలా మందుగానే 

నియమించబడా్డడు. || 5|| 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕਾ ਤਨਵਾਸੁ ॥ 

ఎవరి హృదయంల్ల ఉనన వయ కి ాసరాో నన త్ దేవుని నివాసమొ, 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥      
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ఆయన ేరు నిజంగానే రామ్ ద్వస్, దేవుని సేవకుడు.                              

 

ਆਿਮ ਰਾਮੁ ਤਿਸੁ ਨਿਰੀ ਆਇਆ ॥ 

అటువంటి భకాుడు అనిన చోటాక  ఉండే దేవుణి ిగ్రహసా్తడు.                   

ਿਾਸ ਿਸੁੰਿਿ ਭਾਇ ਤਿਤਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥  

త్నను తాను చ్చలా వినయంగా భావించి, ఆ వయ కి ాదేవుణి ిగ్రహసా్తడు.     

 

ਸਿਾ ਤਨਕਤਟ ਤਨਕਤਟ ਹਤਰ ਜਾਨੁ ॥ 

దేవుడుని దర ుర్గా ఉనన టుకగా భావించే వయ కికాి అత్ను ఎలకపుు డూ దర ుర్గా 

ఉంటాడు.        

 

ਸੋ ਿਾਸੁ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

అలా౦టి దేవుని సేవకుడు దేవుని ఆస్తథ న౦ల్ల ఆమోది౦చబడతాడు.  

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

త్న సేవకునికి తానే త్న క్ృపను అనుగ్రహసా్తడు.       

 

ਤਿਸੁ ਿਾਸ ਕਉ ਸਭ ਸੋਝੀ ਪ੍ਰੈ ॥ 

మరియు అలాంటి సేవకుడు గ్పతిద్వనిన  అర్ థం చేసుకుంటాడు.        

 

ਸਗਲ ਸੁੰਤਗ ਆਿਮ ਉਿਾਸੁ ॥ 

కుటు౦బ౦ల్ల నివసి౦చే ఆయన ల్లక్ోధనల ను౦డి దూర్౦గా ఉ౦టాడు. 

 

ਐਸੀ ਜੁਗਤਿ ਨਾਨਕ ਰਾਮਿਾਸੁ ॥੬॥  

ఓ' నానక్, రామ్ ద్వస్ (దేవుని సేవకుడు) యొక్క  జీవన విధ్యనం అలాంటిది. ||6|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਆਤਗਆ ਆਿਮ ਤਹਿਾਵੈ ॥ 

త్న హృదయ౦ ను౦డి దేవుని చితాానిన  గ్ేమి౦చేవాడు,          

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਸੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

జీవన్ మకాుడు అని చబుతారు - జీవించి ఉనన పుు డే మాయ సంబంధ్యల 

నుండి విమకినాి పందినవారు.    

 

ਿੈਸਾ ਹਰਖੁ ਿੈਸਾ ਉਸੁ ਸੋਗੁ ॥ 

అలాంటి వయ కికాి, ఆనందం మరియు దుుఃఖ్ం ఒకే విధంగా ఉంటాయి.           

 

ਸਿਾ ਅਨੁੰ ਿ ੁਿਹ ਨਹੀ ਤਿਓਗੁ ॥ 
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ఆయన ఎలకపుు డూ నితాయ నందంల్ల ఉంటాడు ఎందుక్ంటే ఆ సిథతిల్ల దేవుని 

నుండి వేరు అవా లేడు.  

ਿੈਸਾ ਸੁਵਰਨੁ ਿੈਸੀ ਉਸੁ ਮਾਟੀ ॥ 

అత్నికి, బంగార్ం మరియు ళిళి రెండూ ఒకే విధంగా ఉంటాయి.          

 

ਿੈਸਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਿੈਸੀ ਤਿਖੁ ਖਾਟੀ ॥ 

మక్ర్ందం లాగే, అత్నికి చేదు విష్ం కూడ్డ ఉంటుంది.                 

 

ਿੈਸਾ ਮਾਨੁ ਿੈਸਾ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

ఒక్ గౌర్వం వలె, అత్నికి అహం యొక్క  గ్పదర్శ న కూడ్డ.       

 

ਿੈਸਾ ਰੁੰਕੁ ਿੈਸਾ ਰਾਜਾਨੁ ॥ 

బచా గాడిలాగే, అత్నికి రాజు కూడ్డ ఉంటాడు. 

 

ਜੋ ਵਰਿਾਏ ਸਾਈ ਜੁਗਤਿ ॥ 

దేవుడు ఏమి చేసినా అత్ను అనుసరించడ్డనికి అదే సరైన మార్ుం.               

 

ਨਾਨਕ ਓਹੁ ਪ੍ੁਰਖੁ ਕਹੀਐ ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ॥੭॥ 

ఓ' నానక్, ఆ వయ కినాి జీవన్ మకాుడు (జీవించి ఉనన పుు డు విమకి)ా అని 

పిలుసా్తరు. ||7||    

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਸਗਲੇ ਠਾਉ ॥ 

గ్పతి ఒక్క రూ సరాో నన త్ దేవునికి చందినవారు.            

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਘਤਰ ਰਾਖੈ ਿੈਸਾ ਤਿਨ ਨਾਉ ॥ 

మనసుు  యొక్క  ఏ దశ్ల్లనైనా, దేవుడు మానవులను ఉంచుతాడు, అదే వారు 

పందే ేరు.  

 

ਆਪੇ੍ ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਜੋਗੁ ॥  

దేవుడే సా యంగా గ్పతిదీ చేయరలడు మరియు చేపిసా్తడు.     

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਹੋਗੁ ॥  

దేవునికి ఏది గ్ీతిక్లిగంచినా, చివరికి అది నెర్వేరుతుంది.    

 

ਪ੍ਸਤਰਓ ਆਤਪ੍ ਹੋਇ ਅਨਿ ਿਰੁੰਗ ॥ 

అపరిమిత్మైన సమగ్దపు అలల వలె, దేవుడు త్నను తాను గ్పతిచోటా 

వాయ పించుకునాన డు      

 

SikhBookClub.com 65 



ਲਖੇ ਨ ਜਾਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥   

సరాో నన త్ దేవుని నాటకాలను అర్ థం చేసుకోలేమ.                    

 

ਜੈਸੀ ਮਤਿ ਿੇਇ ਿੈਸਾ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥   

దేవుడు ఒక్ వయ కికాి ఏ బుదినిి అనుగ్రహ౦చినా, ఆయన మనసుు  అలాగే 

 జా్ఞనోదయ౦ చ౦దుతు౦ది.    

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਕਰਿਾ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

సరాో నన త్ దేవుడు నశించని (మర్ణంలేని మరియు శాశా్ త్) సృషిటక్ర్.ా    

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥        

అత్ను ఎపు టికీ దయరలవాడు.               

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਨਕ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥੮॥੯॥ 

ఓ నానక్, గ్ేమపూర్ా క్ భకితాో ఆయనను మళ్ళక మళ్ళక గురాుంచుకోవడం ద్వా రా, 

మానవులు ఆశీర్ా దించబడి, సంతోష్ంగా ఉంటారు. ||8|| 9||       

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਉਸਿਤਿ ਕਰਤਹ ਅਨੇਕ ਜਨ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰ ॥ 

చ్చలా మ౦ది దేవుని పాటలను పాడతారు, కానీ ఆయన సదుుణాలు అ౦తు 

లేనివి.     

 

ਨਾਨਕ ਰਚਨਾ ਪ੍ਰਤਭ ਰਚੀ ਿਹੁ ਤਿਤਧ ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥੧॥  

ఓ నానక్, దేవుడు ఈ విశాా నిన  అనేక్ విధ్యలల్ల మరియు రూపాల్లక  సృషిటంచ్చడు.|| 

1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది ఆయన ఆరాధకులు.             

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਚਾਰ ਤਿਉਹਾਰੀ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది మత్పర్మైన ఆచ్చరాలను మరియు గ్పపంచ విధులను 

నిరా్ హసా్తరు.           
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੀਰਥ ਵਾਸੀ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది తీర్ థయాగ్తా సథలాల నివాసితులుగా మారారు. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਨ ਭਰਮਤਹ ਉਿਾਸੀ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది అర్ణయ ంల్ల పరితాయ రం చేసాునన పుు డు తిరుగుతారు. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਕੇ ਸਰੋਿੇ ॥  

అనేక్ లక్షలాది మంది వేద్వసిా ంటారు.           

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਪ੍ੀਸੁਰ ਹੋਿੇ ॥ 

అనేక్ లక్షల మ౦ది దేవుణి ిస౦తోష్పెటటడ్డనికి సా య౦గా శిక్ష౦చుకునే 

ఆచ్చరాల్లక  పాల్కుంటారు.       

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਆਿਮ ਤਧਆਨੁ ਧਾਰਤਹ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది త్మ అంత్ర్ ుత్ ఆత్మ ను ధ్యయ నిసా్తరు.              

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕਤਿ ਕਾਤਿ ਿੀਚਾਰਤਹ ॥ 

అనేక్ మంది క్వులు కూరాి న క్విత్ా ం గురించి అనేక్ లక్షలాది మంది 

ఆల్లచిసా్తరు. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਵਿਨ ਨਾਮ ਤਧਆਵਤਹ ॥   

అనేక్ లక్షలమంది ఆయనను ధ్యయ నిసా్తరు, గ్పతిస్తరీ ఆయన కోస౦ కత్ ాేరుని 

ఉపయోగసా్తరు.     

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥੧॥ 

ఓ’ నానక్, సృషిటక్ర్ ాయొక్క  సుగుణాల పరిమితులను ఎవరూ క్నుగొనలేరు. || 1|| 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਅਤਭਮਾਨੀ ॥      

అనేక్ లక్షలాది మంది అహంకారులు.           

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅੁੰਧ ਅਤਗਆਨੀ ॥ 

అజా్ఞనంతో అనేక్ లక్షలాది మంది గుడివాారు.                       

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਕਰਪ੍ਨ ਕਠੋਰ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది రాతి హృదయం రలవారు.                  

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਤਭਗ ਆਿਮ ਤਨਕੋਰ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది సునిన త్మైనవారు మరియు పూరిగాా క్రుణ లేని వారు. 
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਰਿ ਕਉ ਤਹਰਤਹ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది ఇత్రుల సంపదలను దంగలించేవారు.             

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰ ਿਖੂਨਾ ਕਰਤਹ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది ఇత్రులను దూషిసా్తరు.      

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਸਰਮ ਮਾਤਹ ॥  

అనేక్ లక్షలాది మంది త్మ జీవిత్మంతా గ్పపంచ సంపదలను 

సంపాదించడ్డనికి క్ష్టపడతారు. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਿੇਸ ਭਰਮਾਤਹ ॥  

అనేక్ లక్షలాది మంది విదేశీ దేశాల్లక  తిరుగుతారు.                              

 

ਤਜਿੁ ਤਜਿੁ ਲਾਵਹੁ ਤਿਿੁ ਤਿਿੁ ਲਗਨਾ ॥      

ఓ' దేవుడ్డ, మీరు వారికి కేటాయించిన పనులనే గ్పజలు చేసా్తరు.  

 

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕੀ ਜਾਨੈ ਕਰਿਾ ਰਚਨਾ ॥੨॥   

ఓ నానక్, సృషిటక్ర్కాు మాగ్త్మే ఆయన సృషిట యొక్క  పనితీరు తెలుసు. || 2||     

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਸਧ ਜਿੀ ਜਗੋੀ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది సిదిులు, సెలిబేట్సు  మరియు యోగులు.                

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜੇ ਰਸ ਭੋਗੀ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది రాజులు, గ్పపంచ ఆనంద్వలను ఆసా్త దిసాునాన రు.    

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ੁੰਖੀ ਸਰਪ੍ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది పక్షులు మరియు పామలు సృషిటంచబడా్డయి. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਥਰ ਤਿਰਖ ਤਨਪ੍ਜਾਏ ॥   

అనేక్ లక్షలాది రాళ్ళు  మరియు చటుక ఉత్ు తి ాచేయబడా్డయి.              

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਵਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది గాలులు, జలాలు మరియు మంటలు ఉనాన యి.        

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਸ ਭੂ ਮੁੰਡਲ ॥     

అనేక్ లక్షలాది భూమలు మరియు గ్రహ వయ వసథలు.             

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖੵਿਰ ॥ 
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అనేక్ లక్షలాది చంగ్దులు, స్తరుయ లు మరియు నక్షగ్తాలు.   

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਵ ਿਾਨਵ ਇੁੰਿਰ ਤਸਤਰ ਛਿਰ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది కోణాలు, రాక్షసులు మరియు ఇంగ్దులు, వారి రీరల్ 

కానోీల కింద ఉనాన రు.  

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਅਪ੍ਨੈ ਸੂਤਿ ਧਾਰੈ ॥ 

అత్ను మొత్ంా సృషిటని ఒక్ ద్వర్ంల్ల క్టిటన పూస లాగా త్న ఆజకాు ల్లబడి 

ఉంచ్చడు.             

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਤਿਸੁ ਤਨਸਿਾਰੈ ॥੩॥ 

ఓ’ నానక్, ఎవరితో అయితే అత్ను సంతోష్ంగా ఉంటాడో, అత్ను వాటిని 

గ్పపంచ-మహాసమగ్దం గుండ్డ ద్వటిసా్తడు || 3||         

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਰਾਜਸ ਿਾਮਸ ਸਾਿਕ ॥ 

అనేక్ లక్షలమ౦ది అధికార్౦ల్ల, దురుుణాలకు, సదుుణాలకు క్టుటబడి ఉనాన రు. 

(మాయ యొక్క  మూడు విధ్యనాలల్ల)               

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸਤਮਰਤਿ ਅਰ ੁਸਾਸਿ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది వేద్వలు, పురాణాలు, సమ ృతులు, మరియు శాస్త్సా్తలను 

(పవిగ్త్ పుసకాాలు) అధయ యనం చేసా్తరు.               

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਰਿਨ ਸਮੁਿ ॥ 

దేవుడు సమగ్ద్వలల్ల అనేక్ లక్షలాది ఆభర్ణాలను సృషిటంచ్చడు.    

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਨਾ ਪ੍ਰਕਾਰ ਜੁੰਿ ॥ 

అత్ను లక్షల కదీు వివిధ ర్కాల జీవులను సృషిటంచ్చడు.            

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਤਚਰ ਜੀਵੇ ॥ 

దీరాాయుష్షు తో జీవించే అనేక్ లక్షలాది మంది సృషిటంచబడా్డరు.           

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਤਗਰੀ ਮੇਰ ਸੁਵਰਨ ਥੀਵੇ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది బంగారు పరా్ తాలను సృషిటంచ్చడు                

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਖੵ ਤਕੁੰਨਰ ਤਪ੍ਸਾਚ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది యక్షులు (సంపద యొక్క  దేవుని సేవకులు), కినన రులు 

(నృత్య కారులు), మరియు పిస్తచ్ లు ఉనాన రు (త్కుక వ స్తమాజక్ హోద్వ ఉనన  

గ్పజలు).  
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ਕਈ ਕੋਤਟ ਭੂਿ ਪ੍ਰੇਿ ਸੂਕਰ ਤਮਰਗਾਚ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది దుష్ట సా భావం క్లిగన ఆత్మ లు, దెయాయ లు, పందులు 

మరియు పులులు అయాయ రు. 

 

ਸਭ ਿੇ ਨੇਰੈ ਸਭਹੂ ਿੇ ਿਤੂਰ ॥ 

అత్ను అందరికీ దర ుర్గా ఉనాన డు, కానీ అందరికీ దూర్ంగా ఉనాన డు. 

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਅਤਲਪ੍ਿੁ ਰਤਹਆ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥੪॥ 

ఓ’ నానక్, అత్ను విడిపోయినవాడు మరియు అత్ని సృషిటల్ల కూడ్డ 

గ్పవేశిసాునాన డు.|| 4||        

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਿਾਲ ਕੇ ਵਾਸੀ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది కిందటి గ్పాంతాలల్ల నివసిసాునాన రు.   

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਨਵਾਸੀ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది నర్క్ంల్ల ఉండటం వంటి తీగ్వమైన బాధ మరియు 

దుుఃఖ్ంల్ల జీవిసాునాన రు మరియు అనేక్ లక్షలాది మంది సా ర్ ుంల్ల ఉండటం 

వంటి విలాసవంత్మైన జీవితాలను రడుపుతారు. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਜਨਮਤਹ ਜੀਵਤਹ ਮਰਤਹ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది జనిమ సా్తరు, త్మ జీవితాలను రడుపుతారు మరియు 

మర్ణిసా్తరు.         

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਹੁ ਜੋਨੀ ਤਫਰਤਹ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది జనన మర్ణాల చగ్కాల గుండ్డ తిరుగుతూ ఉంటారు.        

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿੈਠਿ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

చ్చలా లక్షలాది మంది అగ్పయత్న ంగా త్మ జీవనోపాధిని సంపాదిసా్తరు.    

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਘਾਲਤਹ ਥਤਕ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది త్మ జీవనోపాధిని సంపాదించడ్డనికి గ్పయతిన సాునాన రు. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਏ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

దేవుడు అనేక్ లక్షలాది మందిని ధనవ౦తులను చేశాడు. 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਇਆ ਮਤਹ ਤਚੁੰਿ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది ఆరి థక్ ఆంోళ్నల్ల ఉంటారు.           
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ਜਹ ਜਹ ਭਾਿਾ ਿਹ ਿਹ ਰਾਖੇ ॥ 

అత్ను కోరుకునన  చోట, అక్క డ మానవులను ఉంచుతాడు.       

 

ਨਾਨਕ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਹਾਥੇ ॥੫॥ 

ఓ' నానక్, గ్పతిదీ దేవుని ఆధీనంల్ల ఉంటుంది. || 5||                 

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਭਏ ਿੈਰਾਗੀ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది గ్పపంచ వయ వహారాల నుండి వేరుచేయబడతారు, 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਿਤਨ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

దేవుని నామానికి అనుగుణ౦గా ఉ౦టారు.                

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਰਭ ਕਉ ਖੋਜੁੰਿੇ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది దేవుని కోసం వెతుకుతునాన రు,                    

 

ਆਿਮ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਲਹੁੰਿੇ ॥ 

త్మల్ల దేవుని ఉనికిని గ్రహసా్తరు.                                  

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਰਸਨ ਪ੍ਰਭ ਤਪ੍ਆਸ ॥ 

దేవుని దృషిట కర్కు అనేక్ లక్షలాది మంది ఆరాటపడతారు,        

 

ਤਿਨ ਕਉ ਤਮਤਲਓ ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸ ॥ 

మరియు వారు నిత్య  దేవుణి ిగ్రహసా్తరు.             

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਮਾਗਤਹ ਸਿਸੁੰਗੁ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మ౦ది పరిశుద ిస౦ఘ౦ కోస౦ గ్పారి థసా్తరు, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਤਿਨ ਲਾਗਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

వీరు సరాో నన త్ దేవుని గ్ేమతో నిండి ఉంటారు.                      

 

ਤਜਨ ਕਉ ਹੋਏ ਆਤਪ੍ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥ 

ఎవరితో అత్డు సా యంగా ఎంతో సంతోషిసా్తడో,     

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਸਿਾ ਧਤਨ ਧੁੰਤਨ ॥੬॥ 

ఓ' నానక్, వారు ఎపు టికీ ఆశీర్ా దించబడతారు. ||6||           

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਖਾਿੀ ਅਰ ੁਖੁੰਡ ॥ 
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భూమి ల్లని తొమిమ ది గ్పాంతాలల్ల, సృషిట యొక్క  నాలుగు వనరుల ద్వా రా అనేక్ 

లక్షలాది జీవులు సృషిటంచబడా్డయి.                

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਅਕਾਸ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

ఆకాశ్ంల్ల మరియు సౌర్ వయ వసథలల్ల అనేక్ లక్షలాది జీవులు ఉనాన యి        

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਹੋਏ ਅਵਿਾਰ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది జీవులు జనిమ సాునాన యి.                

 

ਕਈ ਜੁਗਤਿ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

అనేక్ విధ్యలల్ల, దేవుడు విశాా నిన  సృషిటంచ్చడు. 

 

ਕਈ ਿਾਰ ਪ੍ਸਤਰਓ ਪ੍ਾਸਾਰ ॥ 

చ్చలాస్తరుక, ఆయన త్న విసరా్ణను (సృషిట) విసరాించ్చరు.  

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਇਕੁ ਏਕੁੰਕਾਰ ॥ 

అయినా ఎపు టికీ, ఎపు టికీ సృషిటక్ర్ ాఒకేలా ఉంటాడు.                   

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਕੀਨੇ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

దేవుడు అనేక్ లక్షలాది జీవులను వివిధ రూపాల్లక  సృషిటంచ్చడు.   

 

ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਹੋਏ ਪ੍ਰਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਤਿ ॥ 

దేవుని నుండి అవి వెలువడతాయి, మరియు దేవునిల్లకి అవి తిరిగ విలీనం 

అవుతాయి. 

 

ਿਾ ਕਾ ਅੁੰਿੁ ਨ ਜਾਨੈ ਕੋਇ ॥ 

ఆయన సృషిటల్లని పరిమితులు ఎవరికీ తెలియవు. 

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੭॥ 

ఓ’ నానక్, దేవుడు మాగ్త్మే త్నలాంటివాడు. || 7||               

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੇ ਿਾਸ ॥ 

అనేక్ లక్షలాది మంది సరాో నన త్ దేవుని భకాులు,       

 

ਤਿਨ ਹੋਵਿ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

ఎవరిల్లపల దైవిక్ వెలుగును వయ క్మా అవుతుంో              

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਿਿ ਕੇ ਿੇਿੇ ॥ 
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అనేక్ లక్షలాది మందికి వాసవాిక్త్ యొక్క  స్తరాంశ్ం తెలుసు (దేవుడు),           

 

ਸਿਾ ਤਨਹਾਰਤਹ ਏਕੋ ਨੇਿਰੇ ॥ 

మరియు వారి క్ళ్ు తో (ఆధ్యయ తిమ క్ దృషిట) వారు ఎలకపుు డూ ఒకే దేవుణి ిచూసా్త 

ఉంటారు.    

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਰਸੁ ਪ੍ੀਵਤਹ ॥ 

నామం యొక్క  మక్ర్ందంల్ల అనేక్ లక్షలాది మంది పాల్కు ంటారు. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਸਿ ਸਿ ਹੀ ਜੀਵਤਹ ॥ 

జనన మర్ణాల నుండి విమకి ాపందడం వలక, వారు అమరులుగా 

మార్తారు.       

 

ਕਈ ਕੋਤਟ ਨਾਮ ਗੁਨ ਗਾਵਤਹ ॥ 

దేవుని సదుుణాలను పాడుకునే వారు చ్చలా లక్షలాది మంది ఉనాన రు.       

 

ਆਿਮ ਰਤਸ ਸੁਤਖ ਸਹਤਜ ਸਮਾਵਤਹ ॥ 

వారు సహజ౦గా శా౦తి, ఆధ్యయ తిమ క్ ఆన౦ద౦ల్ల మనిగపోయి ఉ౦డవచుా . 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਉ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੇ ॥ 

దేవుడు త్న భకాులను గ్పతి శాా సతో చూసుకుంటాడు. 

 

ਨਾਨਕ ਓਇ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੇ ਤਪ੍ਆਰੇ ॥੮॥੧੦॥ 

ఓ’ నానక్, వారు దేవునికి గ్పియమైనవారు. ||8|| 10||               

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਕਰਿ ਕਾਰਿ ਪ੍ਰਭੁ ਏਕੁ ਹੈ ਿਸੂਰ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

దేవుడు మాగ్త్మే మొత్ంా విశాా నికి సృషిటక్ర్ ామరియు అలా ఇంకెవరూ లేరు.  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰਿੈ ਜਤਲ ਥਤਲ ਮਹੀਅਤਲ ਸੋਇ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, నేను నీరు, భూమి మరియు ఆకాశ్ం ల్ల నివసించే వయ కికాి ననున  నేను 

అంకిత్ం చేసాునాన ను.||1||     

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 
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ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

గ్పతిదీ చేయడ్డనికి మరియు పూరి ాచేయడ్డనికి దేవునికి శ్కి ాఉంటుంది. 

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

అత్నికి ఏది సంతోష్ం క్లిగసాుంో, అది మాగ్త్మే నెర్వేరుతుంది.             

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਪ੍ਨਹਾਰਾ ॥ 

ఒక్క  క్షణంల్ల, అత్ను ఈ సృషిటని సృషిటంచరలడు మరియు తానే నాశ్నం 

చయయ రలడు. 

 

ਅੁੰਿੁ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਪ੍ਾਰਾਵਾਰਾ ॥ 

ఆయన శ్కికాి అంత్ం లేద్వ పరిమితి లేదు.       

 

ਹੁਕਮੇ ਧਾਤਰ ਅਧਰ ਰਹਾਵੈ ॥ 

ఆయన ఆజతాో భూమిని స్తథ పి౦చ్చడు, ఆయన దీనిని ఏ భౌతిక్ మదుతు 

లేకు౦డ్డ  కాపాడుకు౦టాడు.       

 

ਹੁਕਮੇ ਉਪ੍ਜੈ ਹੁਕਤਮ ਸਮਾਵੈ ॥ 

అత్ని ఆదేశ్ం ద్వా రా సృషిటంచబడినది, చివరికి, అత్ని ఆదేశ్ం ద్వా రా తిరిగ 

అత్నిల్ల విలీనం చేయబడుతుంది.           

 

ਹੁਕਮੇ ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

అత్ని ఆదేశ్ం ద్వా రా గ్పజలు త్మను తామ ఉనన త్ంగా లేద్వ త్కుక వగా 

భావిసా్తరు.    

 

ਹੁਕਮੇ ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਪ੍ਰਕਾਰ ॥ 

అత్ని ఆదేశ్ం ద్వా రా, అనేక్ ర్కాల ఆనంద్వలు మరియు సర్ద్వలు 

గ్పదరిశ ంచబడతాయి. 

 

ਕਤਰ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ਅਪ੍ਨੀ ਵਤਡਆਈ ॥ 

సృషిటని త్యారు చేసిన త్రువాత్, అత్ను త్న గొపు త్నానిన  చ్చటుకునాన డు. 

 

ਨਾਨਕ ਸਭ ਮਤਹ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੧॥ 

ఓ’ నానక్, అత్ను అనిన  చోటాక  గ్పవేశిసాునాన డు. || 1||        

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਮਾਨੁਖ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

అది దేవునికి గ్ీతిక్ర్మైనదైతే, మానవుడు ఉనన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతిని 

పందుతాడు.     
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ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਾਥਰ ਿਰਾਵੈ ॥ 

దేవుడు అలా చేసే,ా అత్ను రాతి హృదయంతో ఉండే (గ్కూర్మైన) గ్పజలను 

కూడ్డ విమకి ాచేసా్తడు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਨੁ ਸਾਸ ਿੇ ਰਾਖੈ ॥ 

అది దేవునికి గ్ీతిక్ర్మైనదైతే, అత్ను శాా స లేకుండ్డ కూడ్డ ఒక్ వయ కినాి 

సజీవంగా ఉంచుతాడు.     

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਹਤਰ ਗੁਿ ਭਾਖੈ ॥ 

అది దేవునికి గ్ీతిక్ర్మైనదైతే, అపుు డు ఒక్రు దేవుని పాటలను పాడుతారు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਿਾ ਪ੍ਤਿਿ ਉਧਾਰੈ ॥ 

అది దేవునికి గ్ీతిక్ర్మైనదైతే, పాపులను కూడ్డ దురుుణాల నుండి ర్క్షసా్తడు. 

 

ਆਤਪ੍ ਕਰੈ ਆਪ੍ਨ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

అత్ను ఏమి చేసినా అది అత్ని సా ంత్ ఆల్లచనల గ్పకార్మే జరుగుతుంది. 

 

ਿਹੁਾ ਤਸਤਰਆ ਕਾ ਆਤਪ੍ ਸੁਆਮੀ ॥ 

అత్నే సా యంగా రెండు గ్పపంచ్చలకు గురువు (ఇక్క డ మరియు త్రువాత్ 

గ్పపంచంల్ల).           

 

ਖੇਲੈ ਤਿਗਸੈ ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ॥ 

అనిన  హృదయాల గురించి తెలిసినవాడు గ్పపంచ నాటకానిన  పోషిసా్తడు 

మరియు ద్వనిని చూసి ఆనందిసా్తడు. 

 

ਜੋ ਭਾਵੈ ਸੋ ਕਾਰ ਕਰਾਵੈ ॥ 

అత్ను కోరుకునన ది, అత్ను ఆ పనిని జరిగేలా చేసా్తడు.            

 

ਨਾਨਕ ਤਿਰਸਟੀ ਅਵਰ ੁਨ ਆਵੈ ॥੨॥ 

ఓ’ నానక్, నేను అత్నిలా ఇంకెవరిని చూడలేదు. || 2||          

 

ਕਹੁ ਮਾਨੁਖ ਿੇ ਤਕਆ ਹੋਇ ਆਵੈ ॥ 

నాకు చపు ండి, మానవుడు త్నంత్ట తానుగా ఏమి చేయరలడు?       

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰਾਵੈ ॥ 

దేవునికి ఏది గ్ీతిక్ర్మైనదైతే, అత్ను మానవుల నుండి ఆ పనిని చేయిసా్తడు. 

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਹੋਇ ਿਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਲੇਇ ॥ 
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అది మరాుయ డి చేతిల్ల ఉంటే, అత్ను గ్పతీద్వనిన  పటుటకునేవాడు.        

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਕਰੇਇ ॥ 

కానీ దేవుడు త్నకు ఏది నచిా న పనినే చేసా్తడు.        

 

ਅਨਜਾਨਿ ਤਿਤਖਆ ਮਤਹ ਰਚੈ ॥ 

అజా్ఞనం వలక ఒక్డు మాయల్ల (ల్లక్గ్భమల) మనిగపోతాడు.    

 

ਜੇ ਜਾਨਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਿਚੈ ॥ 

అత్నికి బాగా తెలిసే,ా ద్వని నుండి త్నను తాను కాపాడుకుంటాడు.    

 

ਭਰਮੇ ਭੂਲਾ ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵੈ ॥ 

సందేహంతో మోసపోయిన అత్ను అనిన  దిశ్లల్ల తిరుగుతాడు.     

 

ਤਨਮਖ ਮਾਤਹ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ॥ 

ఒక్క  క్షణంల్ల గ్పపంచం యొక్క  నాలుగు మూలల చుటూట  మనసుు  

తిరుగుతుంది. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਤਿ ਿੇਇ ॥ 

దేవుడు దయతో త్న భకి ాఆరాధనతో ఆశీర్ా దించేవారు,          

 

ਨਾਨਕ ਿੇ ਜਨ ਨਾਤਮ ਤਮਲੇਇ ॥੩॥ 

ఓ’ నానక్, వారు నామంల్ల విలీనం చేయబడతారు. || 3||           

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਨੀਚ ਕੀਟ ਕਉ ਰਾਜ ॥ 

ఒక్క  క్షణంల్ల, అత్ను ఒక్ నిమన  వయ కి ాలాగా ఒక్ పురుగును రాజుగా మారా్ రలడు, 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਗਰੀਿ ਤਨਵਾਜ ॥ 

సరాో నన త్ దేవుడు వినయపూర్ా క్మైన ేదవారికి ర్క్షకుడు.          

 

ਜਾ ਕਾ ਤਿਰਸਤਟ ਕਛੂ ਨ ਆਵੈ ॥ 

సదుుణాలు లేనటుకగా క్నిపించే వాడు కూడ్డ,        

 

ਤਿਸੁ ਿਿਕਾਲ ਿਹ ਤਿਸ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

ఒక్క  క్షణంల్ల, దేవుడు అత్నిన  అనిన చోటాక  గొపు వాడిని చేసా్తడు.                   

 

ਜਾ ਕਉ ਅਪ੍ੁਨੀ ਕਰੈ ਿਖਸੀਸ ॥ 

ఆయన త్న ఆశీరాా ద్వలను ఎవరిమీద అనుగ్రహసా్తడో,        
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ਿਾ ਕਾ ਲੇਖਾ ਨ ਗਨੈ ਜਗਿੀਸ ॥ 

గ్పపంచ గురువు అత్నిని త్న ఖాతాల్ల ఉంచుకుంటాడు.            

 

ਜੀਉ ਤਪ੍ੁੰਡੁ ਸਭ ਤਿਸ ਕੀ ਰਾਤਸ ॥ 

ఆత్మ , శ్రీర్మంతా ఒక్ మానవుడికి ఇవా బడిన ఆసి.ా      

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਪ੍ੂਰਨ ਿਰਹਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

గ్పతి హృదయం పరిపూర్ ిదేవుని ద్వా రా గ్పకాశ్వంత్ం చేయబడుతుంది. 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਿਿਿ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਈ ॥ 

త్న సృషిటని తానే సా యంగా నిరిమ ంచ్చడు.               

 

ਨਾਨਕ ਜੀਵੈ ਿੇਤਖ ਿਡਾਈ ॥੪॥ 

ఓ’ నానక్, త్న గొపు త్నానిన  చూసా్త సంతోషిసాునాన డు ||4|| 

 

ਇਸ ਕਾ ਿਲੁ ਨਾਹੀ ਇਸੁ ਹਾਥ ॥ 

మరాుయ ని శ్కి ాఅత్ని నియంగ్త్ణల్ల ఉండదు,          

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਸਰਿ ਕੋ ਨਾਥ ॥ 

అనిన టినీ చేసే మరియు అనిన  కార్ణాలకు కార్ణం గురువే.           

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਿਪ੍ੁਰਾ ਜੀਉ ॥ 

నిసు హాయుడైన మనిషి త్న ఆజకాు ల్లబడి ఉంటాడు,               

 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਫੁਤਨ ਥੀਉ ॥ 

ఎందుక్ంటే చివరికి అత్నికి సంతోష్ం క్లిగంచేదే జరుగుతుంది.   

 

ਕਿਹੂ ਊਚ ਨੀਚ ਮਤਹ ਿਸੈ ॥ 

మానవుడు కనిన స్తరుక ఆశావాద సిథతిల్ల ఉంటాడు, మరియు కనిన స్తరుక 

నిరాశావాద సిథతిల్ల ఉంటాడు.   

 

ਕਿਹੂ ਸੋਗ ਹਰਖ ਰੁੰਤਗ ਹਸੈ ॥ 

కనిన స్తరుక, అత్ను విచ్చర్ంగా క్నిపిసా్తడు మరియు ఇత్ర్ సమయాల్లక  అత్ను 

ఆనందంతో నవుా తునన టుక క్నిపిసా్తడు.  

 

ਕਿਹੂ ਤਨੁੰ ਿ ਤਚੁੰਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 
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కనిన స్తరుక ఒక్రు అపవాదులకు గుర్వుతారు మరియు ఇత్రుల గురించి చడుగా 

మాటాక డతారు.          

 

ਕਿਹੂ ਊਭ ਅਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

కనిన స్తరుక అత్ను ఆకాశ్ంల్ల ఎగురుతునన టుకగా ఉపు ంగపోతాడు, మరియు 

కనిన స్తరుక కిందటి-గ్పపంచం ల్లతుల్ల ఉనన టుకగా నిరాశ్ చందుతాడు.    

 

ਕਿਹੂ ਿੇਿਾ ਿਰਹਮ ਿੀਚਾਰ ॥ 

కనిన స్తరుక దైవిక్ జా్ఞనం గురించి త్నకు తెలిసినటుక వయ వహరిసా్తడు.       

 

ਨਾਨਕ ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਵਿਹਾਰ ॥੫॥ 

ఓ’ నానక్, దేవుడు సా యంగా మానవులను త్నతో ఏక్ం చేసా్తడు. || 5||           

 

ਕਿਹੂ ਤਨਰਤਿ ਕਰੈ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

కనిన స్తరుక, మరాుయ డు వివిధ విధ్యలుగా నృత్య ం చేసా్తడు.                        

 

ਕਿਹੂ ਸੋਇ ਰਹੈ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

కనిన స్తరుక అత్ను అజా్ఞన సిథతిల్ల పరలు మరియు రాగ్తిళ్ళక నిగ్దపోతునాన డు. 

 

ਕਿਹੂ ਮਹਾ ਕਰੋਧ ਤਿਕਰਾਲ ॥ 

కనిన స్తరుక అత్ను భయంక్ర్మైన కోపంతో భయానక్ంగా క్నిపిసా్తడు.             

 

ਕਿਹੂੁੰ ਸਰਿ ਕੀ ਹੋਿ ਰਵਾਲ ॥ 

కనిన స్తరుక అత్ను అందరి పాద్వల ళిళిగా మార్తాడు (చ్చలా వినయంగా). 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਡ ਰਾਜਾ ॥ 

కనిన స్తరుక, అత్ను గొపు  రాజులా క్నిపిసా్తడు. 

 

ਕਿਹੁ ਭੇਖਾਰੀ ਨੀਚ ਕਾ ਸਾਜਾ ॥ 

కనిన స్తరుక అత్ను ఒక్ నిమన  బచా గాడి సా భావానిన  ఊహసా్తడు.              

 

ਕਿਹੂ ਅਪ੍ਕੀਰਤਿ ਮਤਹ ਆਵੈ ॥ 

కనిన స్తరుక అత్ను చడు వయ కితా్ా ంల్ల క్నిపిసా్తడు (చడు పనులు చేయడం 

ద్వా రా).   

 

ਕਿਹੂ ਭਲਾ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

కనిన స్తరుక, అత్ను అందరూ గ్పశ్ంసించే విధంగా వయ వహరిసా్తడు.                  
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ਤਜਉ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਵ ਹੀ ਰਹੈ ॥ 

దేవుడు ఏ సిథతిల్ల ఉంచితే, మనిషి ఆ సిథతిల్ల నివసిసా్తడు.           

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸਚੁ ਕਹੈ ॥੬॥ 

ఓ’ నానక్, ఒక్ అరుదైన వయ కి ామాగ్త్మే గురువు దయతో దేవుణి ిధ్యయ నిసా్తడు. 

||6|| 

 

ਕਿਹੂ ਹੋਇ ਪ੍ੁੰਤਡਿੁ ਕਰੇ ਿਖੵਾਨੁ ॥ 

కనిన స్తరుక, ఒక్ పండితుడిగా, అత్ను ఇత్రులకు బోధిసా్తడు.   

 

ਕਿਹੂ ਮੋਤਨਧਾਰੀ ਲਾਵੈ ਤਧਆਨੁ ॥ 

కనిన స్తరుక నిశ్శ బు ఋషిగా మారి, అత్ను ధ్యయ నంల్లకి గ్పవేశి సా్తడు.      

 

ਕਿਹੂ ਿਟ ਿੀਰਥ ਇਸਨਾਨ ॥ 

కనిన స్తరుక అత్ను తీర్ థయాగ్తా సథలాల్లక  నివసిసా్తడు మరియు స్తన నం చేసా్తడు. 

 

ਕਿਹੂ ਤਸਧ ਸਾਤਧਕ ਮੁਤਖ ਤਗਆਨ ॥ 

కనిన స్తరుక ఒక్ నైపుణయ ౦తో, కనిన స్తరుక అనాే ష్కునిగా ఆయన ఆధ్యయ తిమ క్త్  

గురి౦చి మాటాక డతాడు. 

 

ਕਿਹੂ ਕੀਟ ਹਸਤਿ ਪ੍ਿੁੰਗ ਹੋਇ ਜੀਆ ॥ 

కనిన స్తరుక, అత్ను పురుగులా, ఏనుగులా లేద్వ చిమమ టగా మార్తాడు,        

 

ਅਤਨਕ ਜੋਤਨ ਭਰਮੈ ਭਰਮੀਆ ॥ 

మరియు సందేహాలతో రందర్గోళానికి గుర్వుతాడు, అత్ను లెక్క లేననిన  

ఉనికిలల్ల తిరుగుతాడు.           

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਤਜਉ ਸਵਾਗੀ ਤਿਖਾਵੈ ॥ 

ఒక్ గ్పదర్శ నకారుడిగా, అత్ను వివిధ మారువేష్టలను వెయయ డంల్ల 

క్నిపిసా్తడు.     

 

ਤਜਉ ਪ੍ਰਭ ਭਾਵੈ ਤਿਵੈ ਨਚਾਵੈ ॥ 

అది దేవునికి నచిా నటుకగా, అత్ను ద్వనికి అనుగుణంగా మనిషిని నాటయ ం చేసేలా 

చేసా్తడు. 

ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਹੋਇ ॥ 

అత్నికి ఏది సంతోష్ం క్లిగసాుంో, అది జరుగుతుంది.                  

 

ਨਾਨਕ ਿਜੂਾ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥੭॥ 
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ఓ' నానక్, అత్ని లాంటి వారు ఇంకెవరూ లేరు. || 7||     

 

ਕਿਹੂ ਸਾਧਸੁੰਗਤਿ ਇਹੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ఈ వయ కి ాపరిశుదిుని స్తంరతాయ నిన  పందినపుు డు.          

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਿੇ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵੈ ॥ 

అపుు డు ఆ ఆనందక్ర్మైన మానసిక్ సిథతి నుండి బయటకు రాలేడు, 

 

ਅੁੰਿਤਰ ਹੋਇ ਤਗਆਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

ఎందుక్ంటే, ఆ స్తంరత్య ంల్ల అత్ని మనసుు  దైవిక్ జా్ఞనంతో గ్పకాశిసాుంది,    

 

ਉਸੁ ਅਸਥਾਨ ਕਾ ਨਹੀ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

మరియు ఆ జా్ఞనోదయమైన మానసిక్ సిథతి ఎనన టికీ నశించదు.      

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਇਕ ਰੁੰਤਗ ॥ 

(ఈ సిథతిల్ల) ఒక్రి శ్రీర్ం మరియు మనసుు  దేవుని పటక గ్ేమతో నిండి 

ఉంటాయి, 

 

ਸਿਾ ਿਸਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

ఆయన నిత్య మ సరాో నన త్ దేవునితో నివసిసా్తడు.      

 

ਤਜਉ ਜਲ ਮਤਹ ਜਲੁ ਆਇ ਖਟਾਨਾ ॥ 

నీరు నీటితో క్లిసినటేక,        

 

ਤਿਉ ਜੋਿੀ ਸੁੰਤਗ ਜੋਤਿ ਸਮਾਨਾ ॥ 

అదే విధంగా, అత్ని జా్ఞనోదయ ఆత్మ  పర్మాత్మ తో క్లిసిపోతుంది. 

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਗਵਨ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

ఆయన జనన మర్ణ చగ్క్ం ఆగపోతుంది, మరియు అత్ను శాశ్ా త్ శాంతిని 

పందుతాడు.             

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਸਿ ਕੁਰਿਾਨ ॥੮॥੧੧॥ 

ఓ’ నానక్, మనం ఎపు టికీ దేవునికి అంకిత్ం కావాలి. ||8|| 11||                 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਸੁਖੀ ਿਸੈ ਮਸਕੀਨੀਆ ਆਪ੍ੁ ਤਨਵਾਤਰ ਿਲੇ ॥ 
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స్వా య అహంకారానిన  తొలగంచడం ద్వా రా, వినయసుథడు గ్పశాంత్ంగా 

నివసిసా్తడు.  

 

ਿਡੇ ਿਡੇ ਅਹੁੰਕਾਰੀਆ ਨਾਨਕ ਗਰਤਿ ਗਲੇ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, శ్కివాంత్మైన అహంకార్ గ్పజలు వారి సా ంత్ రర్ా ంతో 

వినియోగంచబడతారు. || 1||   

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਤਜਸ ਕੈ ਅੁੰਿਤਰ ਰਾਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

మనసుు ల్ల సంపదల పటక, అధికార్౦ పటక అహంకార్౦తో రర్ా పడే వయ కి,ా    

 

ਸੋ ਨਰਕਪ੍ਾਿੀ ਹੋਵਿ ਸੁਆਨੁ ॥ 

నర్క్మల్ల కుక్క లాగా శిక్షకు బాధయ త్ వహసా్తడు.             

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਮੈ ਜੋਿਨਵੁੰਿੁ ॥ 

అహంకార్పూరిత్ంగా త్నను తాను యవా నంగా మరియు అందంగా భావించే 

వయ కి,ా 

 

ਸੋ ਹੋਵਿ ਤਿਸਟਾ ਕਾ ਜੁੰਿੁ ॥ 

అత్ను మరికిల్ల పురుగులా ఉంటాడు                  

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਰਮਵੁੰਿੁ ਕਹਾਵੈ ॥ 

అహంల్ల ధర్మ బదమిైన పనులను చేసే వయ కిగాా త్నను తాను పిలుచుకునే వాడు. 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਿਹੁ ਜੋਤਨ ਭਰਮਾਵੈ ॥ 

జనన మర్ణాల చగ్కాలల్ల బాధలల్ల ఉంటాడు.                               

 

ਧਨ ਭੂਤਮ ਕਾ ਜੋ ਕਰੈ ਗੁਮਾਨੁ ॥ 

త్న సంపద మరియు భూమల గురించి అహంభావంతో రరా్ పడే వయ కి ా        

 

ਸੋ ਮੂਰਖੁ ਅੁੰਧਾ ਅਤਗਆਨੁ ॥ 

ఒక్ మూరుుడు, అంధుడు మరియు అజా్ఞని.           

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਗਰੀਿੀ ਿਸਾਵੈ ॥ 

దేవుడు దయతో వినయమతో ఉండేవాడు,                         
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ਨਾਨਕ ਈਹਾ ਮੁਕਿੁ ਆਗੈ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, అత్ను ఇక్క డ దురుుణాల నుండి విమకినాి పందుతాడు మరియు 

ఇక్పై శాంతిని పందుతాడు. || 1||     

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਕਤਰ ਗਰਿਾਵੈ ॥ 

ధనవ౦తుడైన త్రాా త్, త్న స౦పదల పటక అహ౦కార్౦తో రర్ా పడతాడు, 

 

ਤਿਰਿ ਸਮਾਤਨ ਕਛੁ ਸੁੰਤਗ ਨ ਜਾਵੈ ॥ 

చివరికి అత్నితో ఏదీ వెళ్ు దని, రడి ాకూడ్డ పోదని గ్రహంచలేడు.  

 

ਿਹੁ ਲਸਕਰ ਮਾਨੁਖ ਊਪ੍ਤਰ ਕਰੇ ਆਸ ॥ 

అత్ను త్న ఆశ్లను పెదు సైనయ ం మరియు పురుష్షలపై ఉంచవచాు , 

 

ਪ੍ਲ ਭੀਿਤਰ ਿਾ ਕਾ ਹੋਇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

(ఆ విష్యం తెలుసుకోవాలి) ఈ విష్యాలనీన  క్షణంల్ల నాశ్నం అవుతాయని 

 

ਸਭ ਿੇ ਆਪ੍ ਜਾਨੈ ਿਲਵੁੰਿੁ ॥ 

త్నను తాను అనిన టిక్ంటే బలమైనవయ కిగాా భావించే వయ కి,ా            

 

ਤਖਨ ਮਤਹ ਹੋਇ ਜਾਇ ਭਸਮੁੰਿੁ ॥ 

ఒక్ క్షణంల్ల అత్ను బూడిదగా మార్వచుా .        

 

ਤਕਸੈ ਨ ਿਿੈ ਆਤਪ੍ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

ఇంత్ అహంకారి, మరెవరినీ పటిటంచుకోనివాడు,         

 

ਧਰਮ ਰਾਇ ਤਿਸੁ ਕਰੇ ਖੁਆਰੀ ॥ 

నీతిమ౦తులైన నాయ యాధిపతి చేత్ ఘోర్౦గా అవమాని౦చబడతాడు.                

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਜਾ ਕਾ ਤਮਟੈ ਅਤਭਮਾਨੁ ॥ 

గురువు క్ృపవలన అహానిన  తొలగంచుకునన వాడు,     

 

ਸੋ ਜਨੁ ਨਾਨਕ ਿਰਗਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, ఆ వయ కి ాదేవుని కోరుటల్ల ఆమోదించబడతాడు.|| 2||      

 

ਕੋਤਟ ਕਰਮ ਕਰੈ ਹਉ ਧਾਰੇ ॥ 

ఒక్రు లక్షలాది మ౦చి పనులు చేసి, ఆ పనుల పటక అహంకార్౦తో 

రర్ా పడుతునన టకయితే,   
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ਸਰਮੁ ਪ੍ਾਵੈ ਸਗਲੇ ਤਿਰਥਾਰੇ ॥ 

ఆ వయ కి ాక్ష్టపడి పని చేసాునాన డు, మరియు ఆ పనులనీన  వయ ర్ థం అవుతాయి. 

 

ਅਤਨਕ ਿਪ੍ਤਸਆ ਕਰੇ ਅਹੁੰਕਾਰ ॥ 

అనేక్ త్పసుు లు చేసి అహంల్ల మనిగపోయేవాడు,              

 

ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਤਫਤਰ ਤਫਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥ 

పదే పదే సా ర్ ుం మరియు నర్క్ం గుండ్డ వెళ్ళతునన టుక బాధలను మరియు 

ఆనంద్వనిన  భరిసా్తనే ఉంటాడు    

 

ਅਤਨਕ ਜਿਨ ਕਤਰ ਆਿਮ ਨਹੀ ਿਰਵੈ ॥ 

అనేక్ గ్పయతాన లు చేసినపు టికీ, ఒక్రు మృదువుగా మరియు క్రుణగా 

మార్రు,        

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਕਹੁ ਕੈਸੇ ਗਵੈ ॥ 

అపుు డు ఆయన దేవుని ఆస్తథ నానికి ఎలా చేరుకోరలడు?         

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਜੋ ਭਲਾ ਕਹਾਵੈ ॥ 

పుణాయ తుమ డమని చపుు కునేవాడు,                         

 

ਤਿਸਤਹ ਭਲਾਈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵੈ ॥ 

ధర్మ ం కూడ్డ అత్డిని తాక్దు.                   

 

ਸਰਿ ਕੀ ਰੇਨ ਜਾ ਕਾ ਮਨੁ ਹੋਇ ॥ 

ఒక్రి మనసుు  అందరికీ వినయమర ఉంటూ,          

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਸੋਇ ॥੩॥ 

ఓ' నానక్, అత్ని ఖాయ తి మచా లేనిది.|| 3||         

 

ਜਿ ਲਗੁ ਜਾਨੈ ਮੁਝ ਿੇ ਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

త్న శ్కితాో ఏదైనా జర్రరలదని ఒక్రు భావించినంత్ కాలం,                  

 

ਿਿ ਇਸ ਕਉ ਸੁਖੁ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

అపు టి వర్కు ఆ వయ కి ాశాంతిని పందలేడు.                

 

ਜਿ ਇਹ ਜਾਨੈ ਮੈ ਤਕਛੁ ਕਰਿਾ ॥ 

ఈ మనిషి ఏ పనికైనా క్ర్ ాఅని భావించినంత్ కాలం,                
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ਿਿ ਲਗੁ ਗਰਭ ਜੋਤਨ ਮਤਹ ਤਫਰਿਾ ॥ 

అపు టి వర్కు, అత్ను జనన మరియు మర్ణ చగ్కాలల్ల తిరుగుతాడు. 

 

ਜਿ ਧਾਰੈ ਕੋਊ ਿੈਰੀ ਮੀਿੁ ॥ 

ఒక్నిని శ్గ్తువుగా, మరొక్ సేన హతుడిగా భావించినంత్ కాలం,            

 

ਿਿ ਲਗੁ ਤਨਹਚਲੁ ਨਾਹੀ ਚੀਿੁ ॥ 

అపు టి వర్కు ఆ వయ కి ామనసుు  నిలక్డగా మరియు గ్పశాంత్ంగా మార్దు.    

 

ਜਿ ਲਗੁ ਮੋਹ ਮਗਨ ਸੁੰਤਗ ਮਾਇ ॥ 

మాయల్ల (ల్లక్ సంపదలల్ల) నిమరన మైనంత్ కాలం            

 

ਿਿ ਲਗੁ ਧਰਮ ਰਾਇ ਿੇਇ ਸਜਾਇ ॥ 

నీతిమ౦తులైన నాయ యాధిపతి శిక్షను విధిసా్తనే ఉంటాడు.          

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਿੁੰਧਨ ਿੂਟੈ ॥ 

మాయ (ల్లక్ అనుబంధ్యలు) బంధ్యలు దేవుని క్ృపతో చదిరిపోతాయి,        

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਹਉ ਛੂਟੈ ॥੪॥ 

ఓ' నానక్, ఒక్ వయ కి ాయొక్క  అహం గురువు యొక్క  దయతో తొలగంచబడుతుంది. 

||4|| 

 

ਸਹਸ ਖਟੇ ਲਖ ਕਉ ਉਤਠ ਧਾਵੈ ॥ 

వేలు సంపాదించిన త్రువాత్ కూడ్డ, అత్ను లక్షల వెనుక్ పరిగెతాుతాాడు.       

 

ਤਿਰਪ੍ਤਿ ਨ ਆਵੈ ਮਾਇਆ ਪ੍ਾਛੈ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

అత్ను సంపదను సమకూరుా కుంటూ ఉంటాడు కాని ఎనన డూ నిరాశ్పడడు. 

 

ਅਤਨਕ ਭੋਗ ਤਿਤਖਆ ਕੇ ਕਰੈ ॥ 

మాయల్ల ఎనోన  ఆనంద్వలను అనుభవిసా్తడు,    

 

ਨਹ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ਖਤਪ੍ ਖਤਪ੍ ਮਰੈ ॥ 

కానీ సంత్ృపి ాచందకుండ్డ దయనీయంగా మార్తాడు.    

 

ਤਿਨਾ ਸੁੰਿੋਖ ਨਹੀ ਕੋਊ ਰਾਜੈ ॥ 

త్ృపి ాలేకుండ్డ, ఎవరూ సంత్ృపి ాచందరు.           

 

ਸੁਪ੍ਨ ਮਨੋਰਥ ਤਿਰਥੇ ਸਭ ਕਾਜੈ ॥ 
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సంత్ృపి ాచందని వయ కి ాయొక్క  అనిన  గ్పయతాన లు వయ ర్ థమే, క్ల యొక్క  గ్భమల 

వలె.     

 

ਨਾਮ ਰੁੰਤਗ ਸਰਿ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

నామ గ్ేమల్ల పూరి ాశాంతి ఉంటుంది.              

 

ਿਡਭਾਗੀ ਤਕਸੈ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥ 

అదృష్టవంతుడు మాగ్త్మే దీనితో (ఆనందం) ఆశీర్ా దించబడతాడు.  

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 

దేవుడే సా యంగా అనీన  చేసేవాడు మరియు అనిన టికీ కార్ణం.        

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੫॥ 

ఓ’ నానక్, ఎపు టికీ గ్ేమపూర్ా క్ భకితాో ఆయనను గురాుంచుకోండి.|| 5||       

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

గ్పతిదీ చేసేది మరియు గ్పతిదీ చేయడ్డనికి కార్ణమయేయ ది దేవుడే.  

 

ਇਸ ਕੈ ਹਾਤਥ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

ఈ వాసవాానిన  గ్పతిబంబసా్త; మనిషి నియంగ్త్ణల్ల ఏమీ ఉండనటుక.    

 

ਜੈਸੀ ਤਿਰਸਤਟ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਹੋਇ ॥ 

మనిషి మీద దేవుని క్ృప వలెనే అత్డు కూడ్డ అవుతాడు.   

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

దేవుడు త్న ద్వా రానే మొత్ంాగా ఉంటాడు. 

 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕੀਨੋ ਸੁ ਅਪ੍ਨੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

అత్ను సృషిటంచినది అంతా, అత్ని సా ంత్ ఆనందం నుండి 

బయటపడుతుంది. 

 

ਸਭ ਿੇ ਿਤੂਰ ਸਭਹੂ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

అత్ను త్న సృషిటల్లనే ఉనాన డు, కానీ ద్వని వలక గ్పభావిత్ం కాడు.                 

 

ਿੂਝੈ ਿੇਖੈ ਕਰੈ ਤਿਿੇਕ ॥ 

ఆయన మన పనులను అర్ థ౦ చేసుకు౦టాడు, గ్పశ్౦సి౦ సా్తడు, తీరుు ను ఇసా్తడు. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕ ਆਪ੍ਤਹ ਅਨੇਕ ॥ 
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ఆయన సా యంగానే ఒక్డు, ఆయన అనేక్ రూపాల్లక  ఉనాన డు.                  

 

ਮਰੈ ਨ ਤਿਨਸੈ ਆਵੈ ਨ ਜਾਇ ॥ 

అత్డు చనిపోడు, నశించడు; అత్ను జనన మర్ణాల నుండి విమకినాి క్లిగ 

ఉంటాడు. 

 

ਨਾਨਕ ਸਿ ਹੀ ਰਤਹਆ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

ఓ’ నానక్, అత్ను ఎపు టికీ అనిన చోటాక  తిరుగుతూ ఉంటాడు. || 6||            

 

ਆਤਪ੍ ਉਪ੍ਿੇਸੈ ਸਮਝੈ ਆਤਪ੍ ॥ 

అత్డే సా యంగా ఉపదేశిసా్తడు, మరియు అత్డే సా యంగా నేరుా కుంటాడు, 

 

ਆਪੇ੍ ਰਤਚਆ ਸਭ ਕੈ ਸਾਤਥ ॥ 

ఎందుక్ంటే అత్నే సా యంగా అందరితో క్లిసి ఉంటాడు.                        

 

ਆਤਪ੍ ਕੀਨੋ ਆਪ੍ਨ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

అత్ను సా యంగా త్న సా ంత్ ల్లకానిన  (విశా్ ం) సృషిటంచుకునాన డు.   

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਉਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

గ్పతిదీ ఆయనదే, ఆయనే సృషిటక్ర్.ా    

 

ਉਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਕਹਹੁ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 

చపు ండి, అత్ని సంక్లు ం లేకుండ్డ ఏదైనా జర్రరలద్వ?     

 

ਥਾਨ ਥਨੁੰ ਿਤਰ ਏਕੈ ਸੋਇ ॥ 

ఖాళ్ళలు మరియు మధయ ల్లకాలల్ల అత్ను గ్పతిచోటా గ్పవేశిసా్త ఉంటాడు.    

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਿੈਹਾਰ ॥ 

త్న సా ంత్ నాటక్ంల్ల, అత్నే సా యంగా ఆటగాడు.                

 

ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਰੁੰਗ ਆਪ੍ਾਰ ॥ 

అత్ను అనంత్మైన వైవిధయ ంతో త్న నాటకాలను నిరా్ హసా్తడు.       

 

ਮਨ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਮਨ ਅਪ੍ੁਨੇ ਮਾਤਹ ॥ 

ఆయన అందరి మనసుు లల్ల ఉంటాడు, అందరూ అత్ని మనసుు ల్ల 

ఉంటారు.       

 

ਨਾਨਕ ਕੀਮਤਿ ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਇ ॥੭॥ 
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ఓ’ నానక్, అత్ని విలువను అంచనా వేయలేమ. || 7||                            

 

ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੁਆਮੀ ॥ 

అనిన టిక్ంటే సరాో నన తుడైన భరవంతుడు ఎపు టికీ సతుయ డు, 

శాశ్ా త్మైనవాడు.  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਤਕਨੈ ਵਤਖਆਨੀ ॥ 

ఇది అరుదైన వయ కి ాద్వా రా మాగ్త్మే, గురువు దయతో ఈ వాసవాానిన  

వివరించ్చడు.      

 

ਸਚੁ ਸਚੁ ਸਚੁ ਸਭੁ ਕੀਨਾ ॥ 

దేవుడు శాశా్ త్మైనవాడు మరియు అత్ని సృషిట సంపూర్ంిగా ఉంటుంది.  

 

ਕੋਤਟ ਮਧੇ ਤਕਨੈ ਤਿਰਲੈ ਚੀਨਾ ॥ 

ఈ వాసవాానిన  గురింాచిన లక్షలాది మందిల్ల ఇత్ను అరుదైనవాడు. 

 

ਭਲਾ ਭਲਾ ਭਲਾ ਿੇਰਾ ਰੂਪ੍ ॥ 

ఓ' దేవుడ్డ, అందమైనవాడ్డ, చ్చలా అందమైనది నీ సు ష్టమైన రూపం.     

 

ਅਤਿ ਸੁੁੰਿਰ ਅਪ੍ਾਰ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

నువుా  చ్చలా అందమైనవాడివి, అనంత్మైనవాడివి మరియు స్తటిలేనివాడివి.  

 

ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲ ਿੇਰੀ ਿਾਿੀ ॥ 

సా చఛ మైన మరియు తీపి నీ దివయ  పదం,                    

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਸੁਨੀ ਸਰਵਨ ਿਖੵਾਿੀ ॥ 

ఇది గ్పతి హృదయంల్ల చవుల ద్వా రా వినబడుతుంది మరియు నాలుక్ ద్వా రా 

ఉచా రించబడుతుంది.     

 

ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ਤਵਿਰ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

ఆయన ల్లపలనుంచి పరిశుదిుడు అవుతాడు,       

 

ਨਾਮੁ ਜਪੈ੍ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥੮॥੧੨॥ 

ఓ’ నానక్, దేవుని ేరును గ్ేమగా ధ్యయ ని౦చేవాడు. ||8|| 12||     

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం:  
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ਸੁੰਿ ਸਰਤਨ ਜੋ ਜਨੁ ਪ੍ਰੈ ਸੋ ਜਨੁ ਉਧਰਨਹਾਰ ॥ 

స్తధువుల ఆగ్శ్యానిన  కోరుకునేవాడు మాయ బంధ్యల నుండి 

ర్క్షంచబడతాడు.   

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਨਾਨਕਾ ਿਹੁਤਰ ਿਹੁਤਰ ਅਵਿਾਰ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, స్తధువులను దూషించే వాడు, జనన మర్ణ చగ్క్ంల్ల పడతాడు. || 1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది:  

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਆਰਜਾ ਘਟੈ ॥ 

స్తధువులను దూషించడంల్ల రడిపిన జీవిత్ంల్ల కంత్ భారం వృధ్య చేసా్తడు. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਜਮ ਿੇ ਨਹੀ ਛੁਟੈ ॥ 

స్తధువులను దూషించడం ద్వా రా, ఒక్డు మర్ణ రాక్షసుడి నుండి 

త్పిు ంచుకోలేడు. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੁਖੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

స్తధువులను దూషించడం ద్వా రా శాంతి అంతా కోల్లు తాడు.         

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨਰਕ ਮਤਹ ਪ੍ਾਇ ॥ 

స్తధువులను దూషించడం ద్వా రా, ఒక్రు నర్క్ంల్ల పడతారు (నొపిు తో 

బాధపడతారు).     

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਮਤਿ ਹੋਇ ਮਲੀਨ ॥ 

స్తధువులను దూషించడం ద్వా రా, బుదిిమంతుడు క్లుషిత్ం అవుతాడు. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸੋਭਾ ਿੇ ਹੀਨ ॥ 

స్తధువులను దూషిసా్త, ఒక్రి ఖాయ తిని కోల్లు తాడు.        

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਹਿੇ ਕਉ ਰਖੈ ਨ ਕੋਇ ॥ 

స్తధువు చేత్ తిటటబడిన వయ కికాి ఎవరూ ఆగ్శ్యానిన  క్లిు ంచరు.           

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਥਾਨ ਭਰਸਟ ੁਹੋਇ ॥ 

స్తధువుల ల్లపాలను క్నుగొనడ్డనికి గ్పయతిన ంచడం ద్వా రా, ఒక్రి సా ంత్ 

హృదయం క్లుషిత్ం చేయబడుతుంది.      

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ਤਕਰਪ੍ਾ ਜੇ ਕਰੈ ॥ 
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కానీ క్రుణామయ స్తధువు త్న దయను చూపిసే,ా                         

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਭੀ ਿਰੈ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, అపుు డు స్తధువుతో పాటు, ఒక్ అపవాదు కూడ్డ ర్క్షంచబడతాడు. ||1|| 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿਖੂਨ ਿੇ ਮੁਖੁ ਭਵ ੈ॥ 

ఒక్ స్తధువును దూషించడం ద్వా రా, ఒక్రు దేవుని నుండి దూర్ంగా ఉంటారు. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਕਾਗ ਤਜਉ ਲਵੈ ॥ 

ఒక్డు స్తధువును దూషించడం ద్వా రా, ఒక్డు కాకిలాగా తిరుగుతూ, అసహయ ంగా 

మాటాక డుతూ ఉంటాడు.    

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਰਪ੍ ਜੋਤਨ ਪ੍ਾਇ ॥ 

స్తధువులను దూషించడం ద్వా రా, ఒక్రు పామగా పునర్ జనమ ను పందుతారు. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਗਿ ਜੋਤਨ ਤਕਰਮਾਇ ॥ 

స్తధువులను దూషించడం ద్వా రా, ఒక్రు మరికి పురుగులా (దిగువ జీవ 

రూపాలు) పునర్ జనమ ను పందుతారు. 

 

ਸੁੰਿਨ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਤਿਰਸਨਾ ਮਤਹ ਜਲੈ ॥ 

స్తధువులను దూషించడం ద్వా రా, కోరిక్ యొక్క  అగన  ఒక్డిల్ల మండుతుంది. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਸਭੁ ਕੋ ਛਲੈ ॥ 

స్తధువుల అపవాదు గ్పతి ఒక్క రినీ మోసం చేసా్తడు.    

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਿੇਜੁ ਸਭੁ ਜਾਇ ॥ 

స్తధువును బాధించడం ద్వా రా అందరి పలుకుబడి దెబు తింటుంది. 

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿਖੂਤਨ ਨੀਚੁ ਨੀਚਾਇ ॥ 

స్తధువులను దూషించడం ద్వా రా, ఒక్రు నీచంగా మార్తారు.            

 

ਸੁੰਿ ਿੋਖੀ ਕਾ ਥਾਉ ਕੋ ਨਾਤਹ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులకు ఆగ్శ్యం ఉండదు.                        

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਓਇ ਭੀ ਗਤਿ ਪ੍ਾਤਹ ॥੨॥ 

ఓ నానక్, స్తధువు కోరుకుంటే, అపవాదులు కూడ్డ ఆధ్యయ తిమ క్ంగా ఉనన త్ంగా 

మార్తారు. ||2|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਅਿਿਾਈ ॥ 
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స్తధువు యొక్క  అపవాదు చత్ ాదుష్షట డు.       

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਤਖਨੁ ਤਟਕਨੁ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులకు ఒక్క  క్షణం కూడ్డ శాంతి లస్తంచదు.           

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਮਹਾ ਹਤਿਆਰਾ ॥ 

స్తధువుల యొక్క  అపవాదులు గ్కూర్మైన హంత్కులు అవుతారు.            

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਤਰ ਮਾਰਾ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు దేవునిచే దూషించబడతారు.         

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਰਾਜ ਿੇ ਹੀਨੁ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులకు గ్పపంచ శ్కి ామరియు ఆనందం ఉండవు.        

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਤਨੁੰ ਿਕੁ ਿਖੁੀਆ ਅਰ ੁਿੀਨੁ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు దయనీయంగా మరియు ేదగా మారుతారు.        

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਰਿ ਰੋਗ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు అనిన  ర్కాల రురమ త్లతో బాధించబడుతారు. 

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਉ ਸਿਾ ਤਿਜੋਗ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు ఎపు టికీ దేవుని నుండి వేరు చేయబడతారు. 

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਤਨੁੰ ਿਾ ਿੋਖ ਮਤਹ ਿੋਖੁ ॥ 

ఒక్ స్తధువును దూషించడం అనిన  పాపాలల్ల పెదు పాపం.       

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਉਸ ਕਾ ਭੀ ਹੋਇ ਮੋਖੁ ॥੩॥ 

ఓ నానక్, అది స్తధువుకు సంతోష్ం క్లిగసే,ా అటువంటి అపవాదులు కూడ్డ 

విమకినాి పందుతారు. || 3||  

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਅਪ੍ਤਵਿੁ ॥ 

స్తధువును దూషించిన వయ కి ామనసుు ల్లని ఆల్లచనలు ఎలకపుు డూ క్లుషిత్ం 

అవుతాయి.                   

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਸੈ ਕਾ ਨਹੀ ਤਮਿੁ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదుడు ఎవరికీ సేన హతుడు కాడు.                      

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਡਾਨੁ ਲਾਗੈ ॥ 
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స్తధువు యొక్క  అపవాదును నీతిమంతులైన నాయ యాధిపతి శిక్షసా్తడు.          

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਸਭ ਤਿਆਗੈ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదును అందరూ వదిలివేసా్తరు.                 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਮਹਾ ਅਹੁੰਕਾਰੀ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు పూరిగాా అహంకేంగ్దిత్మైనవారు.                   

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਤਿਕਾਰੀ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు ఎలకపుు డూ చడు పనులల్ల పాల్కు ంటారు.      

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਜਨਮੈ ਮਰੈ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు జనన మర్ణాల చగ్కాల గుండ్డ వెళ్తారు.           

 

ਸੁੰਿ ਕੀ ਿਖੂਨਾ ਸੁਖ ਿੇ ਟਰੈ ॥ 

స్తధువును దూషించినందుకు, అత్ను శాంతి లేకుండ్డ ఉంటాడు.                  

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਨਾਹੀ ਠਾਉ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదుకు ఆగ్శ్యం కోసం వెళ్ు డ్డనికి  చోటూ ఉండదు.  

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

ఓ నానక్, అది స్తధువుకు సంతోష్టనిన  క్లిగసే,ా అత్ను అలాంటి 

అపవాదులను  త్నతో ఏక్ం చేసుకుంటాడు. ||4|| 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅਧ ਿੀਚ ਿੇ ਟਟੂੈ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు ఏ పనిని చేయడంల్ల అయినా మధయ ల్ల విఫలం 

అవుతారు. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਕਿੈ ਕਾਤਜ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు ఏ పనిని స్తధించలేరు.         

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਉਤਿਆਨ ਭਰਮਾਈਐ ॥ 

ఒక్ స్తధువు యొక్క  అపవాదులు అర్ణయ ంల్ల తిరుగుతూ ఉంటారు. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਝਤੜ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు అపసవికార్ంల్లకి త్పుు ోవ పటిటపోతారు. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਅੁੰਿਰ ਿੇ ਥੋਥਾ ॥ 
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స్తధువు యొక్క  అపవాదులు జీవిత్ం యొక్క  నిజమైన ఉదేుశాయ నిన  విసమ రిసాు౦ది, 

 

ਤਜਉ ਸਾਸ ਤਿਨਾ ਤਮਰਿਕ ਕੀ ਲੋਥਾ ॥ 

గ్పాణవాయువు లేకుండ్డ, చనిపోయిన వయ కి ాశ్వంలా.        

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਜੜ ਤਕਛੁ ਨਾਤਹ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులకు బలమైన మరియు ఆధ్యయ తిమ క్ పునాది ఉండదు. 

 

ਆਪ੍ਨ ਿੀਤਜ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਖਾਤਹ ॥ 

అత్ను నాటిన ద్వనిన  సా యంగా త్నే తినాలి. (త్న చడు పనుల పర్య వస్తనానిన  

అనుభవిసా్త)      

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਅਵਰ ੁਨ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁ॥ 

ఈ అపనిందల నుండి స్తధువు యొక్క  అపవాదును ఇంకెవరూ ర్క్షంచలేరు  

 

ਨਾਨਕ ਸੁੰਿ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਉਿਾਤਰ ॥੫॥ 

ఓ నానక్, అది స్తధువుకు సంతోష్ం క్లిగసే,ా అపుు డు అలాంటి అపవాదులు 

కూడ్డ ఆ అలవాటక నుండి ర్క్షంచబడతారు. || 5||       

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਇਉ ਤਿਲਲਾਇ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదు అనిన టినీ నమమ తాడు,    

 

ਤਜਉ ਜਲ ਤਿਹੂਨ ਮਛੁਲੀ ਿੜਫੜਾਇ ॥ 

నీటిల్ల నుండి బయటకు వసాునాన  చేప బాధతో మెలిక్లు తిరుగుతూ ఉనన టుట. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਭੂਖਾ ਨਹੀ ਰਾਜੈ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదుల కోరిక్లు ఎనన టికీ తీర్వు,          

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਵਕੁ ਈਧਤਨ ਨਹੀ ਧਰਾਪੈ੍ ॥ 

అగన ని ఏ మొత్ంాల్ల క్ట్టటలు కూడ్డ కాలా లేవు.       

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਛੁਟੈ ਇਕੇਲਾ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదు ఒంటరిగా వదిలివేయబడతాడు,                             

 

ਤਜਉ ਿੂਆੜੁ ਤਿਲੁ ਖੇਿ ਮਾਤਹ ਿਹੁੇਲਾ ॥ 

పలంల్ల వదిలివేసిన బంజరు నువుా ల మొక్క లాగా.        

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਧਰਮ ਿੇ ਰਹਿ ॥ 
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స్తధువు యొక్క  అపవాదులు విశాా సం లేనివారు.                  

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿ ਤਮਤਥਆ ਕਹਿ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు ఎలకపుు డూ అబది్వలు చబుతారు. 

 

ਤਕਰਿੁ ਤਨੁੰ ਿਕ ਕਾ ਧੁਤਰ ਹੀ ਪ੍ਇਆ ॥ 

అపవాదు ద్వరుడు అపవాదుల చర్య లను చేసా్తరు ఎందుక్ంటే అది అత్నికి 

మందుగా నిర్యిించిన విధి.     

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋਈ ਤਥਆ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, దేవుడు ఏది అనుకుంటే అది జరుగుతుంది. || 6||     

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਤਿਗੜ ਰਪੂ੍ੁ ਹੋਇ ਜਾਇ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు విక్ృత్ంగా ఉనన టుకగా అవమానించబడతారు.    

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕਉ ਿਰਗਹ ਤਮਲੈ ਸਜਾਇ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు దేవుని ఆస్తథ నంల్ల వారి శిక్షలను పందుతారు.  

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਸਿਾ ਸਹਕਾਈਐ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు ఎలకపుు డూ భయంక్ర్మైన వేదనల్ల ఉంటారు, 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਨ ਮਰੈ ਨ ਜੀਵਾਈਐ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు ఆధ్యయ తిమ క్ంగా జీవనమ ర్ణాల మధయ  వేలాడుతారు.  

 

ਸੁੰਿ ਕੇ ਿੋਖੀ ਕੀ ਪ੍ੁਜੈ ਨ ਆਸਾ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదుల ఆశ్లు నెర్వేర్వు. 

 

ਸੁੰਿ ਕਾ ਿੋਖੀ ਉਤਠ ਚਲੈ ਤਨਰਾਸਾ ॥ 

స్తధువు యొక్క  అపవాదులు నిరాశ్తో గ్పపంచం నుండి బయలుదేరుతారు.  

 

ਸੁੰਿ ਕੈ ਿੋਤਖ ਨ ਤਿਰਸਟੈ ਕੋਇ ॥ 

ఒక్ స్తధువును దూషించడం ద్వా రా, అపవాదుల కోరిక్ నుండి ఎవరూ 

శాంతించబడరు. 

 

ਜੈਸਾ ਭਾਵੈ ਿੈਸਾ ਕੋਈ ਹੋਇ ॥ 

ఒక్ వయ కి ాయొక్క  అలవాటుక అత్ని ఉదేుశాలకు అనుగుణంగా ఏర్ు డతాయి.        

 

ਪ੍ਇਆ ਤਕਰਿੁ ਨ ਮੇਟੈ ਕੋਇ ॥ 
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రత్ పనులను ఎవరూ తుడిచివేయలేరు.                       

 

ਨਾਨਕ ਜਾਨੈ ਸਚਾ ਸੋਇ ॥੭॥ 

ఓ నానక్, ఈ ర్హసయ ం శాశ్ా త్ దేవునికి మాగ్త్మే తెలుసు. || 7||                 

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਓਹੁ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

అనిన  మానవులు ఆయనకు చందినవారే, ఆయనే సృషిటక్ర్.ా               

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਸ ਕਉ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥ 

ఎలకపు టికీ, భకితాో ఆయనకు నమసక రించండి.           

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

రాగ్తిపరలు దేవుని పాటలను పాడండి.               

 

ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਵਹੁ ਸਾਤਸ ਤਗਰਾਤਸ ॥ 

గ్పతి శాా సతో ఆయనను ధ్యయ నించండి    

 

ਸਭੁ ਕਛੁ ਵਰਿੈ ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ॥ 

గ్పతిదీ అత్ను అనుకునన టేక జరుగుతుంది.          

 

ਜੈਸਾ ਕਰੇ ਿੈਸਾ ਕੋ ਥੀਆ ॥ 

దేవుడు అందరినీ త్యారు చేసినటుకగా, మనిషిని కూడ్డ అలాగే త్యార్వుతాడు. 

 

ਅਪ੍ਨਾ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

అత్నే సా యంగా త్న నాటకానికి కార్య నిరాా హకుడు. 

 

ਿਸੂਰ ਕਉਨੁ ਕਹੈ ਿੀਚਾਰੁ ॥ 

దీనిపై ఇంకా ఎవరు ఎదురు చపు రలరు లేద్వ చరిా ంచరలరు?                   

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਮੁ ਿੇਇ ॥ 

ఆయన త్న క్ృపను ఎవరి మీద అయితే అనుగ్రహసా్తడో, అత్ను నామమ ద్వా రా 

ఆశీర్ా ది౦చబడతాడు. 

 

ਿਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਜਨ ਸੇਇ ॥੮॥੧੩॥ 

ఓ నానక్, అలాంటి వయ కాులు చ్చలా అదృష్టవంతులు. ||8|| 13||  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 
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ਿਜਹੁ ਤਸਆਨਪ੍ ਸੁਤਰ ਜਨਹੁ ਤਸਮਰਹੁ ਹਤਰ ਹਤਰ ਰਾਇ ॥ 

ఓ' మంచి వయ కాులారా! నీ తెలివితేటలను విడిచిపెటిట సరా్ శ్కిమా౦తుడైన దేవుణి ి

గ్ేమపూర్ా క్మైన భకితాో జా్ఞపక్౦ చేసుకో!   

 

ਏਕ ਆਸ ਹਤਰ ਮਤਨ ਰਖਹੁ ਨਾਨਕ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਭਉ ਜਾਇ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, మీ హృదయంల్ల, ఆశ్లనిన ంటినీ దేవునిపై ఉంచండి, ఈ విధంగా మీ 

బాధ, సందేహం మరియు భయం అనీన  నిగ్ష్క మిసా్తయి. || 1||       

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਟੇਕ ਤਿਰਥੀ ਸਭ ਜਾਨੁ ॥ 

మానవ మదుతుపై ఆధ్యర్పడటం పూరిగాా నిరుపయోరం అని మీరు బాగా 

తెలుసుకోండి,   

 

ਿੇਵਨ ਕਉ ਏਕੈ ਭਗਵਾਨੁ ॥ 

ఎందుక్ంటే దేవుడు మాగ్త్మే అందరికీ గ్పయోజకుడు.  

 

ਤਜਸ ਕੈ ਿੀਐ ਰਹੈ ਅਘਾਇ ॥ 

ఆయన బహుమతుల ద్వా రా ఎలకపుు డూ సంత్ృపి ాచందుతారు,  

ਿਹੁਤਰ ਨ ਤਿਰਸਨਾ ਲਾਗੈ ਆਇ ॥ 

మరియు అత్ను ఇక్పై ల్లక్ కోరిక్లచే గ్పల్లభపెటటబడడు. 

 

ਮਾਰੈ ਰਾਖੈ ਏਕੋ ਆਤਪ੍ ॥ 

దేవుడే సా యంగా మానవులను నాశ్నం చేసా్తడు మరియు సంర్క్షసా్తడు. 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੈ ਤਕਛੁ ਨਾਹੀ ਹਾਤਥ ॥ 

ఏదీ మనిషి చేతుల్లక  ఉండదు.   

 

ਤਿਸ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

ఆయన ఆజనాు అర్ థ౦ చేసుకోవడ౦ ద్వా రా, మరియు అ౦గీక్రి౦చడ౦ ద్వా రా 

శా౦తి లస్తసాుంది.  

 

ਤਿਸ ਕਾ ਨਾਮੁ ਰਖੁ ਕੁੰਤਠ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

కాబటిట ఎలకపుు డూ ఆయన నామానిన  మీ హృదయ౦ల్ల ఉంచుకోండి.  

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 
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ఎలకపుు డూ గ్ేమతో మరియు భకితాో దేవుణి ిగురాుంచుకోండి.  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, మీ మార్ుంల్ల ఏ అడంాకులు నిలబడవు. || 1|| 

 

ਉਸਿਤਿ ਮਨ ਮਤਹ ਕਤਰ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ॥ 

మీ మనసుు ల్ల నిరాకారుడైన దేవుణి ిపూజంచండి.     

 

ਕਤਰ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਤਿ ਤਿਉਹਾਰ ॥ 

ఓ నా మనస్త, వీటిని మీ నిజమైన పనులుగా చేసుకోండి.  

 

ਤਨਰਮਲ ਰਸਨਾ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

నామం యొక్క  మక్ర్ంద్వనిన  స్వా క్రించడం ద్వా రా, మీ నాలుక్ (పద్వలు) 

సా చఛ ంగా మారుతుంది,   

 

ਸਿਾ ਸੁਹੇਲਾ ਕਤਰ ਲੇਤਹ ਜੀਉ ॥ 

మీ గ్పాణమ నిత్య మ గ్పశాంత్మగా ఉంటుంది.    

 

ਨੈਨਹੁ ਪੇ੍ਖੁ ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਰੁੰਗੁ ॥ 

మీ క్ళ్ు తో, గురువు (దేవుడు) యొక్క  అదుు త్మైన నాటకానిన  చూడండి.  

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਿਨਸੈ ਸਭ ਸੁੰਗੁ ॥ 

పరిశుదిుల స్తంరత్య ంల్ల, ఒక్రి అనిన  గ్పపంచ అనుబంధ్యలు 

అదృశ్య మవుతాయి. 

 

ਚਰਨ ਚਲਉ ਮਾਰਤਗ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

మీ పాద్వలతో, విశ్ా గురువు మార్ుంల్ల నడవండి. 

 

ਤਮਟਤਹ ਪ੍ਾਪ੍ ਜਪ੍ੀਐ ਹਤਰ ਤਿੁੰਿ ॥ 

కదిుకాల౦ అయినా దేవుణి ిధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా, ఒక్రి అనిన  పాపాలు 

నిరూమ లి౦చబడతాయి.  

 

ਕਰ ਹਤਰ ਕਰਮ ਸਰਵਤਨ ਹਤਰ ਕਥਾ ॥ 

మీ చేతులతో దైవిక్ పనులల్ల పాల్కునండి, మీ చవులతో ఆయన పాటలను 

వినండి.  

 

ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਨਾਨਕ ਊਜਲ ਮਥਾ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, ఈ విధంగా, దేవుని ఆస్తథ నంల్ల ఒక్రు గౌర్వించబడతారు. || 2||     
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ਿਡਭਾਗੀ ਿੇ ਜਨ ਜਗ ਮਾਤਹ ॥ 

ఈ గ్పపంచంల్ల, నిజంగా అదృష్టవంతులు వారు,  

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਤਹ ॥ 

ఎపుు డూ దేవుని మహమ పాటలను పాడేవాడు.  

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜੋ ਕਰਤਹ ਿੀਚਾਰ ॥ 

దేవుని ేరును గ్పతిబ౦బ౦చేవారు,  

 

ਸੇ ਧਨਵੁੰਿ ਗਨੀ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

ఈ ల్లక్౦ల్ల ఆధ్యయ తిమ క్౦గా ధనవ౦తులుగా పరిరణి౦చబడుతునాన రు.      

      

ਮਤਨ ਿਤਨ ਮੁਤਖ ਿੋਲਤਹ ਹਤਰ ਮੁਖੀ ॥ 

త్మ ఆత్మ , శ్రీర్౦, నాలుక్తో దేవుని నామానిన  పునరావృత్ం చేసేవారు,    

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਜਾਨਹੁ ਿੇ ਸੁਖੀ ॥ 

వారు ఎలకపుు డూ శాంతిల్ల ఉనాన ర్ని పరిరణి౦చ౦డి.    

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

ఒక్క డే భరవంతుణి ిగురింాచేవాడు,    

 

ਇਿ ਉਿ ਕੀ ਓਹੁ ਸੋਝੀ ਜਾਨੈ ॥ 

ఈ గ్పపంచ్చనిన  మరియు వచాే  జనమ ని అర్ థం చేసుకుంటాడు.    

 

ਨਾਮ ਸੁੰਤਗ ਤਜਸ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਤਨਆ ॥ 

దేవుని నామానిన  ధ్యయ నిసాునన పుు డు మనసుు  ను౦డి స౦తోష్౦గా ఉ౦డరల 

వయ కి.ా   

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨਤਹ ਤਨਰੁੰਜਨੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

ఓ, నానక్, ఆ వయ కి ానిష్క లమ ష్మైన దేవుణి ిగ్రహంచ్చడు.|| 3||  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਸੁਝੈ ॥ 

గురుక్ృప వలన, త్నను తాను అర్ థం చేసుకునేవాడు;    

      

ਤਿਸ ਕੀ ਜਾਨਹੁ ਤਿਰਸਨਾ ਿੁਝੈ ॥ 

ల్లక్కోరిక్లను నెర్వేరాా లనే ఆయన కోరిక్ తీరినటుక పరిరణి౦చ౦డి.   
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ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਕਹਿ ॥ 

పరిశుదిుని స్తంరత్య ంల్ల, దేవుని పాటలను పాడుకునేవాడు,  

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਿੇ ਓਹੁ ਹਤਰ ਜਨੁ ਰਹਿ ॥ 

అటువంటి దేవుని భకాుడు అనిన  ర్కాల రురమ త్ల నుండి ర్క్షంచబడతాడు.  

 

ਅਨਤਿਨੁ ਕੀਰਿਨੁ ਕੇਵਲ ਿਖੵਾਨੁ ॥ 

ఎలకపుు డూ దేవుని పాటలను పాడుకునేవాడు,      

 

ਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਸੋਈ ਤਨਰਿਾਨੁ ॥ 

ఇంటిల్ల నివసిసాునన పుు డు కూడ్డ (మాయ నుండి) వేరు చేయబడి ఉంటాడు.  

  

ਏਕ ਊਪ੍ਤਰ ਤਜਸੁ ਜਨ ਕੀ ਆਸਾ ॥ 

త్న ఆశ్లనిన ంటినీ దేవుడిమీద మాగ్త్మే మోపి,     

 

ਤਿਸ ਕੀ ਕਟੀਐ ਜਮ ਕੀ ਫਾਸਾ ॥ 

మర్ణపు ఉచుా  తొలగ౦చబడుతుంది, జనన మర్ణాల చగ్కాల ను౦డి 

కాపాడబడుతుంది. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਭੂਖ ॥ 

దేవునితో క్లయిక్ కోసం మనసుు  ఆరాటపడే వయ కి,ా   

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸਤਹ ਨ ਲਾਗਤਹ ਿਖੂ ॥੪॥ 

ఓ’ నానక్, ఆ వయ కి ాఎపుు డూ ఏ దుుఃఖ్మూతోనూ బాధపడడు. || 4||   

 

ਤਜਸ ਕਉ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਮਤਨ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ॥ 

త్న మనసుు ల్ల ఎపుు డూ భరవంతుణి ిగురాుంచుకునేవాడు,     

        

ਸੋ ਸੁੰਿੁ ਸੁਹੇਲਾ ਨਹੀ ਡੁਲਾਵੈ ॥ 

స్తధువు ఎలకపుు డూ గ్పశాంత్ంగా ఉంటాడు మరియు ఎక్క డికీ క్దలడు.  

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ੁਨਾ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰੈ ॥ 

దేవుడు త్న క్ృపను అనుగ్రహంచిన వాడు,   

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਕਹੁ ਤਕਸ ਿੇ ਡਰੈ ॥ 

దేవుని నిజమైన సేవకుడు ఎవరికి భయపడ్డలి?  

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਇਆ॥ 
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అలాంటి వయ కి ాభరవంతుడిని ఆయనలాగే ఊహంచరలడు,   

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਕਾਰਜ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ਸਮਾਇਆ ॥ 

ఆయన సృషిటల్ల ఆయనే సా యంగా గ్పవేశిసాునాన రు.  

 

ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੋਧਿ ਸੀਤਝਆ ॥ 

పదే పదే గ్పతిబంబంచడం ద్వా రా, అత్ను చివరికి అర్ థం చేసుకోవడంల్ల 

విజయం స్తధిసా్తడు,   

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿਿੁ ਸਭੁ ਿੂਤਝਆ ॥ 

మరియు గురు క్ృప ద్వా రా, అత్ను దేవుని వాసవాిక్త్ను మరియు అత్ని సృషిటని 

అర్ థం చేసుకుంటాడు.  

 

ਜਿ ਿੇਖਉ ਿਿ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਮੂਲੁ ॥ 

నేను చూసినపుు డు, అపుు డు నేను గ్పతిద్వనికీ మూలంల్ల దేవుణి ిచూసా్తను.  

   

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੂਖਮੁ ਸੋਈ ਅਸਥੂਲੁ ॥੫॥ 

ఓ’ నానక్, ఆటను ఎవరికీ దర్క్ని వాడు, మరియు అత్ను సు ష్టంగా ఉంటాడు. 

||5|| 

 

ਨਹ ਤਕਛੁ ਜਨਮੈ ਨਹ ਤਕਛੁ ਮਰੈ ॥ 

ఏదీ పుటటదు, ఏదీ చనిపోదు. 

    

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਕਰੈ ॥ 

అత్నే సా యంగా త్న సా ంత్ నాటకానిన  నిరా్ హసా్తడు. 

 

ਆਵਨੁ ਜਾਵਨੁ ਤਿਰਸਤਟ ਅਨਤਿਰਸਤਟ ॥ 

అనిన  జననాలు మరియు మర్ణాలు, చూసేవి మరియు చుడనివి, 

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਧਾਰੀ ਸਭ ਤਸਰਸਤਟ ॥ 

దేవుడు ఈ ల్లక్మ౦త్టినీ త్న పనులకు విధేయులను చేశాడు.  

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਸਗਲ ਮਤਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

అత్నే సా యంగా ఉనాన డు మరియు అనిన చోటాక  తిరుగుతూ ఉనాన డు.  

 

ਅਤਨਕ ਜੁਗਤਿ ਰਤਚ ਥਾਤਪ੍ ਉਥਾਤਪ੍ ॥ 

లెక్క లేననిన  విధ్యలుగా, అత్ను విశాా నిన  సృషిటసా్తడు మరియు నాశ్నం చేసా్తడు.  
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ਅਤਿਨਾਸੀ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਖੁੰਡ ॥ 

ఆయన నశించడు, ఆయనల్ల ఏ భారం నశించదు.  

 

ਧਾਰਿ ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਿਰਹਮੁੰਡ  

అత్నే సా యంగా విశాా నిన  గ్పణాళిక్ చేసా్తడు మరియు మదుతు ఇసాునాన డు.  

 

ਅਲਖ ਅਭੇਵ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਰਿਾਪ੍ ॥ 

అర్ థం కానిది మరియు అర్ థం చేసుకోలేనిది దేవుని మహమ.  

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਾਏ ਿ ਨਾਨਕ ਜਾਪ੍ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, అత్ను గ్ేరేపిసాునటుకగా, మేమ అత్నిని ధ్యయ నిసా్తమ. || 6||  

 

ਤਜਨ ਪ੍ਰਭੁ ਜਾਿਾ ਸੁ ਸੋਭਾਵੁੰਿ ॥ 

దేవుణి ిగ్రహంచిన వారు మహమానిా తులు.       

 

ਸਗਲ ਸੁੰਸਾਰ ੁਉਧਰੈ ਤਿਨ ਮੁੰਿ ॥ 

వారి బోధనలు మొత్ంా గ్పపంచ్చనిన  దురుుణాల నుండి కాపాడతాయి.  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਸਗਲ ਉਧਾਰਨ ॥ 

దైవభకాులు గ్పతి ఒక్క రినీ దురుుణాల నుండి విమోచించరలుగుతారు.  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਿਖੂ ਤਿਸਾਰਨ ॥ 

దేవుని సేవకులు గ్పతి ఒక్క రి దుుఃఖాలను నిరూమ లించరల సమరుథలు.  

 

ਆਪੇ੍ ਮੇਤਲ ਲਏ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

దయరల దేవుడు సా యంగా వారిని త్నతో ఏక్ం చేసా్తడు.  

 

ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਜਤਪ੍ ਭਏ ਤਨਹਾਲ ॥ 

గురువాకాయ నిన  గ్ేమగా ధ్యయ నించడం ద్వా రా, వారు ఆనందంగా ఉంటారు.   

 

ਉਨ ਕੀ ਸੇਵਾ ਸੋਈ ਲਾਗੈ ॥ 

ఆయన ఒక్క డే దేవుని భకాులకు సేవలు చేసా్తడు.   

 

ਤਜਸ ਨੋ ਤਕਰਪ੍ਾ ਕਰਤਹ ਿਡਭਾਗੈ ॥ 

ఎవరు అదృష్టటనిన  క్లిగ ఉనాన రు మరియు మీతో ఆశీర్ా దించబడా్డరు.  

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਪ੍ਾਵਤਹ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

దేవుని నామానిన  గ్ేమగా ధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా భకాులు శా౦తిని ప౦దుతారు. 
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ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਪ੍ੁਰਖ ਕਉ ਊਿਮ ਕਤਰ ਮਾਨੁ ॥੭॥ 

ఓ నానక్, ఆ వయ కాులను గొపు వారిగా గౌర్వించండి. || 7|| 

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਰੈ ਸੁ ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

ఒక్ భకాుడు ఏమి చేసినా, అది దేవుని పటక గ్ేమతోనే, 

       

ਸਿਾ ਸਿਾ ਿਸੈ ਹਤਰ ਸੁੰਤਗ ॥ 

మరియు ఆయన ఎలకపుు డూ దేవుని సమక్షంల్లనే ఉంటాడు.   

 

ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ਹੋਵੈ ਸੋ ਹਇੋ ॥ 

సహజంగా ఏమి జరిగనా, అత్ను ద్వనిని దేవుని చిత్ంాగా అంగీక్రిసా్తడు   

 

ਕਰਿੈਹਾਰ ੁਪ੍ਛਾਿੈ ਸੋਇ ॥ 

మరియు సృషిటక్ర్గాా ఆయనను గురింాచండి. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਕੀਆ ਜਨ ਮੀਠ ਲਗਾਨਾ ॥ 

దేవుడు ఏమి చేసినా ద్వనిని భకాులు సంతోష్ంగా స్వా క్రిసా్తరు,  

 

ਜੈਸਾ ਸਾ ਿੈਸਾ ਤਿਰਸਟਾਨਾ ॥ 

ఎందుక్ంటే ఆయన కూడ్డ అలాగే వారికి క్నిపిసా్తడు.   

 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਜੇ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਏ ॥ 

ఎవరి నుండి పుటాట రో, వారు ఆయనల్లనే మనిగ ఉంటారు.   

 

ਓਇ ਸੁਖ ਤਨਧਾਨ ਉਨਹੂ ਿਤਨ ਆਏ ॥ 

వారు శాంతికి నిధి అవుతారు మరియు వారు మాగ్త్మే ఈ హోద్వకు అరుులు. 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਤਪ੍ ਿੀਨੋ ਮਾਨੁ ॥ 

భకాులు గౌర్వించడం ద్వా రా దేవుడు త్నకు తానుగా గౌర్వానిన  ఇసా్తడు.  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਜਨੁ ਏਕੋ ਜਾਨੁ ॥੮॥੧੪॥ 

ఓ' నానక్, దేవుడు మరియు భకాుడిని ఒకే విధంగా భావించండి.||8|| 14|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 
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ਸਰਿ ਕਲਾ ਭਰਪ੍ੂਰ ਪ੍ਰਭ ਤਿਰਥਾ ਜਾਨਨਹਾਰ ॥ 

దేవుడు పూరిగాా అనిన  శ్కాులతో నిండి ఉనాన డు; అత్ను మన బాధలు మరియు 

దుుఃఖాలు తెలిసినవాడు.  

 

ਜਾ ਕੈ ਤਸਮਰਤਨ ਉਧਰੀਐ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਿਤਲਹਾਰ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, సరా్ శ్కిమాంతుడైన దేవునికి మనలిన  మనం అంకిత్ం చేసుకోవాలి, ఈ 

ధ్యయ నం పై మనలిన  దురుుణాల నుండి కాపాడతాడు.|| 1||  

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਟਟੂੀ ਗਾਢਨਹਾਰ ਗੋੁਪ੍ਾਲ ॥ 

దూర్౦గా ఉనన  మన హృదయానిన  ఆయనతో తిరిగ క్లపరల స్తమర్థయ ౦ దేవుడికే 

ఉంటుంది.   

 

ਸਰਿ ਜੀਆ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

అత్నే సా యంగా అందరినీ చూసుకుంటాడు.   

 

ਸਗਲ ਕੀ ਤਚੁੰਿਾ ਤਜਸੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

భరవంతుడి మనసుల్ల అందరి గ్శ్ద ిఉంటుంది.     

 

ਤਿਸ ਿੇ ਤਿਰਥਾ ਕੋਈ ਨਾਤਹ ॥ 

ఆయన నుంచి ఎవరూ వెనుతిరిగ లేరు.  

 

ਰੇ ਮਨ ਮੇਰੇ ਸਿਾ ਹਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, ఎలకపుు డూ గ్ేమతో దేవుణి ిగురాుంచుకోండి.  

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ॥ 

నశించని దేవుడు మొత్ంాల్ల ఉనాన డు.  

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਕਛੂ ਨ ਹੋਇ ॥ 

ఒక్రి సా ంత్ చర్య ల ద్వా రా, ఏమీ స్తధించబడదు, 

 

ਜੇ ਸਉ ਪ੍ਰਾਨੀ ਲੋਚੈ ਕੋਇ ॥ 

మంసేహ వందలస్తరుక కోరుకునన పు టికీ. 

 

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਨਾਹੀ ਿੇਰੈ ਤਕਛੁ ਕਾਮ ॥ 

ఆయనతోపాటు, ఇంకేదీ మీకు నిజమైన ఉపయోరంగా ఉండదు.    
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ਗਤਿ ਨਾਨਕ ਜਤਪ੍ ਏਕ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, మీరు దేవుని నామానిన  ధ్యయ నించడం ద్వా రా మాగ్త్మే 

ర్క్షంచబడతారు. ||1|| 

 

ਰਪੂ੍ਵੁੰਿੁ ਹੋਇ ਨਾਹੀ ਮੋਹੈ ॥ 

మంచిగా క్నిపించే వాడు ఊరికే ఉండిపోకూడదు;   

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਜੋਤਿ ਸਗਲ ਘਟ ਸੋਹੈ ॥ 

ఎందుక్ంటే గ్పతి ఒక్క రిల్ల దేవుని వెలుగు గ్పకాశిసాోంది.  

 

ਧਨਵੁੰਿਾ ਹੋਇ ਤਕਆ ਕੋ ਗਰਿੈ ॥ 

ధనవంతులు కావడం గురించి ఎవరైనా ఎందుకు అహంకార్ంగా ఉండ్డలి?  

 

ਜਾ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਿੀਆ ਿਰਿੈ ॥ 

ధనవంతులందరూ ఆయన బహుమతులు అయినపుు డు.  

 

ਅਤਿ ਸੂਰਾ ਜੇ ਕੋਊ ਕਹਾਵੈ ॥ 

ఒక్రు త్నను తాను చ్చలా ధైర్య వంతులు అని పిలుచుకుంటే,     

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਕਲਾ ਤਿਨਾ ਕਹ ਧਾਵੈ ॥ 

దేవుని శ్కి ాబహుమాన౦ లేకు౦డ్డ తాను ఏమి చేయరలనని ఆయన గ్రహ౦చ్చలి?   

 

ਜੇ ਕੋ ਹੋਇ ਿਹੈ ਿਾਿਾਰ ੁ॥ 

ద్వనాలు ఇచిా , త్రువాత్ గ్పయోజకుడు కావడం గురించి గొపు లు చపుు కునే 

వయ కి,ా      

 

ਤਿਸੁ ਿੇਨਹਾਰ ੁਜਾਨੈ ਗਾਵਾਰ ੁ॥ 

అటువంటి మూరుుడు దేవుడు మాగ్త్మే అందరికీ గ్పయోజకుడు అని గురింాచ్చలి. 

 

ਤਜਸੁ ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਿੂਟੈ ਹਉ ਰੋਗੁ ॥ 

గురుక్ృప వలన అహం యొక్క  బాధలు నయం అవుతుంది,    

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਿਾ ਅਰੋਗੁ ॥੨॥ 

ఓ నానక్, ఆ వయ కి ాఎపు టికీ ఆధ్యయ తిమ క్ంగా ఆరోరయ ంగా ఉంటాడు. || 2||    

 

ਤਜਉ ਮੁੰਿਰ ਕਉ ਥਾਮੈ ਥੁੰਮਨੁ ॥ 

ఒక్ సంాభమ ఇంటి పైక్పుు కు మదుతు నిసా్త,   
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ਤਿਉ ਗੁਰ ਕਾ ਸਿਿ ੁਮਨਤਹ ਅਸਥੁੰਮਨੁ ॥ 

అలాగే గురువు గారి మాటలు మనసుు కు మదుతును అందిసా్తయి.  

 

ਤਜਉ ਪ੍ਾਖਾਿੁ ਨਾਵ ਚਤੜ ਿਰੈ ॥ 

ఒక్ పడవల్ల ఉంచిన రాయి నది మీదుగా ద్వటుతునన టేక, 

 

ਪ੍ਰਾਿੀ ਗੁਰ ਚਰਿ ਲਗਿੁ ਤਨਸਿਰੈ ॥ 

అలాగే గురుబోధనలను నిశిత్ంగా అనుసరించడం ద్వా రా, రాతి హృదయం 

క్లిగన మరాుయ డు గ్పపంచ దురుుణాల సమగ్దం మీదుగా ద్వటుతాడు. 

 

ਤਜਉ ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥ 

దీపం ద్వా రా చీక్టి వెలుగుతునన టేక,   

 

ਗੁਰ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਮਤਨ ਹੋਇ ਤਿਗਾਸੁ ॥ 

అదే విధంగా, గురువు దృషిటని చూసి మనసుు  సంతోషిసాునన టుక. 

 

ਤਜਉ ਮਹਾ ਉਤਿਆਨ ਮਤਹ ਮਾਰਗੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥ 

ఎవరైనా గొపు  అర్ణయ ం గుండ్డ ఒక్ మారాు నిన  క్నుగొనన టేక,   

 

ਤਿਉ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਜਤੋਿ ਪ੍ਰਗਟਾਵੈ ॥ 

అదే విధంగా దైవిక్ కాంతి స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల వయ క్మావుతుంది.  

 

ਤਿਨ ਸੁੰਿਨ ਕੀ ਿਾਛਉ ਧੂਤਰ ॥ 

నేను ఆ స్తధువుల వినయపూర్ా క్ సేవను కోరుతునాన ను;   

            

ਨਾਨਕ ਕੀ ਹਤਰ ਲੋਚਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥੩॥ 

ఓ' దేవుడ్డ, దయచేసి నానక్ యొక్క  ఈ కోరిక్ను నెర్వేర్ా ండి || 3|| 

 

ਮਨ ਮੂਰਖ ਕਾਹੇ ਤਿਲਲਾਈਐ ॥ 

ఓ' నా మూర్ుమైన మనస్త, మీరు ఎందుకు ఏడుసా్తరు మరియు మూలుగుతారు? 

 

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਤਲਤਖਆ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

మీ మనుపటి పనుల ఆధ్యర్ంగా మీరు మందసాుగా నిర్యిించిన వాటిని 

అందుకుంటారు.  

 

ਿਖੂ ਸੂਖ ਪ੍ਰਭ ਿੇਵਨਹਾਰ ੁ॥ 

దేవుడు బాధను మరియు ఆనంద్వనిన  ఇచేా వాడు. 
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ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਿੂ ਤਿਸਤਹ ਤਚਿਾਰ ੁ॥ 

కాబటిట ఇత్రుల సహాయానిన  తీసుకోకుండ్డ, ఆయనను మాగ్త్మే గ్ేమగా 

గురాు౦చుకో౦డి.    

 

ਜੋ ਕਛੁ ਕਰੈ ਸੋਈ ਸੁਖੁ ਮਾਨੁ ॥ 

అత్ను చేసే పనిల్ల ఓద్వరుు ను పందండి.  

 

ਭੂਲਾ ਕਾਹੇ ਤਫਰਤਹ ਅਜਾਨ ॥ 

ఓ అజా్ఞని, నువుా  ఎందుకు అత్ని చుటూట  అలా తిరుగుతునాన వు?     

  

ਕਉਨ ਿਸਿੁ ਆਈ ਿੇਰੈ ਸੁੰਗ ॥ 

నువుా  నీతో పాటు ఏ వసాువులను తీసుకువచా్చ వు?  

 

ਲਪ੍ਤਟ ਰਤਹਓ ਰਤਸ ਲੋਭੀ ਪ੍ਿੁੰਗ ॥ 

అతాయ శ్రల చిమమ ట, మీరు గ్పపంచ ఆనంద్వలల్ల మనిగపోతునాన రు.   

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਜਤਪ੍ ਤਹਰਿੇ ਮਾਤਹ ॥ 

మీ హృదయ౦ల్ల దేవుని నామానిన  ధ్యయ ని౦చ౦డి.  

 

ਨਾਨਕ ਪ੍ਤਿ ਸੇਿੀ ਘਤਰ ਜਾਤਹ ॥੪॥ 

ఓ నానక్, ఈ విధంగా మీరు గౌర్వంగా దైవిక్ ఇంటికి తిరిగ వసా్తరు. || 4|| 

 

ਤਜਸੁ ਵਖਰ ਕਉ ਲੈਤਨ ਿੂ ਆਇਆ ॥ 

నామం యొక్క  సంపద, దీని కర్కే మీరు ఈ గ్పపంచ్చనికి వచ్చా రు,   

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਸੁੰਿਨ ਘਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

దేవుని నామమ యొక్క  ఆ సంపద పరిశుద ిస౦ఘ౦ల్ల లస్తసాుంది. 

 

ਿਤਜ ਅਤਭਮਾਨੁ ਲੇਹੁ ਮਨ ਮੋਤਲ ॥ 

అహంకార్ రరాా నిన  మీ మనసుు  నుండి త్య జంచి, బదులుగా దేవుని నామ 

సంపదను కనండి. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਤਹਰਿੇ ਮਤਹ ਿੋਤਲ ॥ 

దేవుని నామానిన  మీ హృదయ౦ల్ల ఉ౦చుకోండి.      

 

ਲਾਤਿ ਖੇਪ੍ ਸੁੰਿਹ ਸੁੰਤਗ ਚਾਲੁ ॥ 

పరిశుద ిస౦ఘ౦ల్ల దేవుని నామానిన  గ్ేమపూర్ా క్౦గా ధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా 

నామం ల్లని ఈ స౦పదను నింపుకోండి, 
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ਅਵਰ ਤਿਆਤਗ ਤਿਤਖਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

మరియు ఇత్ర్ అనిన  గ్పపంచ చికుక లను వదిలివేయండి.  

 

ਧੁੰਤਨ ਧੁੰਤਨ ਕਹੈ ਸਭੁ ਕੋਇ ॥ 

ఇలా చేసే ాఅందరూ మిమమ లిన  గ్పశ్ంసిసా్తరు, 

         

ਮੁਖ ਊਜਲ ਹਤਰ ਿਰਗਹ ਸੋਇ ॥ 

మీరు దేవుని ఆస్తథ న౦ల్ల గౌర్వ౦తో స్వా క్రి౦చబడతారు. 

 

ਇਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਤਵਰਲਾ ਵਾਪ੍ਾਰੈ ॥ 

కానీ అరుదైన వయ కి ామాగ్త్మే దేవుని నామమపై ధ్యయ న౦ల్ల పాల్కుంటాడు.   

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੈ ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੈ ॥੫॥ 

ఓ' నానక్, నేను ఎపు టికీ అలాంటి వయ కికాి అంకిత్ం అయి ఉంటాను. || 5|| 

 

ਚਰਨ ਸਾਧ ਕੇ ਧੋਇ ਧੋਇ ਪ੍ੀਉ ॥ 

స్తధువుల మాటలను అత్య ంత్ వినయంతో, విధేయత్తో అనుసరించండి. 

    

ਅਰਤਪ੍ ਸਾਧ ਕਉ ਅਪ੍ਨਾ ਜੀਉ ॥ 

మీ ఆత్మ ను గురువుకు అపు గంచండి.     

 

ਸਾਧ ਕੀ ਧੂਤਰ ਕਰਹੁ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

గురు బోధనలను మనస్తూ రిగాా స్వా క్రించి గ్పక్ష్యళ్న స్తన నం చేయండి. 

 

ਸਾਧ ਊਪ੍ਤਰ ਜਾਈਐ ਕੁਰਿਾਨੁ ॥ 

మీ జీవితానిన  గురువుకు అంకిత్ం చేసుకోండి.   

 

ਸਾਧ ਸੇਵਾ ਵਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥ 

గురువు బోధనలు గొపు  అదృష్టంతో అందుకునాన రు      

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਹਤਰ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਈਐ ॥ 

దేవుని పాటలతో ని౦డిన వాటిని పరిశుద ిస౦ఘ౦ల్ల మాగ్త్మే పాడవచుా .  

 

ਅਤਨਕ ਤਿਘਨ ਿੇ ਸਾਧੂ ਰਾਖੈ ॥ 

మన ఆధ్యయ తిమ క్ గ్పయాణంల్ల అనిన  ర్కాల గ్పమాద్వల నుండి స్తధువు మనలిన  

ర్క్షసా్తడు. 
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ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਇ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਚਾਖੈ ॥ 

దేవుని పాటలను పాడుకునే వాడు నామం యొక్క  మక్ర్ంద్వనిన  రుచి చూసా్తడు. 

 

ਓਟ ਗਹੀ ਸੁੰਿਹ ਿਤਰ ਆਇਆ ॥ 

స్తధువుల మదుతును కోరుకని వారి ఆగ్శ్యానికి వచిా నవాడు,  

 

ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਤਿਹ ਪ੍ਾਇਆ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, అత్ను అనిన  సౌక్రాయ లను మరియు శాంతిని పంద్వడు. || 6||   

 

ਤਮਰਿਕ ਕਉ ਜੀਵਾਲਨਹਾਰ ॥ 

దేవుడు తిరిగ ఆధ్యయ తిమ క్౦గా చనిపోయిన వారిల్లకి జీవితానిన  నింపరలుగుతాడు. 

 

ਭੂਖੇ ਕਉ ਿੇਵਿ ਅਧਾਰ ॥ 

ఆక్లితో ఉనన వారికి జీవనోపాధిని అందిసా్తడు.   

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਟੀ ਮਾਤਹ ॥ 

అనిన  సంపదలు ఆయన క్ృప యొక్క  చూపుల్ల ఉనాన యి,  

      

ਪ੍ੁਰਿ ਤਲਖੇ ਕਾ ਲਹਿਾ ਪ੍ਾਤਹ ॥ 

కానీ గ్పజలు త్మ విధిల్ల మందుగా నిర్యిించిన ద్వనిన  అందుకుంటారు.   

 

ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਤਿਸ ਕਾ ਓਹੁ ਕਰਨੈ ਜੋਗੁ ॥ 

గ్పతిదీ అత్నికి చందినదే మరియు అత్ను గ్పతిదీ చేయరలడు     

  

ਤਿਸੁ ਤਿਨੁ ਿਸੂਰ ਹੋਆ ਨ ਹੋਗੁ ॥ 

ఆయన త్పు  ఇంకెవరూ లేరు, ఇంకెవరూ ఉండలేరు.    

 

ਜਤਪ੍ ਜਨ ਸਿਾ ਸਿਾ ਤਿਨੁ ਰੈਿੀ ॥ 

ఓ' భకాా, పరలు మరియు రాగ్తి ఎపు టికీ అత్నిని ధ్యయ నించండి.  

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਤਨਰਮਲ ਇਹ ਕਰਿੀ ॥ 

ఇదే అత్య ంత్ ఉనన త్మైన మరియు నిష్క లమ ష్మైన పని.   

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸ ਕਉ ਨਾਮੁ ਿੀਆ ॥ 

దేవుడు క్ృపతో త్న నామమను ఆశీరా్ దిసా్తడు 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਤਨਰਮਲੁ ਥੀਆ ॥੭॥ 

ఓ’ నానక్, ఆ వయ కి ానిష్క లమ ష్ంగా మరియు సా చఛ ంగా మార్తాడు. || 7||    
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ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

గురువుపై దృఢవిశాా సంతో నిండిన మనసుు  రలవాడు,  

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

దేవుడు త్న మనస్తు క్షతో ఎపు టికీ నివసిసా్తడు.  

 

ਭਗਿੁ ਭਗਿੁ ਸੁਨੀਐ ਤਿਹੁ ਲੋਇ ॥ 

ఆయన భకాుడిగా, గ్పపంచమంత్టా వినయభకాుడిగా గ్పశ్ంసలు పందుతాడు.   

 

ਜਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਏਕੋ ਹੋਇ ॥ 

ఎవరి హృదయంల్ల ఒంటరిగా (దేవుడు) నివసిసా్తడో.    

        

ਸਚੁ ਕਰਿੀ ਸਚੁ ਿਾ ਕੀ ਰਹਿ ॥ 

అత్ని చర్య లు నిజమైనవే, మరియు అత్ని జీవన విధ్యనం నిజం.   

ਸਚੁ ਤਹਰਿੈ ਸਤਿ ਮੁਤਖ ਕਹਿ ॥ 

దేవుడు త్న హృదయంల్ల ఉనాన డు మరియు సత్య ం (దేవుని ేరు) అత్ను 

ఉచా రించేది.   

 

ਸਾਚੀ ਤਿਰਸਤਟ ਸਾਚਾ ਆਕਾਰ ੁ॥ 

ఈ భకాుని దర్శ నమ దేవుని మీద గ్ేమతో నిండి ఉంటుంది, అందువలన 

అత్ను దేవుడు మొత్ంా గ్పపంచంల్ల వాయ పి ాచందుతునన టుక చూసా్తడు.  

 

ਸਚੁ ਵਰਿੈ ਸਾਚਾ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁ॥ 

దేవుడు గ్పతిచోటా గ్పవేశి౦చ్చడని, ఈ విశాల౦ అ౦త్టినీ దేవునికి చ౦ద్వడని 

ఆయనకు తెలుసు.  

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਜਤਨ ਸਚੁ ਕਤਰ ਜਾਿਾ ॥ 

పర్మాత్మ ను శాశ్ా తుడుగా గురింాచినవాడు, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਜਨੁ ਸਤਚ ਸਮਾਿਾ ॥੮॥੧੫॥ 

ఓ నానక్, ఆ వినయపూరా్ క్మైన వయ కి ాసత్య మైన ద్వనిల్లకి లీనమైపోతాడు. ||8||15|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਨ ਰੇਖ ਨ ਰੁੰਗੁ ਤਕਛੁ ਤਿਰਹੁ ਗੁਿ ਿੇ ਪ੍ਰਭ ਤਭੁੰਨ ॥ 
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దేవునికి రూపం లేదు, ఆకార్ం లేదు, ర్ంగు లేదు; మాయ (శ్కి,ా దురుుణం, ధర్మ ం) 

యొక్క  మూడు లక్షణాల నుంచి ఆయన విమకినాి పంద్వడు. 

 

ਤਿਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਨਾਨਕਾ ਤਜਸੁ ਹੋਵੈ ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, అత్ను త్నను గ్రహంచడ్డనికి వీలు క్లిు సా్తడు, అత్నితో అత్ను 

సంతోషిసా్తడు. || 1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਪ੍ਰਭੁ ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੁ ॥ 

అమరుడైన దేవుణి ిమీ మనసుు ల్ల ఉ౦చుకో౦డి, 

 

ਮਾਨੁਖ ਕੀ ਿੂ ਪ੍ਰੀਤਿ ਤਿਆਗੁ ॥ 

మరియు మీ గ్ేమను మరియు ఏ మనిషి పటక అనుబంధ్యనిన  త్య జంచండి.  

       

ਤਿਸ ਿੇ ਪ੍ਰੈ ਨਾਹੀ ਤਕਛੁ ਕੋਇ ॥ 

అత్నికి అతీత్ంగా, ఏమీ ఉండదు.   

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

ఒకే దేవుడు అందరిల్ల గ్పవేశిసాునాన డు.   

 

ਆਪੇ੍ ਿੀਨਾ ਆਪੇ੍ ਿਾਨਾ ॥ 

అత్నే సా యంగా అనిన  చూసా్తడు మరియు అనిన  తెలుసుకుంటాడు.    

 

ਗਤਹਰ ਗੁੰਭੀਰ ੁਗਹੀਰ ੁਸੁਜਾਨਾ ॥ 

అత్ను అర్ థం కానివాడు, స్తనన మైనవాడు, ల్లతైనవాడు మరియు తెలియనివాడు.  

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

ఓ' అతీత్ దేవుడ్డ, సరాో నన తుడ్డ, మరియు విశాా నికి గురువా,   

 

ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਨਧਾਨ ਿਇਆਲ ਿਖਸੁੰਿ ॥ 

క్నిక్ర్మ, క్రుణ మరియు క్షమాగుణ నిధి వాడ్డ,   

 

ਸਾਧ ਿੇਰੇ ਕੀ ਚਰਨੀ ਪ੍ਾਉ ॥ 

దయచేసి ననున  మీ స్తధువుల వినయసేవకుడిగా ఉండనివా ండి.      

 

ਨਾਨਕ ਕੈ ਮਤਨ ਇਹੁ ਅਨਰਾਉ ॥੧॥ 
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నానక్ మనసుు  ద్వని కోసం ఆరాటపడుతుంది. || 1|| 

 

ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰਨ ਸਰਨਾ ਜੋਗ ॥ 

దేవుడు మన కోరిక్లను నెర్వేరాి  మనకు ఆగ్శ్యానిన  అందించరల సమరుథడు. 

 

ਜੋ ਕਤਰ ਪ੍ਾਇਆ ਸੋਈ ਹੋਗੁ ॥ 

దేవుడు ఒక్రి విధిల్ల ఏమి రాయిసే ాఅదే జరుగుతు౦ది.  

 

ਹਰਨ ਭਰਨ ਜਾ ਕਾ ਨੇਿਰ ਫੋਰ ੁ॥ਤਿਸ ਕਾ ਮੁੰਿਰੁ  ਨ ਜਾਨੈ ਹੋਰ ੁ॥ 

దేవుడు ఒక్ క్నురెపు ల్ల విశాా నిన  నాశ్నం చేయరలడు లేద్వ సృషిటంచరలడు; 

ఆయన సంక్లు ంల్లని ర్హసయ ం అత్నికి త్పు  ఇంకెవరికీ తెలియదు. 

 

ਅਨਿ ਰਪੂ੍ ਮੁੰਗਲ ਸਿ ਜਾ ਕੈ ॥ 

ఆయనే పార్వశాయ నికి, నిత్య  ఆనంద్వనికి గ్పతిరూపం 

 

ਸਰਿ ਥੋਕ ਸੁਨੀਅਤਹ ਘਤਰ ਿਾ ਕੈ ॥ 

మరియు అనిన  వరాలు అత్ని సా్త ధీనంల్ల ఉనాన యని తెలుసా్తయి. 

 

ਰਾਜ ਮਤਹ ਰਾਜੁ ਜੋਗ ਮਤਹ ਜੋਗੀ ॥ 

రాజుల్లక  ఆయన గొపు  రాజు; యోగులల్ల ఆయన అత్య ంత్ పవిగ్త్మైన యోగ. 

 

ਿਪ੍ ਮਤਹ ਿਪ੍ੀਸਰ ੁਤਗਰਹਸਿ ਮਤਹ ਭੋਗੀ ॥ 

సనాయ సులల్ల, అత్ను అతుయ నన త్ సనాయ సి; రృహసుథలల్ల, అత్ను మంచి 

రృహసుథడు.  

 

ਤਧਆਇ ਤਧਆਇ ਭਗਿਹ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

ఆయన మీద నిర్ంత్ర్ ధ్యయ నం చయయ టం ద్వా రా, ఆయన భకాులు శాంతిని 

క్నుకుక నాన రు.  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਤਕਨੈ ਅੁੰਿੁ ਨ ਪ੍ਾਇਆ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, ఆ సరాో నన తుడి పరిమితులను ఎవరూ క్నుగొనలేదు. || 2|| 

 

ਜਾ ਕੀ ਲੀਲਾ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨਾਤਹ ॥ 

అత్ని నాటకానికి పరిమితి లేదు; 

 

ਸਗਲ ਿੇਵ ਹਾਰੇ ਅਵਗਾਤਹ ॥ 

వాటి కోసం వెత్క్డంల్ల దేవత్లందరూ అలసిపోయారు. 
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ਤਪ੍ਿਾ ਕਾ ਜਨਮੁ ਤਕ ਜਾਨੈ ਪ੍ੂਿੁ ॥ 

త్న త్ంగ్డి పుటిటన విష్యం కడుకుకు ఏమి తెలుసు? 

 

ਸਗਲ ਪ੍ਰੋਈ ਅਪ੍ੁਨੈ ਸੂਤਿ ॥ 

అనిన  పూసలు జపమాలల్ల క్టటబడినందున, అత్ను త్న నియమం గ్పకార్ం 

మొత్ంా విశాా నిన  బంధించ్చడు.    

ਸੁਮਤਿ ਤਗਆਨੁ ਤਧਆਨੁ ਤਜਨ ਿੇਇ ॥ਜਨ ਿਾਸ ਨਾਮੁ ਤਧਆਵਤਹ ਸੇਇ ॥ 

ఆయన మ౦చి బుదిిని, ఆధ్యయ తిమ క్ జా్ఞనానిన , ధ్యయ నానిన  అనుగ్రహ౦చే 

వినయ౦రల భకాులు ఆయనను గ్ేమతో, భకితాో గురాు౦చుకు౦టారు.  

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕਉ ਭਰਮਾਏ ॥ 

మాయ ల్లని మూడు గుణాలల్ల (దురుుణం, శ్కి,ా ధర్మ ం) వాటిని నిమరన ం 

చేయడం ద్వా రా అత్ను కంత్ త్పుు ద్వరి పటాట డు.   

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਤਫਤਰ ਆਵੈ ਜਾਏ ॥ 

మరియు వారు జనన మర్ణాల చగ్కాలల్ల తిరుగుతూ ఉంటారు. 

 

ਊਚ ਨੀਚ ਤਿਸ ਕੇ ਅਸਥਾਨ ॥ 

ఈ ఉనన త్మైన మరియు త్కుక వ ఆధ్యయ తిమ క్ మానసిక్ సిథతులల్ల దేవుడు 

నివసిసా్తడు. (అనిన  మానసిక్ సిథతుల గ్పజలల్ల)   

 

ਜੈਸਾ ਜਨਾਵੈ ਿੈਸਾ ਨਾਨਕ ਜਾਨ ॥੩॥ 

ఆయన మానవులను ఆయనను తెలుసుకోమని గ్ేరేపిసాు౦డగా, ఓ నానక్, 

ఆయనకి తెలుసు. || 3|| 

 

ਨਾਨਾ ਰਪੂ੍ ਨਾਨਾ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ॥ 

అనేక్మంది ఆయన రూపం క్లవారు; అనేక్ం అత్ని ర్ంగులు. 

 

ਨਾਨਾ ਭੇਖ ਕਰਤਹ ਇਕ ਰੁੰਗ ॥ 

ఆయన ఊహ౦చే రూపాలు అనేక్ం, అయినపు టికీ ఆయన అలా౦టి వాటిల్ల ఒకే 

ఒక్క డు. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

అనేల్ల విధ్యనాలల్ల, త్నను తాను విసరాించుకునాన డు. (త్న విశాా నిన  

విసరాించ్చడు) 

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਤਿਨਾਸੀ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

కానీ ఇపు టికీ, అత్ను శాశా్ తుడు మరియు ఏకైక్ సృషిటక్ ర్.ా 
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ਨਾਨਾ ਚਤਲਿ ਕਰੇ ਤਖਨ ਮਾਤਹ ॥ 

అత్ను త్న అనేక్ నాటకాలను క్షణంల్ల గ్పదరిశ సా్తడు. 

 

ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ੂਰਨੁ ਸਭ ਠਾਇ ॥ 

పరిపూర్ ిదేవుడు అనిన  గ్పదేశాలల్ల గ్పవేశిసాునాన డు. 

 

ਨਾਨਾ ਤਿਤਧ ਕਤਰ ਿਨਿ ਿਨਾਈ ॥ 

ఎనోన  విధ్యలుగా అత్ను సృషిటని సృషిటంచ్చడు 

 

ਅਪ੍ਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਈ ॥ 

మరియు అత్నే సా యంగా త్న విలువను అంచనా వేసుకునాన డు.    

 

ਸਭ ਘਟ ਤਿਸ ਕੇ ਸਭ ਤਿਸ ਕੇ ਠਾਉ ॥ 

అనిన  హృదయాలు అత్నివే, మరియు అనిన  గ్పదేశాలు అత్నివే. (సృషిట అంతా 

ఆయనదే) 

 

ਜਤਪ੍ ਜਤਪ੍ ਜੀਵੈ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥੪॥ 

ఓ' నానక్, అత్ని బానిస దేవుని ేరును ధ్యయ నిసా్త జీవిసా్తడు".  || 4|| 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲੇ ਜੁੰਿ ॥ 

నామం అనిన  జీవులకు మదుతు. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਖੁੰਡ ਿਰਹਮੁੰਡ ॥ 

నామం అనేది భూమి మరియు సౌర్ వయ వసథలకు మదుతు. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਤਸਤਮਰਤਿ ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ॥ 

నామం అనేది సమ ృతులు, వేద్వలు మరియు పురాణాలకు మదుతు. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸੁਨਨ ਤਗਆਨ ਤਧਆਨ ॥ 

మన ఆధ్యయ తిమ క్ జా్ఞనం మరియు ధ్యయ నం గురించి వినే మదుతు నామమే. 

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਆਗਾਸ ਪ੍ਾਿਾਲ ॥ 

ఈ భకాుని దర్శ నమ దేవుని మీద గ్ేమతో నిండి ఉంటుంది, అందువలన 

అత్ను దేవుడు మొత్ంా గ్పపంచంల్ల వాయ పి ాచందుతునన టుక చూసా్తడు.  

 

ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਸਗਲ ਆਕਾਰ ॥ 

నామం అనిన  శ్రీరాలకు మదుతు. (అనిన  ర్కాల జీవరాశులు) 
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ਨਾਮ ਕੇ ਧਾਰੇ ਪ੍ੁਰੀਆ ਸਭ ਭਵਨ ॥ 

నామం అనిన  గ్పపంచ్చలు మరియు రాజ్ఞయ ల మదుతు. 

 

ਨਾਮ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਉਧਰੇ ਸੁਤਨ ਸਰਵਨ ॥ 

దేవుని నామానిన  ధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా, వినడ౦ ద్వా రా చ్చలా మ౦ది దురుుణాల 

ను౦డి ర్క్ష౦చబడా్డరు. 

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਪ੍ਨੈ ਨਾਤਮ ਲਾਏ ॥ 

దేవుడు త్న క్ృపచేత్ ఆయన నామమకు జత్చేయు వారిని 

 

ਨਾਨਕ ਚਉਥੇ ਪ੍ਿ ਮਤਹ ਸੋ ਜਨੁ ਗਤਿ ਪ੍ਾਏ ॥੫॥ 

ఓ’ నానక్, నాలువ సిథతిల్ల, ఆ వినయసేవకులు విమకినాి పందుతారు. (జనన 

మర్ణ చగ్కాల నుండి) || 5|| 

 

ਰਪੂ੍ੁ ਸਤਿ ਜਾ ਕਾ ਸਤਿ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

ఎవరి రూపం శాశ్ా త్మైనది మరియు ఎవరి శ్కి ాీ ఠం శాశ్ా త్మైనది, 

 

ਪ੍ੁਰਖੁ ਸਤਿ ਕੇਵਲ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

సర్ా సా మ తిరిగే నిత్య జీవమ మరియు సరాో త్క ృష్టమైనద్వ? 

 

ਕਰਿੂਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਾ ਕੀ ਿਾਿੀ ॥ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਸਭ ਮਾਤਹ ਸਮਾਿੀ ॥ 

సత్య మైన దేవుడు చేసిన పనులు సత్య మైనవి, సత్య మైనవి ఆయన 

వాక్య మయూ, అనిన చోటాక  ఉంటాయి. 

 

ਸਤਿ ਕਰਮੁ ਜਾ ਕੀ ਰਚਨਾ ਸਤਿ ॥ 

ఆయన సృషిట, పనులు సత్య మైనవి.  

 

ਮੂਲੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

అత్ని మూలం (గ్పార్ంభం) అసితా్ా పర్ంగా నిజం, మరియు ద్వని నుండి 

ఉదు వించింది నిజం. 

 

ਸਤਿ ਕਰਿੀ ਤਨਰਮਲ ਤਨਰਮਲੀ ॥ 

ఆయన సిథర్మైన సంక్లు ం సా చఛ మైనది.  

 

ਤਜਸਤਹ ਿੁਝਾਏ ਤਿਸਤਹ ਸਭ ਭਲੀ ॥ 

దేవుడు త్న చితాానిన  తెలుసుకోవడ్డనికి వీలు క్లిు ంచే వారికి అనీన  బాగా 

జరుగుతాయి. 
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ਸਤਿ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

నిత్య మైన నామం శాంతిని గ్పస్తదించేది. 

 

ਤਿਸਵਾਸੁ ਸਤਿ ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਿੇ ਪ੍ਾਈ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, ఈ విశాా సం గురువు ద్వా రా మాగ్త్మే లస్తసాుంది. || 6|| 

 

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਉਪ੍ਿੇਸ ॥ 

గురువు బోధనలు, స్తచనలు ఎపు టికీ నిజమైనవే.  

  

ਸਤਿ ਿੇ ਜਨ ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਪ੍ਰਵੇਸ ॥ 

ఈ బోధలను అ౦గీక్రి౦చేవారు కూడ్డ నిజ౦ అవుతారు. (జనన మర్ణాల చగ్కాల 

నుండి విమకినాి పంది)   

 

ਸਤਿ ਤਨਰਤਿ ਿੂਝੈ ਜੇ ਕੋਇ ॥ 

దేవుని గ్ేమ ల్లతును గ్రహ౦చడ్డనికి వసే,ా 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 

ఆ వయ కి ానామానిన  ధ్యయ నిసా్తడు మరియు ఉనన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతికి 

చేసురుకుంటాడు. (మరియు జనన మర్ణాల చగ్కాల నుండి బయటపడతాడు) 

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

భరవంతుడే, శాశ్ా త్మైనవాడు, ఆయన సృషిటంచినదంతా ఉనికిల్ల ఉంటుంది. 

(ఇది ఒక్ క్లిు త్ క్థ కాదు) 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੀ ਤਮਤਿ ਗਤਿ ॥ 

అత్నికి సా యంగా త్న సా ంత్ విలువ మరియు పరిమితి తెలుసు. 

 

ਤਜਸ ਕੀ ਤਸਰਸਤਟ ਸੁ ਕਰਿੈਹਾਰ ੁ॥ 

ఈ విశాా నికి చందిన వాడే, దీనికి సృషిటక్ర్.ా   

 

ਅਵਰ ਨ ਿੂਤਝ ਕਰਿ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

విశాా నికి ర్క్షకుడిగా ఉండటానికి దేవుడు త్పు  ఇంకెవరి గురించి ఆల్లచించవదుు. 

 

ਕਰਿੇ ਕੀ ਤਮਤਿ ਨ ਜਾਨੈ ਕੀਆ ॥ 

సృషిటంచబడినవారు సృషిటక్ర్ ాయొక్క  పరిధిని తెలుసుకోలేరు. 

 

ਨਾਨਕ ਜੋ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਸੋ ਵਰਿੀਆ ॥੭॥ 
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ఓ' నానక్, ఏది సంతోష్టనిన  క్లిగసాుంో అదే నెర్వేరుతుంది. || 7|| 

 

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਭਏ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

ఆయన అదుు తానిన  ఎవరు చూసినా ఆశ్ా ర్య పోతారు! 

 

ਤਜਤਨ ਿੂਤਝਆ ਤਿਸੁ ਆਇਆ ਸਵਾਿ ॥ 

భరవంతుణి ిగ్రహంచిన వాడు ఆ ఆనంద్వనిన  అనుభవిసా్తడు.  

 

ਪ੍ਰਭ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ਰਾਤਚ ਜਨ ਰਹੇ ॥ 

దేవుని వినయసేవకులు ఆయన గ్ేమల్ల మనిగపోయి ఉ౦టారు. 

 

ਗੁਰ ਕੈ ਿਚਤਨ ਪ੍ਿਾਰਥ ਲਹੇ ॥ 

గురుబోధనల ద్వా రా వారు నామానిన  (దేవుని పటక గ్ేమ) పంద్వరు.  

 

ਓਇ ਿਾਿੇ ਿਖੁ ਕਾਟਨਹਾਰ ॥ 

వారు సా యంగా గ్పయోజకులు అవుతారు మరియు ఇత్రుల బాధలను 

తొలగసా్తరు.  

 

ਜਾ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਿਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ॥ 

వారి స్తంరత్య ంల్ల, మిగలిన గ్పపంచం ర్క్షంచబడుతుంది. 

 

ਜਨ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸੋ ਵਡਭਾਗੀ ॥ 

దేవుని భకాుని సేవకుడు అయేయ వాడు అదృష్టవంతుడు . 

 

ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਏਕ ਤਲਵ ਲਾਗੀ ॥ 

అలా౦టి భకాుని స౦ సథల్ల, ఒక్డు దేవుని గ్ేమకు అనుగుణ౦గా ఉ౦టాడు. 

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿਿ ਕੀਰਿਨੁ ਜਨੁ ਗਾਵੈ ॥ 

భరవంతుని పాటలను పాడుకునే భకాుడు, 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਫਲੁ ਪ੍ਾਵੈ ॥੮॥੧੬॥ 

ఓ' నానక్, గురు క్ృప ద్వా రా నామ గ్పతిఫలానిన  అందుకుంటాడు. ||8||16|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਆਤਿ ਸਚੁ ਜੁਗਾਤਿ ਸਚੁ ॥ 
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సత్య ం ఒక్టి మొదటి నుండి (కాలం మందు నుండి) ఉంటుంది; అత్ను 

యుగాల గ్పార్ంభం నుండి ఉనికిల్ల ఉనాన డు. 

 

ਹੈ ਤਭ ਸਚੁ ਨਾਨਕ ਹੋਸੀ ਤਭ ਸਚੁ ॥੧॥ 

అత్ను ఇపుు డు కూడ్డ నిజమైనవాడే (వర్మాానంల్ల ఉంటూ); ఓ' నానక్, అత్ను 

భవిష్య తాుల్ల కూడ్డ నిజంగానే ఉంటాడు (ఉనికిల్ల ఉనాన డు). 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਚਰਨ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਸਨਹਾਰ ॥ 

నిత్య మ దేవుని స్తనిన ధయ మ, ఆయన ఉనికిని గ్రహ౦చేవారు కూడ్డ 

నిత్య మైనవారు అవుతారు. 

 

ਪ੍ੂਜਾ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਵੇਿਾਰ ॥ 

దేవుని భకి ాఆరాధనను నిత్య మైన పని, అటువంటి ఆరాధన చేసేవారు కూడ్డ 

నిత్య మైనవారు (జనన మర్ణ చగ్క్ం నుండి బయటపడతారు). 

 

ਿਰਸਨੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰ ॥ 

ఆయన మరియు అత్నిని చూసిన వారు కూడ్డ సత్య వంతులు అవుతారు 

(శాశ్ా త్ంగా మారి మరియు జనన మర్ణ చగ్క్ం నుండి బయటపడతారు). 

 

ਨਾਮੁ ਸਤਿ ਸਤਿ ਤਧਆਵਨਹਾਰ ॥ 

ఆయన ేరు సత్య మైనది, ద్వనిని ధ్యయ ని౦చేవారు సత్య మైనవారు.  

 

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਸਤਿ ਸਭ ਧਾਰੀ ॥ 

అత్నికి తానే సత్య మ, సత్య మ ఆయన పోషించేదలాక . 

 

ਆਪੇ੍ ਗੁਿ ਆਪੇ੍ ਗੁਿਕਾਰੀ ॥ 

ఆయనే సదుుణానికి గ్పతిరూపం, మరియు అత్ను సదుుణానికి గ్పద్వత్. 

 

ਸਿਿ ੁਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਿਕਿਾ ॥ 

శాశ్ా త్మైనది ఆయన పదం, శాశా్ త్మైనది ఆ నిజమైన పద్వనిన  ఉచా రిచే వయ కి ా

జీవిత్ం. 

 

ਸੁਰਤਿ ਸਤਿ ਸਤਿ ਜਸੁ ਸੁਨਿਾ ॥ 

దేవుని ధ్యయ నమ చేయడ౦ సత్య ౦, దేవుని పాటలను వినేవాడు సత్య ౦.  
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ਿੁਝਨਹਾਰ ਕਉ ਸਤਿ ਸਭ ਹੋਇ ॥ 

దేవుడు శాశా్ త్మైనవాడని తెలిసినవాడు ఆయన సృషిటంచిన గ్పతిద్వనిన  

శాశా్ త్మైనదిగా భావిసా్తడు. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿ ਸਤਿ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, దేవుడు ఖ్చిా త్ంగా శాశ్ా త్మైనవాడే! || 1|| 

 

ਸਤਿ ਸਰਪੂ੍ੁ ਤਰਿੈ ਤਜਤਨ ਮਾਤਨਆ ॥ 

త్న హృదయంల్ల సత్య సా రూపుడైన భరవంతుణి ిగ్పతిషిఠంచిన వాడు, 

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਤਿਤਨ ਮੂਲੁ ਪ੍ਛਾਤਨਆ ॥ 

దేవుని కార్ణానిన , అనిన టికి మూలమైన మూలానిన  గురింాచ్చడు. 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਤਿਸਵਾਸੁ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ॥ 

ఈ భకాుని దర్శ నమ దేవుని మీద గ్ేమతో నిండి ఉంటుంది, అందువలన 

దేవుడు మొత్ంా గ్పపంచ్చనిన  వాయ పి ాచేయడ్డనిన  అత్ను చూసా్తడు.  

 

ਿਿੁ ਤਗਆਨੁ ਤਿਸੁ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥ 

నిజమైన ఆధ్యయ తిమ క్ జా్ఞనమ ఆయనకు తెలుసాుంది.  

 

ਭੈ ਿੇ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸਾਨਾ ॥ 

అనిన  భయాల నుండి బయటకు వచిా న త్రువాత్, అత్ను ఎటువంటి భయం 

లేకుండ్డ జీవిసా్తడు. 

ਤਜਸ ਿੇ ਉਪ੍ਤਜਆ ਤਿਸੁ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨਾ ॥ 

అత్ను ఎవరి నుండి ఉదు వించ్చడో ఆ వయ కిలా్లకి ోషించబడతాడు. 

 

ਿਸਿੁ ਮਾਤਹ ਲੇ ਿਸਿੁ ਗਡਾਈ ॥ ਿਾ ਕਉ ਤਭੁੰਨ ਨ ਕਹਨਾ ਜਾਈ ॥ 

ఏో ద్వని సా ంత్ ర్క్మైన (అదే ర్క్మైన మరింత్) ద్వనితో మిళిత్ం 

చేయబడినటేక, ఆ రెండింటినీ వేరు చేయలేమ (అదే విధంగా, ఒక్ భకాుడు త్న 

గురింాపును కోల్లు తాడు మరియు ఆధ్యయ తిమ క్ంగా మరియు దేవునితో విలీనం 

అయినపుు డు దేవునిలాగా అవుతాడు).  

  

ਿੂਝੈ ਿੂਝਨਹਾਰ ੁਤਿਿੇਕ ॥ 

ఒక్ తీగ్వమైన వివేచనరల వయ కి ామాగ్త్మే ద్వనిని అర్ థం చేసుకుంటాడు. 

 

ਨਾਰਾਇਨ ਤਮਲੇ ਨਾਨਕ ਏਕ ॥੨॥ 

ఓ నానక్, అదే విధంగా, దేవుణి ిక్లిసిన వారు అత్నితో ఏక్మవుతారు. || 2|| 
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ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਆਤਗਆਕਾਰੀ ॥ 

దేవుని సేవకుడు ఆయనకు విధేయుడిగా ఉంటాడు. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਸਿਾ ਪ੍ੂਜਾਰੀ ॥ 

దేవుని సేవకుడు ఎలకపుు డూ ఆయనను ఆరాధిసా్తడు. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਿੀਤਿ ॥ 

సేవకుడి మనసుు కు దేవునిపై పూరి ావిశాా సం ఉంటుంది.    

 

ਠਾਕੁਰ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

దేవుని భకాుని జీవన విధ్యనం నిష్క లమ ష్మైనది. 

 

ਠਾਕੁਰ ਕਉ ਸੇਵਕੁ ਜਾਨੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

దేవుడు ఎలకపుు డూ త్నతో ఉ౦టాడని దేవుని సేవకుడు నమమ తాడు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਸੇਵਕੁ ਨਾਮ ਕੈ ਰੁੰਤਗ ॥ 

దేవుని సేవకుడు ఎలకపుు డూ నామంతో గ్ేమల్ల నిండి ఉంటాడు. 

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਾਲਨਹਾਰਾ ॥ 

దేవుడు త్న సేవకుని యొక్క  గ్పియమైనవాడు. 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਰਾਖੈ ਤਨਰੁੰਕਾਰਾ ॥ 

రూపం లేని దేవుడు త్న భకాుడి గౌర్వానిన  కాపాడతాడు. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਤਜਸੁ ਿਇਆ ਪ੍ਰਭੁ ਧਾਰੈ ॥ 

దేవుడు క్నిక్ర్మను చూపి౦చేవాడు ఆయన సేవకుడు. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਸਮਾਰੈ ॥੩॥ 

ఓ' నానక్, అలాంటి సేవకుడు గ్పతి శాా సతో అత్నిన  గురాుంచుకుంటాడు. || 3|| 

 

ਅਪ੍ੁਨੇ ਜਨ ਕਾ ਪ੍ਰਿਾ ਢਾਕੈ ॥ 

త్న భకాుని ల్లపాలను ఆయన క్పిు వేసా్తడు. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸਰਪ੍ਰ ਰਾਖੈ ॥ 

ఈ భకాుని దర్శ నమ దేవుని మీద గ్ేమతో నిండి ఉంటుంది, అందువలన 

అత్ను దేవుడు మొత్ంా గ్పపంచంల్ల వాయ పి ాచందుతునన టుక చూసా్తడు.  

 

ਅਪ੍ਨੇ ਿਾਸ ਕਉ ਿੇਇ ਵਡਾਈ ॥ 
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ఆయన త్న భకాునికి మహమను అనుగ్రహసా్తడు. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਈ ॥ 

ఆయన త్న సేవకుని నామానిన  ధ్యయ ని౦చమని ఆశీర్ా దిసా్తడు.   

 

ਅਪ੍ਨੇ ਸੇਵਕ ਕੀ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਤਿ ਰਾਖੈ ॥ 

ఆయన త్న సేవకుడి గౌర్వానిన  కాపాడతాడు. 

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕੋਇ ਨ ਲਾਖੈ ॥ 

దేవుని భకాుని ఉనన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతిని ఎవరూ అంచనా వేయలేరు. 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਕਉ ਕੋ ਨ ਪ੍ਹੂਚੈ ॥ 

దేవుని సేవకునితో ఎవా రూ సమాన౦గా రాలేరు, 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਸੇਵਕ ਊਚ ਿੇ ਊਚੇ ॥ 

ఎందుక్ంటే భరవంతుని భకాులు ఉనన త్ంగా ఉంటారు.   

 

ਜੋ ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੀ ਸੇਵਾ ਲਾਇਆ ॥ 

దేవుడు త్న సేవకు వరింాచువాడు, 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਿਹ ਤਿਤਸ ਪ੍ਰਗਟਾਇਆ ॥੪॥ 

ఓ' నానక్, ఆ సేవకుడు గ్పతి దిశ్ల్ల గ్పసిది ిచందుతాడు. || 4|| 

 

ਨੀਕੀ ਕੀਰੀ ਮਤਹ ਕਲ ਰਾਖੈ ॥ 

దేవుడు త్న శ్కినాి చ్చలా బలహీనమైన మానవుడిగా (చినన  చీమ లాగా 

బలహీనంగా) చొపిు ంచినటకయితే  

 

ਭਸਮ ਕਰੈ ਲਸਕਰ ਕੋਤਟ ਲਾਖੈ ॥ 

అపుు డు ఆ వయ కి ాలక్షలాది సైనాయ లను బూడిదగా మారా్ రలడు. 

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾਸੁ ਨ ਕਾਢਿ ਆਤਪ੍ ॥ 

జీవశాా సమ తీసుకునేవాడు, దేవుడుని విడిచిపెటటడు; 

 

ਿਾ ਕਉ ਰਾਖਿ ਿੇ ਕਤਰ ਹਾਥ ॥ 

సా యంగా అత్నే సంర్క్షసా్తడు. 

 

ਮਾਨਸ ਜਿਨ ਕਰਿ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

ఒక్రు అనిన  ర్కాల గ్పయతాన లను చేసా్తరు, 
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ਤਿਸ ਕੇ ਕਰਿਿ ਤਿਰਥੇ ਜਾਤਿ ॥ 

అయితే ఈ గ్పయతాన లనీన  దేవుని చిత్౦ా లేకు౦డ్డ వయ ర్ థ౦గా ఉ౦టాయి. 

 

ਮਾਰੈ ਨ ਰਾਖੈ ਅਵਰ ੁਨ ਕੋਇ ॥ ਸਰਿ ਜੀਆ ਕਾ ਰਾਖਾ ਸੋਇ ॥ 

దేవుడే అందరికి ర్క్షకుడు; దేవుడు త్పు  ఇంకెవరూ అలా ర్క్షంచలేరు లేద్వ 

చంపలేరు.  

 

ਕਾਹੇ ਸੋਚ ਕਰਤਹ ਰੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ॥ 

కాబటిట, ఓ మనిషి, నువుా  ఎందుకు అంత్ ఆగ్తుత్గా ఉనాన వు? 

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਭ ਅਲਖ ਤਵਡਾਿੀ ॥੫॥ 

ఓ నానక్, అర్ థం కాని మరియు అదుు త్మైన దేవునిపై ధ్యయ నం చేయండి. ||5|| 

 

ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ਿਾਰ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ੀਐ ॥ 

పదే పదే, మనం ఆయనను ధ్యయ ని ద్వు ం, 

 

ਪ੍ੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਇਹੁ ਮਨੁ ਿਨੁ ਧਰਪ੍ੀਐ ॥ 

నామ్ యొక్క  అమృతానిన  గ్తారడం ద్వా రా, మన మనసుు ను మరియు శ్రీర్ 

ఇంగ్దియాలు (వినికిడి, దృషిట, వాసన, సు ర్శ  మొదలైన వాటి యొక్క  

స్తమరాథ య లను) పునరుదిుంచుకుంద్వం.   

 

ਨਾਮ ਰਿਨੁ ਤਜਤਨ ਗੁਰਮੁਤਖ ਪ੍ਾਇਆ ॥ 

నామ ఆభర్ణానిన  పందిన గురువు యొక్క  అనుచరుడు, 

 

ਤਿਸੁ ਤਕਛੁ ਅਵਰ ੁਨਾਹੀ ਤਿਰਸਟਾਇਆ ॥ 

గ్పతిచోటా దేవుడుని త్పు  ఇంకెవరినీ చూడడు.  

 

ਨਾਮੁ ਧਨੁ ਨਾਮੋ ਰਪੂ੍ੁ ਰੁੰਗੁ ॥ 

ఆయనకు దేవుని నామమే నిజమైన స౦పద, నిజమైన అ౦ద౦. 

 

ਨਾਮੋ ਸੁਖੁ ਹਤਰ ਨਾਮ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

దేవుని నామమే అత్ని ఓద్వరుు  మరియు సహచరుడు. 

 

ਨਾਮ ਰਤਸ ਜੋ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

నామ స్తరాంశ్మతో సంత్ృపి ాచందినవారు, 

 

ਮਨ ਿਨ ਨਾਮਤਹ ਨਾਤਮ ਸਮਾਨੇ ॥ 
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వారి మనసుు లను మరియు వారి శ్రీరాల స్తమరాథ య లను నామంతో ఉంచుతారు. 

 

ਊਠਿ ਿੈਠਿ ਸੋਵਿ ਨਾਮ ॥ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਨ ਕੈ ਸਿ ਕਾਮ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, "అనిన  వేళ్లా, దేవుని నామానిన  ధ్యయ నించడం దేవుని భకాుల నిర్ంత్ర్ 

వృతి ాఅవుతుంది" అని చపు ండి. ||6|| 

 

ਿੋਲਹੁ ਜਸੁ ਤਜਹਿਾ ਤਿਨੁ ਰਾਤਿ ॥ 

రాగ్తిపరలు, దేవుడు ఇచిా న నాలుక్ను ఉపయోగంచి ఆయన పాటలను 

పాడండి. 

 

ਪ੍ਰਤਭ ਅਪ੍ਨੈ ਜਨ ਕੀਨੀ ਿਾਤਿ ॥ 

ఆయనను సాుతి౦చే ఈ బహుమానానిన  దేవుడు త్న సేవకులకు అ౦ది౦చ్చడు.   

ਕਰਤਹ ਭਗਤਿ ਆਿਮ ਕੈ ਚਾਇ ॥ 

భకాులు హృదయపూరా్ క్ గ్ేమతో భకి ాఆరాధనలు చేసా్తరు, 

 

ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਤਸਉ ਰਹਤਹ ਸਮਾਇ ॥ 

ఆ విధంగా దేవునిల్ల లీనమైపోయి ఉంటారు. 

 

ਜੋ ਹੋਆ ਹੋਵਿ ਸੋ ਜਾਨੈ ॥ ਪ੍ਰਭ ਅਪ੍ਨੇ ਕਾ ਹੁਕਮੁ ਪ੍ਛਾਨੈ ॥ 

ఒక్ భకాుడు రత్ంల్ల జరిగన లేద్వ గ్పసాుత్ం జరుగుతునన  అనిన ంటిల్ల దేవుని 

సంక్లాు నిన  అర్ థం చేసుకుని నమమ తాడు.  

 

ਤਿਸ ਕੀ ਮਤਹਮਾ ਕਉਨ ਿਖਾਨਉ ॥ 

అటువంటి భకాుడి యొక్క  సుగుణాలల్ల దేనిని నేను వివరించవచాు ? 

 

ਤਿਸ ਕਾ ਗੁਨੁ ਕਤਹ ਏਕ ਨ ਜਾਨਉ ॥ 

అత్ని లక్షణాలల్ల ఒక్క ద్వనిన  కూడ్డ ఎలా వరింిచ్చల్ల నాకు తెలియదు.  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਿਸਤਹ ਹਜੂਰੇ ॥ ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਸੇਈ ਜਨ ਪ੍ੂਰੇ ॥੭॥ 

ఇర్వై నాలుగు రంటలపాటు దేవుని సమక్షంల్ల ఉండేవారు, "పరిపూర్ ిభకాులు" 

అని నానక్ అంటారు. ||7|| 

 

ਮਨ ਮੇਰੇ ਤਿਨ ਕੀ ਓਟ ਲੇਤਹ ॥ 

ఓ’ నా మనస్త, ఎలకపుు డూ దేవుని సమక్షంల్ల నివసించే వారి ర్క్షణను కోర్ండి; 

 

ਮਨੁ ਿਨੁ ਅਪ੍ਨਾ ਤਿਨ ਜਨ ਿੇਤਹ ॥ 

మీ మనసుు ను, శ్రీర్ స్తమరాథ య లను ఆ భకాులకు అంకిత్ం చేయండి. 
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ਤਜਤਨ ਜਤਨ ਅਪ੍ਨਾ ਪ੍ਰਭੂ ਪ੍ਛਾਿਾ ॥ ਸੋ ਜਨੁ ਸਰਿ ਥੋਕ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

దేవుణి ిగురింాచిన భకాుడు అనిన  విష్యాలకు గ్పయోజకుడు అవుతాడు.  

 

ਤਿਸ ਕੀ ਸਰਤਨ ਸਰਿ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 

ఆయన అభయార్ణయ ంల్ల అనిన  సౌక్రాయ లు లస్తసా్తయి. 

 

ਤਿਸ ਕੈ ਿਰਤਸ ਸਭ ਪ੍ਾਪ੍ ਤਮਟਾਵਤਹ ॥ 

అలాంటి భకాుని దృషిట క్లిగ ఉండటం ద్వా రా మీరు అనిన  ర్కాల అపకారాయ లను 

నిరూమ లిసా్తరు. 

 

ਅਵਰ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਛਾਡੁ ॥ 

ఇత్ర్ అనిన  తెలివితేటలను త్య జంచండి, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੀ ਿੂ ਸੇਵਾ ਲਾਗੁ ॥ 

అటువంటి భకాుని సేవకు మిమమ లిన  మీరు చేరుా కోండి.  

 

ਆਵਨੁ ਜਾਨੁ ਨ ਹੋਵੀ ਿੇਰਾ ॥ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੇ ਪ੍ੂਜਹੁ ਸਿ ਪੈ੍ਰਾ ॥੮॥੧੭॥ 

ఓ నానక్, చిత్శాుదితిో, అటువంటి దేవుని భకాుడి సలహాను ఎలకపుు డూ 

పాటించండి మరియు మీ జనన మర్ణ చగ్క్ం మగంపునకు వసాుంది. ||8|| 17|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం:  

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖੁ ਤਜਤਨ ਜਾਤਨਆ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਿਸ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

సత్య  సరా్ వాయ పక్ దేవుణి ిగ్రహంచిన వయ కినాి సత్య  గురువు అంటారు. 

 

ਤਿਸ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਸਖੁ ਉਧਰੈ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

సత్య గురువు స్తంరత్య ంల్ల శిష్షయ డిని దురుుణాల నుంచి ర్క్షసా్తడు. కాబటిట ఓ 

నానక్, అటువంటి నిజమైన గురువు స్తంరత్య ంల్ల మీరు దేవుని పాటలను కూడ్డ 

పాడ్డలి. 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੀ ਕਰੈ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

సత్య  గురువు త్న శిష్షయ డిని ఆదరిసా్తడు. 
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ਸੇਵਕ ਕਉ ਗੁਰ ੁਸਿਾ ਿਇਆਲ ॥ 

గురువు త్న సేవకుడిని ఎపుు డూ క్రుణిసా్తడు. 

 

ਤਸਖ ਕੀ ਗੁਰ ੁਿਰੁਮਤਿ ਮਲੁ ਤਹਰੈ ॥ 

గురువు శిష్షయ ని మనసుు  నుండి అధర్మ ఆల్లచనల మరికిని క్డిగవేసా్తడు 

 

ਗੁਰ ਿਚਨੀ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਉਚਰੈ ॥ 

గురువు సలహాను పాటించినందుకు శిష్షయ డు దేవుని నామానిన  చదువుతాడు. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕੇ ਿੁੰਧਨ ਕਾਟੈ ॥ 

గురువు త్న భకాుని ల్లక్వాంఛల బంధ్యల నుండి విమకి ాచేసా్తడు.   

  

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਹਾਟੈ ॥ 

గురువు యొక్క  సికుక  (శిష్షయ డు) దుష్ట పనులకు దూర్ంగా ఉంటారు. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਨਾਮ ਧਨੁ ਿੇਇ ॥ 

సత్య గురువు త్న సికుక  (శిష్షయ డు) నామ సంపదను ఇసా్తడు. 

 

ਗੁਰ ਕਾ ਤਸਖੁ ਵਡਭਾਗੀ ਹੇ ॥ 

గురువు గారి శిష్షయ డు చ్చలా అదృష్టవంతుడు. 

 

ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਾ ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਸਵਾਰੈ ॥ 

సత్య  గురువు ఇక్క డ మరియు త్రువాత్ శిష్షయ డి జీవితానిన  మెరుగుపరుసా్తడు. 

 

ਨਾਨਕ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਸਖ ਕਉ ਜੀਅ ਨਾਤਲ ਸਮਾਰੈ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, సత్య  గురువు త్న శిష్షయ డిని త్న హృదయం ల్లపలి నుంచి 

గ్ేమిసా్తడు. || 1||  

 

ਗੁਰ ਕੈ ਤਗਰਤਹ ਸੇਵਕੁ ਜੋ ਰਹੈ ॥ 

గురువు ద్వా రా నివసించే భకాుడు (ఎలకపుు డూ గురువు సలహాను కోర్తాడు),   

 

ਗੁਰ ਕੀ ਆਤਗਆ ਮਨ ਮਤਹ ਸਹੈ ॥ 

గురువు ఆజలాను హృదయపూర్ా క్మగా పాటిసా్తడు, 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਕਤਰ ਕਛੁ ਨ ਜਨਾਵੈ ॥ 

రరాా నిన  ఏ విధంగానూ గ్పదరిశ ంచవదుు, 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਰਿੈ ਸਿ ਤਧਆਵੈ ॥ 
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ఎలకపుు డూ దేవుని నామమను ధ్యయ ని౦చును, 

 

ਮਨੁ ਿੇਚੈ ਸਤਿਗੁਰ ਕੈ ਪ੍ਾਤਸ ॥ 

త్న మనసుు ను సత్య గురువుకు అపు గంచ్చడు. 

 

ਤਿਸੁ ਸੇਵਕ ਕੇ ਕਾਰਜ ਰਾਤਸ ॥ 

ఆ వినయపూర్ా క్ సేవకుడి వయ వహారాలు పరిష్టక ర్మవుతాయి. 

 

ਸੇਵਾ ਕਰਿ ਹੋਇ ਤਨਹਕਾਮੀ ॥ 

గ్పతిఫలం గురించి ఆల్లచించకుండ్డ నిస్తా ర్ థ సేవ చేసే వయ కి,ా 

 

ਤਿਸ ਕਉ ਹੋਿ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਸੁਆਮੀ ॥ 

త్న గురుదేవుణి ిస౦పాది౦చుకు౦టాడు.   

 

ਅਪ੍ਨੀ ਤਕਰਪ੍ਾ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਕਰੇਇ ॥ 

దేవుడు ఎవరిమీద త్న క్ృపను చూపిసా్తడో. 

 

ਨਾਨਕ ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਲੇਇ ॥੨॥ 

ఓ నానక్, ఆ భకాుడు మాగ్త్మే గురువు బోధనలను కోరుకుంటాడు. ||2|| 

 

ਿੀਸ ਤਿਸਵੇ ਗੁਰ ਕਾ ਮਨੁ ਮਾਨੈ ॥ 

గురువును త్న సంపూర్ ిభకితాో అందుకునన  వాడు. 

 

ਸੋ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਮੇਸੁਰ ਕੀ ਗਤਿ ਜਾਨੈ ॥ 

ఆ భకాుడు అతీంగ్దియ దేవుని యొక్క  మారిమ క్ సిథతిని తెలుసుకుంటాడు.   

 

ਸੋ ਸਤਿਗੁਰ ੁਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

సత్య  గురువే, అత్ని హృదయంల్ల దేవుని ేరును పందుపరుచుకుంటాడు. 

 

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਗੁਰ ਕਉ ਿਤਲ ਜਾਉ ॥ 

నేను ఆ గురువుకు చ్చలాస్తరుక అంకిత్ం చేసుకుంటాను.  

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਜੀਅ ਕਾ ਿਾਿਾ ॥ 

సత్య  గురువు అనిన  సంపదలకు, ఆధ్యయ తిమ క్ జీవితాల గ్పద్వత్. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਰੁੰਤਗ ਰਾਿਾ ॥ 

అనిన  వేళ్లా అత్ను దేవుని గ్ేమతో నిండి ఉంటాడు.    
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ਿਰਹਮ ਮਤਹ ਜਨੁ ਜਨ ਮਤਹ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

సత్య గురువు పర్మాత్మ ల్ల లీనమై, సరాో నన త్ దేవుడు త్న భకాులల్ల నివసిసా్తడు. 

 

ਏਕਤਹ ਆਤਪ੍ ਨਹੀ ਕਛੁ ਭਰਮੁ ॥ 

దేవుడు మరియు నిజమైన గురువులు ఒక్టే అనడంల్ల సందేహం ఏమీ లేదు. 

 

ਸਹਸ ਤਸਆਨਪ੍ ਲਇਆ ਨ ਜਾਈਐ ॥ 

వందలాది తెలివైన తెలివితేటలు ఉనాన  కూడ్డ, మనం సత్య  గురువును 

క్లవలేమ.  

 

ਨਾਨਕ ਐਸਾ ਗੁਰ ੁਿਡਭਾਗੀ ਪ੍ਾਈਐ ॥੩॥ 

ఓ నానక్, అదృష్టం ద్వా రానే అలాంటి గురువును క్లుసుకుంటామ. || 3||  

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

ఆశీర్ా దించబడినది సత్య గురువుతో క్లయిక్; గురువు బోధనలను స్వా క్రించడం 

ద్వా రా పరిశుద ిపర్చబడుతుంది.  

 

ਪ੍ਰਸਿ ਚਰਨ ਗਤਿ ਤਨਰਮਲ ਰੀਤਿ ॥ 

గురు బోధనలను మనస్తూ రిగాా అనుసరించిన త్రువాత్, ఒక్రి మానసిక్ సిథతి 

ఉనన త్ంగా మారుతుంది మరియు జీవిత్ గ్పయాణంల్ల గ్పవర్నా నిష్క లమ ష్ంగా 

మారుతుంది. 

 

ਭੇਟਿ ਸੁੰਤਗ ਰਾਮ ਗੁਨ ਰਵੇ ॥ 

గురుస్తంరత్య ంల్ల నివసిసా్త, భరవంతుని పాటలను పాడటంల్ల ఒక్రు చేర్తారు. 

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਕੀ ਿਰਗਹ ਗਵੇ ॥ 

మరియు సరాో నన త్ దేవుని ఆస్తథ నానికి చేరుకుంటారు. 

 

ਸੁਤਨ ਕਤਰ ਿਚਨ ਕਰਨ ਆਘਾਨੇ ॥ 

గురువు గారి బోధనలు వినడం వలక చవులు సంత్ృపి ాచందుతాయి. 

 

ਮਤਨ ਸੁੰਿੋਖੁ ਆਿਮ ਪ੍ਿੀਆਨੇ ॥ 

మనసుు  త్ృపిగాా ఉంటుంది, ఆత్మ  నెర్వేరుతుంది. 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਗੁਰ ੁਅਖੵਓ ਜਾ ਕਾ ਮੁੰਿਰ ॥ 

పరిపూరిుడు గురువు మరియు నిత్య సత్య ం ఆయన బోధనలు.    

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਤਿਰਸਤਟ ਪੇ੍ਖੈ ਹੋਇ ਸੁੰਿ ॥ 
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గురువు ఎవరిమీద అదుు త్మైన దయను చూపిసా్తడో, ఆ వయ కి ాస్తధువు 

అవుతాడు.  

 

ਗੁਿ ਤਿਅੁੰਿ ਕੀਮਤਿ ਨਹੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

అనంత్ం ఆ సత్య  గురువు యొక్క  సదుుణాలు మరియు అత్ని విలువను ఎవరూ 

అంచనా వేయలేరు.  

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥੪॥ 

ఓ’ నానక్, దేవుడు ఆ వయ కినాి తాను సంతోషించిన గురువుతో ఏక్ం చేసా్తడు. 

||4|| 

 

ਤਜਹਿਾ ਏਕ ਉਸਿਤਿ ਅਨੇਕ ॥ 

ఒక్ మనిషి ఒకే ఒక్ నాలుక్ను క్లిగ ఉంటాడు, కాని లెక్క లేననిన  దేవుని పాటలను 

పాడుతాడు,   

 

ਸਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ੂਰਨ ਤਿਿੇਕ ॥ 

ఎవరు శాశ్ా త్మైన వారు, పరిపూర్మిైన వారు మరియు తెలివైన వయ కాులు?    

 

ਕਾਹੂ ਿੋਲ ਨ ਪ੍ਹੁਚਿ ਪ੍ਰਾਨੀ ॥ 

ఏ మాటలద్వా రాను, ఒక్ మనిషి దేవుని యొక్క  సుగుణాలను వరింిచలేడు,   

   

ਅਗਮ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਤਨਰਿਾਨੀ ॥ 

ఎవరు అనిన  కోరిక్ల నుండి గ్పాపినాి పందలేని, అర్ థం కాని మరియు విమకి ా

పందలేని వారు. 

 

ਤਨਰਾਹਾਰ ਤਨਰਵੈਰ ਸੁਖਿਾਈ ॥ 

అత్నికి ఏ జీవనాధ్యర్మ అవసర్మ లేదు, శ్గ్తుత్ా ం లేకుండ్డ, శాంతిని 

ఇచేా వాడే అత్ను,  

 

ਿਾ ਕੀ ਕੀਮਤਿ ਤਕਨੈ ਨ ਪ੍ਾਈ ॥ 

ఆయన సదుుణాల విలువను ఎవరూ నిరిారించలేక్పోతారు.  

 

ਅਤਨਕ ਭਗਿ ਿੁੰਿਨ ਤਨਿ ਕਰਤਹ ॥ 

అసంఖాయ క్ భకాులు గ్పతిరోజూ ఆయనకు భకితాో నమసక రిసా్తరు,     

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਹਰਿੈ ਤਸਮਰਤਹ ॥ 

మరియు గ్ేమతో మరియు భకితాో ఆయన నామానిన  ధ్యయ నిసా్తరు.  
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ਸਿ ਿਤਲਹਾਰੀ ਸਤਿਗੁਰ ਅਪ੍ਨੇ ॥ 

నేను ఎపు టికీ సత్య  గురువుకు అంకిత్ం చేసాునాన ను,    

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਐਸਾ ਪ੍ਰਭੁ ਜਪ੍ਨੇ ॥੫॥ 

ఓ నానక్, ఎవరి క్ృప ద్వా రా నేను దేవుని నామానిన  గ్ేమతో ధ్యయ నించరలను. ||5|| 

 

ਇਹੁ ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਜਨੁ ਕੋਇ ॥ 

చ్చలా అరుదైన వయ కి ామాగ్త్మే దేవుని ేరు యొక్క  స్తరానిన  ఆసా్త దిసా్తడు,    

 

ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ੀਵੈ ਅਮਰ ੁਸੋ ਹਇੋ ॥ 

నామం యొక్క  మక్ర్ందంల్ల పాల్కునడం ద్వా రా, అత్ను అమరుడు 

అవుతాడు.     

 

ਉਸੁ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾ ਨਾਹੀ ਕਿੇ ਤਿਨਾਸ ॥ 

ఆ వయ కి ాఎనన టికీ నశించడు (మర్ణానిన  మళ్ళక మళ్ళక భరించడు),     

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਨਿਾਸ ॥ 

ఎవరి మనసుు ల్ల సదుుణాల నిధి అయిన దేవుణి ివయ క్మావుతాడు. 

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਹਤਰ ਕਾ ਨਾਮੁ ਲੇਇ ॥ 

అటువంటి భకాుడు అనిన  వేళ్లా దేవుని నామానిన  ధ్యయ నిసా్తడు,   

 

ਸਚੁ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਸੇਵਕ ਕਉ ਿੇਇ ॥ 

త్న శిష్షయ డికి కూడ్డ అదే నిజమైన సలహాను ఇసా్తడు.      

  

ਮੋਹ ਮਾਇਆ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਨ ਲੇਪ੍ੁ ॥ 

అత్డు మాయతో (ల్లక్వాంఛలు) జత్చేయబడతాడు.  

 

ਮਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ਹਤਰ ਹਤਰ ਏਕੁ ॥ 

మరియు అత్ను ఎలకపుు డూ త్న మనసుు ల్ల దేవుణి ిపందుపరుచుకుంటాడు.  

 

ਅੁੰਧਕਾਰ ਿੀਪ੍ਕ ਪ੍ਰਗਾਸੇ ॥ 

అజా్ఞనపు చీక్టిని నామం యొక్క  వెలుగుతో భరీ ాచేసినవాడు,   

 

ਨਾਨਕ ਭਰਮ ਮੋਹ ਿਖੁ ਿਹ ਿੇ ਨਾਸੇ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, అత్ని సందేహం, భావోదాే ర అనుబంధం మరియు దుుఃఖాలు 

పారిపోతాయి. ||6|| 
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ਿਪ੍ਤਿ ਮਾਤਹ ਠਾਤਢ ਵਰਿਾਈ ॥ 

గురుబోధనల ద్వా రా, దురుుణాల వేడిల్ల జీవిసాునన పు టికీ శాంతి గ్పబలుతుంది. 

 

ਅਨਿ ੁਭਇਆ ਿਖੁ ਨਾਠੇ ਭਾਈ ॥ 

మరియు, ఓ’ నా సోదరా, ఆనందసిథతి గ్పబలుతుంది మరియు అనిన  బాధలు 

తొలగపోతాయి. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਕੇ ਤਮਟੇ ਅੁੰਿੇਸੇ ॥ 

జనన మర్ణాల భయం తొలగపోయింది,  

 

ਸਾਧੂ ਕੇ ਪ੍ੂਰਨ ਉਪ੍ਿੇਸੇ ॥ 

గురువు యొక్క  పరిపూర్ ిబోధనల ద్వా రా. 

 

ਭਉ ਚੂਕਾ ਤਨਰਭਉ ਹੋਇ ਿਸੇ ॥ 

అనిన  భయాలు పోయి, ఇపుు డు మేమ నిర్ు య౦గా నివసిసా్తమ,    

 

ਸਗਲ ਤਿਆਤਧ ਮਨ ਿੇ ਖੈ ਨਸੇ ॥ 

మరియు అనిన  రురమ త్లు నాశ్నం అయి మనసుు  నుండి తొలగపోతాయి.   

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਤਕਰਪ੍ਾ ਧਾਰੀ ॥ 

మేమ ల్కంగపోయిన గురువుకు దయను చూపిసా్తడు;     

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਜਤਪ੍ ਨਾਮੁ ਮੁਰਾਰੀ ॥ 

పరిశుదిుని స౦ఘ౦ల్ల దేవుని నామానిన  ధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా,   

       

ਤਥਤਿ ਪ੍ਾਈ ਚੂਕੇ ਭਰਮ ਗਵਨ ॥ 

మన౦ ఆధ్యయ తిమ క్ సిథర్తాా నిన  ప౦ద్వమ, మన స౦దేహాలు, స౦చరాలు 

మగస్తయి. 

 

ਸੁਤਨ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਹਤਰ ਜਸੁ ਸਰਵਨ ॥੭॥ 

ఓ’ నానక్, మన చవులతో దేవుని పాటలను వినడం ద్వా రా ఇది జరిగుతుంది. 

||7|| 

 

ਤਨਰਗੁਨੁ ਆਤਪ੍ ਸਰਗੁਨੁ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

అత్డే సా యంగా అవయ కాుడు (మాయ చేత్ గ్పభావిత్ం కాదు), మరియు అత్ను 

సా యంగా సు ష్టంగా (అత్ని సృషిట రూపంల్ల) ఉంటాడు.     

   

ਕਲਾ ਧਾਤਰ ਤਜਤਨ ਸਗਲੀ ਮੋਹੀ ॥ 
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త్న శ్కినాి వయ కీకా్రించడం ద్వా రా అత్ను మొత్ంా విశాా నిన  ఆక్రి ుంచ్చడు. 

 

ਅਪ੍ਨੇ ਚਤਰਿ ਪ੍ਰਤਭ ਆਤਪ੍ ਿਨਾਏ ॥ 

అత్నే సా యంగా త్న అదుు తాలను సృషిటంచ్చడు.  

 

ਅਪ੍ੁਨੀ ਕੀਮਤਿ ਆਪੇ੍ ਪ੍ਾਏ ॥ 

అత్నే సా యంగా త్న విలువను తెలుసుకుంటాడు.  

 

ਹਤਰ ਤਿਨੁ ਿਜੂਾ ਨਾਹੀ ਕੋਇ ॥ 

భరవంతుడు త్పు , ఆయన లాంటి వారు ఇంకెవరూ లేరు.  

         

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਸੋਇ ॥ 

అత్ను మాగ్త్మే, అనిన ంటిని వాయ పి ాచందుతూ ఉనాన డు. 

 

ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਰਤਵਆ ਰਪੂ੍ ਰੁੰਗ ॥ 

త్ద్వా రా, అత్ను అనిన  రూపాలు మరియు ర్ంగులల్ల తిరుగుతూ ఉంటాడు.  

   

ਭਏ ਪ੍ਰਗਾਸ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਗ ॥ 

ఈ జా్ఞనోదయం గురువు గారి స్తంరత్య ంల్ల తెలుసాుంది.  

 

ਰਤਚ ਰਚਨਾ ਅਪ੍ਨੀ ਕਲ ਧਾਰੀ ॥ 

సృషిటని త్యారుచేసిన త్రువాత్, అత్ను త్న శ్కినాి ద్వనిల్ల చొపిు ంచ్చడు.   

ਅਤਨਕ ਿਾਰ ਨਾਨਕ ਿਤਲਹਾਰੀ ॥੮॥੧੮॥ 

ఓ’ నానక్, నేను నా జీవితానిన  అనేక్స్తరుక ఆయనకు అంకిత్ం చేసాునాన ను.  

||8||18|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਸਾਤਥ ਨ ਚਾਲੈ ਤਿਨੁ ਭਜਨ ਤਿਤਖਆ ਸਗਲੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

దేవుని ఆరాధన త్పు , ఒక్ వయ కితాో ఏదీ క్లిసి రాదు. గ్పపంచ సంపద అంతా 

మర్ణానంత్ర్ం బూడిదవలె పనికిరానిదిగా అయిపోతుంది. 

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਕਮਾਵਨਾ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਧਨੁ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 

ఓ’ నానక్, భకితాో దేవుని నామమపై ధ్యయ నం అత్య ంత్ ఉనన త్మైన సంపదను, 

మర్ణానంత్ర్ం మనిషితో పాటు ఉనన  సంపదను సంపాదిసాోంది. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

SikhBookClub.com 129 



అష్టపది: 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

పరిశుదిుల స౦ సథల్ల దేవుని సదుుణాల గురి౦చి ఆల్లచి౦చ౦డి. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

గ్ేమపూర్ా క్ భకితాో దేవుణి ిధ్యయ నించండి మరియు నామానిన  మీ మదుతుగా 

చేసుకోండి.  

 

ਅਵਤਰ ਉਪ੍ਾਵ ਸਤਭ ਮੀਿ ਤਿਸਾਰਹੁ ॥ 

ఓ' నా సేన హతుడ్డ, ఇత్ర్ అనిన  గ్పయతాన లను మరిా పోండి,      

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਰਿ ਮਤਹ ਉਤਰ ਧਾਰਹੁ ॥ 

దేవుని సదుుణాలను మీ హృదయ౦ల్ల ఉంచుకోండి. 

 

ਕਰਨ ਕਾਰਨ ਸੋ ਪ੍ਰਭੁ ਸਮਰਥੁ ॥ 

ఆ దేవుడు గ్పతిదీ చేయరలడు మరియు చేయించరలడు.   

 

ਤਿਰੜੁ ਕਤਰ ਗਹਹੁ ਨਾਮੁ ਹਤਰ ਵਥੁ ॥ 

కాబటిట దేవుని నామ స౦పదను దృఢ౦గా ఉంచుకోండి. 

 

ਇਹੁ ਧਨੁ ਸੁੰਚਹੁ ਹੋਵਹੁ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

నామం యొక్క  ఈ సంపదను సేక్రించండి, మరియు చ్చలా అదృష్టవంతులు 

అవుతారు. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਤਨਰਮਲ ਮੁੰਿ ॥ 

ఇది స్తధువుల నిష్క లమ ష్మైన బోధన.  

 

ਏਕ ਆਸ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

మీ మనసుు ల్ల ఒకే దేవునిపై విశాా సంతో ఉండండి. 

 

ਸਰਿ ਰੋਗ ਨਾਨਕ ਤਮਤਟ ਜਾਤਹ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, ఈ విధంగా, మీ అనిన  రురమ త్లు తొలగంచబడతాయి. ||1|| 

 

ਤਜਸੁ ਧਨ ਕਉ ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਉਤਠ ਧਾਵਤਹ ॥ 

మీరు అనిన  దిశ్లల్ల వెంబడించే సంపద, 

 

ਸੋ ਧਨੁ ਹਤਰ ਸੇਵਾ ਿੇ ਪ੍ਾਵਤਹ ॥ 
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మీరు దేవునిపై గ్ేమతో ధ్యయ నిసా్త ఆ సంపదను పందుతారు. 

 

ਤਜਸੁ ਸੁਖ ਕਉ ਤਨਿ ਿਾਛਤਹ ਮੀਿ ॥ 

ఓ' సేన హతుడ్డ, మీరు ఎలకపుు డూ ఆరాటపడే శాంతి కోసం,  

 

ਸੋ ਸੁਖੁ ਸਾਧੂ ਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

పరిశుద ిస౦ఘ౦ల్ల దేవుణి ిగ్ేమి౦చడ౦ ద్వా రా ఆ శా౦తి లస్తసాుంది. 

 

ਤਜਸੁ ਸੋਭਾ ਕਉ ਕਰਤਹ ਭਲੀ ਕਰਨੀ ॥ 

ఆ మహమ కోసం మీరు మంచి పనులను చేసా్తరు,    

 

ਸਾ ਸੋਭਾ ਭਜੁ ਹਤਰ ਕੀ ਸਰਨੀ ॥ 

దేవుని ఆగ్శ్యానిన  వెదకి ఆ మహమను ప౦దుతారు. 

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵੀ ਰੋਗੁ ਨ ਜਾਇ ॥ 

అనిన  ర్కాల నివార్ణలు అహం యొక్క  వాయ ధిని నయం చేయలేదు, 

 

ਰੋਗੁ ਤਮਟੈ ਹਤਰ ਅਵਖਧੁ ਲਾਇ ॥ 

దేవుని నామమ యొక్క  ఔష్ధమల్ల పాల్కునడం ద్వా రా ఆ వాయ ధి నయం 

అవుతుంది. 

 

ਸਰਿ ਤਨਧਾਨ ਮਤਹ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ॥ 

అనిన  సంపదలల్ల, దేవుని ేరు అతుయ నన త్ నిధి.  

 

ਜਤਪ੍ ਨਾਨਕ ਿਰਗਤਹ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥੨॥ 

ఓ’ నానక్, ఆయన నామానిన  ధ్యయ ని౦చ౦డి మరియు మీరు దేవుని ఆస్తథ న౦ల్ల 

ఆమోది౦చబడతారు. ||2|| 

 

ਮਨੁ ਪ੍ਰਿੋਧਹੁ ਹਤਰ ਕੈ ਨਾਇ ॥ 

దేవుని నామమతో మీ మనసుు కు జా్ఞనోదయమ క్లిగంచుకోండి.  

 

ਿਹ ਤਿਤਸ ਧਾਵਿ ਆਵੈ ਠਾਇ ॥ 

ఈ విధంగా విస్తనన  దిశ్ల్లక  నడుసాునన  మనసుు  సిథరీక్రించబడుతుంది.  

 

ਿਾ ਕਉ ਤਿਘਨੁ ਨ ਲਾਗੈ ਕੋਇ ॥ 

ఏ అవరోధం కూడ్డ ఒక్ ద్వనికి అడాు ఉండదు, 

 

ਜਾ ਕੈ ਤਰਿੈ ਿਸੈ ਹਤਰ ਸੋਇ ॥ 
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ఆ దేవుణి ిఎవరి హృదయ౦ల్ల ఉంటాడో.  

 

ਕਤਲ ਿਾਿੀ ਠਾਾਂਢਾ ਹਤਰ ਨਾਉ ॥ 

చడు యొక్క  ఈ చీక్టి యురంల్ల (క్లియురంల్ల), దేవుని ేరుపై ధ్యయ నం 

దురుుణాల తీగ్వమైన వేడిల్ల బాధపడుతునన  మానవులకు ఓద్వరుు ను 

అందిసాుంది.  

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸਿਾ ਸੁਖ ਪ੍ਾਉ ॥ 

ఎలకపుు డూ గ్ేమతో దేవునిని ధ్యయ నిసా్త నిత్య  శాంతిని పందండి.  

 

ਭਉ ਤਿਨਸੈ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ਆਸ ॥ 

ఆయన నామానిన  ధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా భయ౦ తొలగపోయి కోరిక్లు 

నెర్వేర్తాయి. 

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਆਿਮ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

దేవుని గ్ేమపూరా్ క్ భకి ాద్వా రా ఆత్మ కు జా్ఞనోదయం క్లుగుతుంది.  

   

ਤਿਿੁ ਘਤਰ ਜਾਇ ਿਸੈ ਅਤਿਨਾਸੀ ॥ 

నామానిన  ధ్యయ నించిన వయ కి ాహృదయంల్ల నిత్య  దేవుడు నివసిసా్తడు.   

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਕਾਟੀ ਜਮ ਫਾਸੀ ॥੩॥ 

నానక్ ఇలా అనాన రు, ఈ విధంగా మర్ణ రాక్షసుడి ఉచుా  తెగపోతుంది, 

మరియు ఒక్రు జనన మర్ణ చగ్కాలను వదిలించుకుంటారు. ||3|| 

 

ਿਿੁ ਿੀਚਾਰ ੁਕਹੈ ਜਨੁ ਸਾਚਾ ॥ 

దేవుని సదుుణాలను ఆల్లచించే వయ కి ానిజమైన మానవుడు అని చబుతారు. 

 

ਜਨਤਮ ਮਰੈ ਸੋ ਕਾਚੋ ਕਾਚਾ ॥ 

కానీ కేవలం చనిపోవడ్డనికి జనిమ ంచి, దేవుణి ిధ్యయ నించని వయ కి ాఆధ్యయ తిమ క్ 

పరిపక్ా త్ లేనివాడే.   

 

ਆਵਾ ਗਵਨੁ ਤਮਟੈ ਪ੍ਰਭ ਸੇਵ ॥ 

దేవునిపై గ్ేమతో ధ్యయ నిసా్త జనన మర్ణ చగ్క్ం మగుసాుంది.  

 

ਆਪ੍ੁ ਤਿਆਤਗ ਸਰਤਨ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

ఆత్మ అహంకారానిన  త్య జంచి గురువుకు ఆగ్శ్యానిన  పంది.  

 

ਇਉ ਰਿਨ ਜਨਮ ਕਾ ਹੋਇ ਉਧਾਰ ੁ॥ 
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ఈ విధంగా, విలువైన మానవ జీవిత్ం ర్క్షంచబడుతుంది.    

 

ਹਤਰ ਹਤਰ ਤਸਮਤਰ ਪ੍ਰਾਨ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

కాబటిట, జీవానికి మదుతుగా ఉనన  దేవుణి ిగ్ేమతో గురాు౦చుకో౦డి.        

 

ਅਤਨਕ ਉਪ੍ਾਵ ਨ ਛੂਟਨਹਾਰੇ ॥ 

లెక్క లేననిన  మారాు లను గ్పయతిన ంచడం ద్వా రా జనన మర్ణాల మారాు ల 

నుండి త్పిు ంచుకోలేమ,   

ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿ ਿਿੇ ਿੀਚਾਰੇ ॥ 

లేద్వ సమ ృతులు, శాస్త్సా్తలు, మరియు వేద్వలను అధయ యనం చేయడం ద్వా రా.   

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨੁ ਲਾਇ ॥ 

కాబటిట, నిలక్డమైన భకితాో దేవుణి ిపూజంచండి.  

 

ਮਤਨ ਿੁੰਛਿ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਇ ॥੪॥ 

ఓ నానక్, దేవుణి ిగ్ేమతో ఆరాధించే మనసుు  యొక్క  కోరిక్లు నెర్వేర్తాయి.  

||4|| 

 

ਸੁੰਤਗ ਨ ਚਾਲਤਸ ਿੇਰੈ ਧਨਾ ॥ 

ఈ ల్లక్ సంపద చివరికి మీతో రాదు; 

 

ਿੂੁੰ ਤਕਆ ਲਪ੍ਟਾਵਤਹ ਮੂਰਖ ਮਨਾ ॥ 

ఓ' నా మూర్ుమైన మనస్త, మీరు ద్వనిని ఎందుకు అంటిపెటుటకని ఉనాన రు?  

 

ਸੁਿ ਮੀਿ ਕੁਟੁੰਿ ਅਰ ੁਿਤਨਿਾ ॥ 

పిలకలు, సేన హతులు, కుటుంబం మరియు జీవిత్ భారసా్త మి,  

 

ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਿੁਮ ਕਵਨ ਸਨਾਥਾ ॥ 

వీళ్ కల్లక  మీకు చివరికి ర్క్షణగా ఉండేది ఎవరు?       

 

ਰਾਜ ਰੁੰਗ ਮਾਇਆ ਤਿਸਥਾਰ ॥ 

శ్కి,ా ఆనందం మరియు మాయ యొక్క  విసా్తర్మైన విస్వరా్మి (గ్పపంచ సంపద), 

 

ਇਨ ਿੇ ਕਹਹੁ ਕਵਨ ਛੁਟਕਾਰ ॥ 

వీటి నుండి ఎవరు త్పిు ంచుకోరలరో నాకు చపు ండి.     

 

ਅਸੁ ਹਸਿੀ ਰਥ ਅਸਵਾਰੀ ॥ 

గుగ్రాలు, ఏనుగులు, ర్థాల స్తా రీ చేసా్త (రత్ం యొక్క  విసృాత్మైన వాహనాలు) 
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ਝੂਠਾ ਡੁੰਫੁ ਝੂਠੁ ਪ੍ਾਸਾਰੀ ॥ 

అనిన  త్పుు డు ోభలు మరియు వీటనిన టినీ గ్పదరిశ ంచే వయ కి ాకూడ్డ.    

 

ਤਜਤਨ ਿੀਏ ਤਿਸੁ ਿੁਝੈ ਨ ਤਿਗਾਨਾ ॥ 

అజా్ఞని అయినా మైంధి ఈ కానుక్లను ఇచిా న దేవుణి ిఅంగీక్రించడు.  

 

ਨਾਮੁ ਤਿਸਾਤਰ ਨਾਨਕ ਪ੍ਛੁਿਾਨਾ ॥੫॥ 

మరియు, దేవుని నామానిన  విడిచిపెటటడం ద్వా రా ఓ'నానక్, చివరికి దుుఃఖసా్తడు. 

||5||  

 

ਗੁਰ ਕੀ ਮਤਿ ਿੂੁੰ ਲੇਤਹ ਇਆਨੇ ॥ 

ఓ అజా్ఞనులారా, గురువు బోధనలను అనుసరించండి,  

 

ਭਗਤਿ ਤਿਨਾ ਿਹੁ ਡੂਿੇ ਤਸਆਨੇ ॥ 

దేవుని భకి ాఆరాధన లేకు౦డ్డ,  జా్ఞనులు కూడ్డ దురుుణాల గ్పప౦చ సమగ్ద౦ల్ల 

మనిగపోతారు.   

 

ਹਤਰ ਕੀ ਭਗਤਿ ਕਰਹੁ ਮਨ ਮੀਿ ॥ 

ఓ' నా సేన హపూర్ా క్ మనస్త, గ్ేమతో మరియు భకితాో దేవుణి ిపూజంచండి,  

 

ਤਨਰਮਲ ਹੋਇ ਿੁਮਹਹ੍ਾਰੋ ਚੀਿ ॥ 

మీ చేత్న పవిగ్త్మవుతుంది.  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਰਾਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

దేవుని నామమను మీ మనసుు ల్ల పందుపర్చుకోండి;        

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕੇ ਤਕਲਤਿਖ ਜਾਤਹ ॥ 

లెక్క లేననిన  జీవితాల పాపాలు నాశ్నం చేయబడతాయి. 

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਾ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

దేవుని నామానిన  ధ్యయ ని౦చ౦డి, ఇత్రులు కూడ్డ ధ్యయ ని౦చేలా గ్ేరేపి౦చ౦డి. 

 

ਸੁਨਿ ਕਹਿ ਰਹਿ ਗਤਿ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

నామానిన  వినడం మరియు ఉచా రించడం ద్వా రా నీతివంత్మైన జీవితానిన  

రడపడుతూ ఉనన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతిని స్తధించరలుగుతారు.   

 

ਸਾਰ ਭੂਿ ਸਤਿ ਹਤਰ ਕੋ ਨਾਉ ॥ 
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దేవుని నామమే అనిన  విష్యాల స్తర్మ, మరియు నిత్య మైనది.    

    

ਸਹਤਜ ਸੁਭਾਇ ਨਾਨਕ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, శాంతి మరియు సమతూక్ంల్ల దేవుని పాటలను పాడుతూ ఉండండి. 

||6|| 

 

ਗੁਨ ਗਾਵਿ ਿੇਰੀ ਉਿਰਤਸ ਮੈਲੁ ॥ 

ఆయన సదుుణాలను పాడటం ద్వా రా, మీ దురుుణాల మరికి కటుటకుపోతుంది, 

 

ਤਿਨਤਸ ਜਾਇ ਹਉਮੈ ਤਿਖੁ ਫੈਲੁ ॥ 

అహం యొక్క  అనిన  వినియోర విష్ం నిరూమ లించబడుతుంది.  

 

ਹੋਤਹ ਅਤਚੁੰਿੁ ਿਸੈ ਸੁਖ ਨਾਤਲ ॥ 

మీరు క్స్తట లు లేనివారు అవుతారు మరియు మీరు గ్పశాంత్ంగా జీవిసా్తరు.   

 

ਸਾਤਸ ਗਰਾਤਸ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ਸਮਾਤਲ ॥ 

గ్పతి శాా సతో దేవుని నామానిన  ధ్యయ నించండి.    

 

ਛਾਤਡ ਤਸਆਨਪ੍ ਸਗਲੀ ਮਨਾ ॥ 

ఓ నా మనస్త, మీ తెలివితేటలనిన ంటినీ త్య జంచండి,    

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਾਵਤਹ ਸਚੁ ਧਨਾ ॥ 

మీరు పరిశుద ిస౦ఘ౦ల్ల నామ నిత్య  స౦పదను ప౦దుతారు. 

 

ਹਤਰ ਪ੍ੂੁੰਜੀ ਸੁੰਤਚ ਕਰਹੁ ਤਿਉਹਾਰ ੁ॥ 

దేవుని నామ స౦పదను సమకూరాి , ఈ నిజమైన పనులల్ల పాల్కున౦డి.   

 

ਈਹਾ ਸੁਖੁ ਿਰਗਹ ਜੈਕਾਰ ੁ॥ 

మీరు ఇక్క డ శాంతిని పందుతారు మరియు దేవుని ఆస్తథ నంల్ల గౌర్వానిన  

పందుతారు.        

 

ਸਰਿ ਤਨਰੁੰਿਤਰ ਏਕੋ ਿੇਖੁ ॥ 

అనిన టిల్ల ను౦డి ఒక్ వయ కి ాగ్పవేశి౦చటానిన  చూడ౦డి;    

 

ਕਹੁ ਨਾਨਕ ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਲੇਖੁ ॥੭॥ 

నానక్ ఇలా అనాన రు, మందుగా నిర్యిించబడిన వయ కి ాఈ ఆశీరాా ద్వనిన  

పందుతాడు.||7|| 

 

SikhBookClub.com 135 



ਏਕੋ ਜਤਪ੍ ਏਕੋ ਸਾਲਾਤਹ ॥ 

కేవలం ఒక్ద్వనిన  కోసమే ధ్యయ నించండి మరియు ద్వనిని మాగ్త్మే 

గ్పశ్ంసించండి. 

 

ਏਕੁ ਤਸਮਤਰ ਏਕੋ ਮਨ ਆਤਹ ॥ 

ఆ ఒక్క ద్వనిన  గురాుంచుకోండి, మరియు మీ మనసుు ల్ల ఉనన  ద్వని కోసం 

ఆరాటపడండి.   

 

ਏਕਸ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

అంతులేని మహమానిా త్మైన గ్పశ్ంసలను పాడండి. 

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਜਾਤਪ੍ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

మనసుు మరియు శ్రీర్ంతో, ఒకే దేవుడిని ధ్యయ నించండి.   

 

ਏਕੋ ਏਕੁ ਏਕੁ ਹਤਰ ਆਤਪ੍ ॥ 

దేవుడు సా యంగా ఒక్క డే మరియు అత్నే అనీన .  

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਤਹਓ ਪ੍ਰਭੁ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

పరిపూర్ ిదేవుడు అందరిల్ల గ్పవేశిసాునాన డు.   

 

ਅਤਨਕ ਤਿਸਥਾਰ ਏਕ ਿੇ ਭਏ ॥ 

సృషిటయొక్క  అనేక్ విశాలమైనవి అనీన  ఒక్ద్వని నుండే వచ్చా యి.  

 

ਏਕੁ ਅਰਾਤਧ ਪ੍ਰਾਛਿ ਗਏ ॥ 

గ్ేమపూర్ా క్మైన భకితాో ఒక్రిని ధ్యయ నిసా్త ఉంటే, అనిన  పాపాలు 

తొలగంచబడతాయి.    

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਏਕੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਿਾ ॥ 

ఎవరి మనసుు  మరియు శ్రీర్ం ఒక్రి (దేవుని) గ్ేమతో నిండి ఉంటాయో.   

  

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਿਾ ॥੮॥੧੯॥ 

ఓ నానక్, గురువు దయవలక, అత్ను గ్రహంచ్చలిు న వాళ్కని గ్రహంచ్చడు. 

||8||19|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਤਫਰਿ ਤਫਰਿ ਪ੍ਰਭ ਆਇਆ ਪ੍ਤਰਆ ਿਉ ਸਰਨਾਇ ॥ 

SikhBookClub.com 136 



ఓ' దేవుడ్డ, లెక్క లేననిన  అవతారాలల్ల సంచరించిన త్రువాత్, నేను మీ 

ఆగ్శ్యం పందడ్డనికి వచా్చ ను.   

 

ਨਾਨਕ ਕੀ ਪ੍ਰਭ ਿੇਨਿੀ ਅਪ੍ਨੀ ਭਗਿੀ ਲਾਇ ॥੧॥ 

ఓ’ దేవుడ్డ, ఇది నానక్ యొక్క  వినయపూరా్ క్ గ్పార్ థన, దయచేసి మీ ఆరాధనతో 

ననున  ఆశీర్ా దించండి. ||1|| 

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਜਾਚਕ ਜਨੁ ਜਾਚੈ ਪ੍ਰਭ ਿਾਨੁ ॥ 

ఓ దేవుడ్డ, ఈ వినయభకాుడు నీ నుండి నామం యొక్క  బహుమతి కోసం 

వేడుకుంటునాన డు,    

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇਵਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

దయచేసి దయ చూపి ననున  నామంతో ఆశీర్ా దించండి.   

 

ਸਾਧ ਜਨਾ ਕੀ ਮਾਗਉ ਧੂਤਰ ॥ 

నేను స్తధువుల యొక్క  అత్య ంత్ వినయపూర్ా క్ సేవకుడి కోసం 

వేడుకుంటునాన ను.   

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ਮੇਰੀ ਸਰਧਾ ਪ੍ੂਤਰ ॥ 

ఓ సరాో నన త్ దేవుడ్డ, దయచేసి నా ఈ కోరిక్లను నెర్వేర్ా ండి.    

 

ਸਿਾ ਸਿਾ ਪ੍ਰਭ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਵਉ ॥ 

నేను దేవుని సదుుణాలను ఎపు టికీ పాడుతూ ఉంటాను.       

 

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਪ੍ਰਭ ਿੁਮਤਹ ਤਧਆਵਉ ॥ 

ఓ' దేవుడ్డ. నేను గ్పతి శాా సతో మిమమ లిన  గ్ేమగా ధ్యయ నిసా్తను.   

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਸਉ ਲਾਗੈ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

మీ నిష్క లమ ష్మైన ేరు యొక్క  గ్ేమతో నేను నిండి ఉంటాను,  

ਭਗਤਿ ਕਰਉ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਨਿ ਨੀਤਿ ॥ 

మరియు నేను గ్పతిరోజూ దేవుణి ిభకితాో సమ రించుకోవచా్చ .  

 

ਏਕ ਓਟ ਏਕੋ ਆਧਾਰ ੁ॥ 

దేవుని ేరే నా ఏకైక్ ఆగ్శ్యం, నాకు ఏకైక్ మదుతు. 
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ਨਾਨਕੁ ਮਾਗੈ ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭ ਸਾਰ ੁ॥੧॥ 

నానక్ అత్య ంత్ ఉనన త్మైన దేవుని ేరును అడుగుతాడు. ||1|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ਮਹਾ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥ 

దేవుని క్ృప యొక్క  చూపు సరాో నన త్ ఆనంద్వనిన  తెసాుంది.    

 

ਹਤਰ ਰਸੁ ਪ੍ਾਵੈ ਤਿਰਲਾ ਕੋਇ ॥ 

కానీ అరుదైన వారు మాగ్త్మే దేవుని ేరు యొక్క  మక్ర్ంద్వనిన  

అందుకుంటారు.  

 

ਤਜਨ ਚਾਤਖਆ ਸੇ ਜਨ ਤਿਰਪ੍ਿਾਨੇ ॥ 

నామం యొక్క  మక్ర్ంద్వనిన  తీసుకునన  వారు పూరిగాా సంత్ృపి ా

చందుతునాన రు. 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੁਰਖ ਨਹੀ ਡੋਲਾਨੇ ॥ 

వారు పరిపూర్ ివయ కాులుగా మారారు, మరియు ఏ పరిసిథతిల్లనూ ఊగసలాడరు.   

 

ਸੁਭਰ ਭਰੇ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸ ਰੁੰਤਗ ॥ 

వారు దేవుని పటక గ్ేమ యొక్క  తీపి ఆనందంతో పూరిగాా నిండి ఉంటారు.    

   

ਉਪ੍ਜੈ ਚਾਉ ਸਾਧ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ॥ 

దేవునితో ఐక్య ౦గా ఉ౦డ్డలని ఆశి౦చడంతో పరిశుద ిస౦ సథల్ల వాటిల్ల 

ఉంటారు.      

  

ਪ੍ਰੇ ਸਰਤਨ ਆਨ ਸਭ ਤਿਆਤਗ ॥ 

ఇత్రుల౦దరి మదుతును విడిచిపెటిట, వారు దేవుని ఆగ్శ్యానికి వచ్చా రు.  

ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਗਾਸ ਅਨਤਿਨੁ ਤਲਵ ਲਾਤਗ ॥ 

ఆధ్యయ తిమ క్జా్ఞన౦తో, వారు పరలు మరియు రాగ్తి దేవునితో 

అనుసంధ్యనించబడతారు.  

ਿਡਭਾਗੀ ਜਤਪ੍ਆ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

దేవునిపై గ్ేమతో ధ్యయ నించిన వారు చ్చలా అదృష్టవంతులు.  

 

ਨਾਨਕ ਨਾਤਮ ਰਿੇ ਸੁਖੁ ਹੋਇ ॥੨॥ 

ఓ నానక్, నామంతో నిండిపోవడం ద్వా రా శాంతిని అందుకునాన రు. ||2|| 

 

ਸੇਵਕ ਕੀ ਮਨਸਾ ਪ੍ੂਰੀ ਭਈ ॥ 

ఒక్ భకాుని మనసుు  యొక్క  కోరిక్లు నెర్వేర్తాయి,   
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ਸਤਿਗੁਰ ਿੇ ਤਨਰਮਲ ਮਤਿ ਲਈ ॥ 

సత్య గురువు నుండి నిష్క లమ ష్మైన బోధనలను అందుకునన  త్రువాత్.   

  

ਜਨ ਕਉ ਪ੍ਰਭੁ ਹੋਇਓ ਿਇਆਲੁ ॥ 

దేవుడు త్న వినయసుథడైన సేవకుని మీద క్నిక్ర్మ చూపిసా్తడు,   

     

ਸੇਵਕੁ ਕੀਨੋ ਸਿਾ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 

మరియు త్న భకాుడిని నిత్య  సంతోష్ంగా ఉంచుతుంది.      

 

ਿੁੰਧਨ ਕਾਤਟ ਮੁਕਤਿ ਜਨੁ ਭਇਆ ॥ 

మాయ యొక్క  అనిన  బంధ్యలను తెంచి, భకాుడు విమకినాి పందుతాడు, 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਖੂੁ ਭਰਮੁ ਗਇਆ ॥ 

జనన మర్ణాల చగ్క్ం యొక్క  బాధ మరియు సందేహం తొలగ పోతాయి.  

 

ਇਛ ਪ੍ੁਨੀ ਸਰਧਾ ਸਭ ਪ੍ੂਰੀ ॥ 

భకాుని విమకి ాకోరిక్ సంత్ృపి ాచందుతుంది, అత్ని భకికాి పూరి ాగ్పతిఫలం 

లస్తసాుంది, 

 

ਰਤਵ ਰਤਹਆ ਸਿ ਸੁੰਤਗ ਹਜੂਰੀ ॥ 

గ్పతిచోటా, త్నల్ల ఎపు టికీ దేవుని ఉనికిని ఆయన అనుభవిసా్తడు.  

 

ਤਜਸ ਕਾ ਸਾ ਤਿਤਨ ਲੀਆ ਤਮਲਾਇ ॥ 

భకాుడు త్నకు చందిన దేవునితో ఐక్య మై ఉంటాడు, 

 

ਨਾਨਕ ਭਗਿੀ ਨਾਤਮ ਸਮਾਇ ॥੩॥ 

ఓ' నానక్, భకి ాఆరాధన ద్వా రా, భకాుడు నామంల్ల లీనమై ఉంటాడు. ||3|| 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਘਾਲ ਨ ਭਾਨੈ ॥ 

మనిషి గ్పయతాన లను వృధ్య చేయని ఆయనను ఎందుకు మర్చిపోవాలి? 

     

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਕੀਆ ਜਾਨੈ ॥ 

మన౦ చేసే పనిని అ౦గీక్రి౦చే ఆయనను ఎ౦దుకు మర్చిపోవాలి?     

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜਤਨ ਸਭੁ ਤਕਛੁ ਿੀਆ ॥ 

మనకు అనీన  ఇచిా న ఆయనను ఎందుకు మర్చిపోవాలి? 

 

SikhBookClub.com 139 



ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਜੀਵਨ ਜੀਆ ॥ 

అనిన  జీవులకు జీవుడైన ఆయనను ఎందుకు మర్చిపోవాలి?    

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਅਗਤਨ ਮਤਹ ਰਾਖੈ ॥ 

త్న రర్ు మ యొక్క  అగన ల్ల మనలిన  కాపాడే ఆయనను ఎందుకు 

మర్చిపోవాలి? 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਕੋ ਤਿਰਲਾ ਲਾਖੈ ॥ 

గురుక్ృప వలన ఈ విష్యానిన  గ్రహంచేవాడు చ్చలా అరుదు, 

 

ਸੋ ਤਕਉ ਤਿਸਰੈ ਤਜ ਤਿਖੁ ਿੇ ਕਾਢੈ ॥ 

ల్లక్గ్భమల విష్మ నుండి మనలిన  ర్క్షంచే ఆయనను ఎందుకు మర్చిపోవాలి? 

 

ਜਨਮ ਜਨਮ ਕਾ ਟਟੂਾ ਗਾਢੈ ॥ 

మరియు లెక్క లేననిన  జీవిత్కాలాలు అత్ని నుండి వేరుచేయబడిన మనిషి 

అత్నితో తిరిగ క్లుసా్తడ్డ?   

 

ਗੁਤਰ ਪ੍ੂਰੈ ਿਿੁ ਇਹੈ ਿੁਝਾਇਆ ॥ 

పరిపూర్ ిగురువు ఈ స్తరానిన  అర్ థం చేసుకోవడ్డనికి చేసిన భకాులు,  

 

ਪ੍ਰਭੁ ਅਪ੍ਨਾ ਨਾਨਕ ਜਨ ਤਧਆਇਆ ॥੪॥ 

ఓ’ నానక్, వారు త్మ గురువును గ్ేమతో మరియు భకితాో ధ్యయ నించుకునాన రు. 

||4|| 

 

ਸਾਜਨ ਸੁੰਿ ਕਰਹੁ ਇਹੁ ਕਾਮੁ ॥ 

ఓ' నా స్తధువు మిగ్తులారా, ఈ పనిని చేపటటండి,    

 

ਆਨ ਤਿਆਤਗ ਜਪ੍ਹੁ ਹਤਰ ਨਾਮੁ ॥ 

దేవుని నామమను ధ్యయ ని౦చి, ఇత్ర్ ఆచ్చర్ బదమిైన వాటానిన టినీ 

విడిచిపెటటండి. 

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਸੁਖ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

దేవుని నామమను నిర్ంత్ర్ం ధ్యయ నిసా్త ఆనందపు రుచిని ఆసా్త దించండి.   

 

ਆਤਪ੍ ਜਪ੍ਹੁ ਅਵਰਹ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਾਵਹੁ ॥ 

నామం గురించి మీరే ధ్యయ నించండి మరియు ఇత్రులు కూడ్డ అదే విధంగా 

చేయడ్డనికి గ్ేర్ణను క్లిగంచండి.  
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ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਿਰੀਐ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

భకిఆారాధనను గ్ేమి౦చడ౦ ద్వా రా, ఒక్రు దురుుణాల గ్పప౦చ సమగ్ద్వనిన  

ద్వటుతారు.  

 

ਤਿਨੁ ਭਗਿੀ ਿਨੁ ਹੋਸੀ ਛਾਰ ੁ॥ 

దేవుని భకి ాఆరాధన లేకుండ్డ ఈ మానవ శ్రీర్ం వృధ్య అని భావించండి.   

 

ਸਰਿ ਕਤਲਆਿ ਸੂਖ ਤਨਤਧ ਨਾਮੁ ॥ 

నామం అనిన  అదృష్టట లకి మరియు శాంతికి నిధి. 

    

ਿੂਡਿ ਜਾਿ ਪ੍ਾਏ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

దురుుణాలల్ల మనిగపోతునన  వయ కి ాకూడ్డ నామానిన  ధ్యయ నించడం ద్వా రా 

ర్క్షంచబడతాడు. 

 

ਸਗਲ ਿਖੂ ਕਾ ਹੋਵਿ ਨਾਸੁ ॥ 

దేవుణి ిసమ రించడం ద్వా రా అనిన  దుుఃఖాలు అదృశ్య మవుతాయి. 

 

ਨਾਨਕ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਗੁਨਿਾਸੁ ॥੫॥ 

కాబటిట, ఓ నానక్, సదుుణాల నిధి అయిన నామానిన  ధ్యయ నించండి. ||5|| 

 

ਉਪ੍ਜੀ ਪ੍ਰੀਤਿ ਪ੍ਰੇਮ ਰਸੁ ਚਾਉ ॥ 

గ్ేమ, ఆపాయ యత్ మరియు దేవుని పటక కోరిక్ను బాగా క్లిగ ఉనన  వయ కి,ా 

 

ਮਨ ਿਨ ਅੁੰਿਤਰ ਇਹੀ ਸੁਆਉ ॥ 

నామం యొక్క  ఈ బహుమతిని మాగ్త్మే కోరుకుంటాడు. 

 

ਨੇਿਰਹੁ ਪੇ੍ਤਖ ਿਰਸੁ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

ఆయన ఆశీరాా ద దర్శ నానిన  (గురు సలహాను అనుసరించి) ఆయన 

ఆశీర్ా ది౦చబడినటుక భావిసా్తడు.   

 

ਮਨੁ ਤਿਗਸੈ ਸਾਧ ਚਰਨ ਧੋਇ ॥ 

గురువు బోధనలను మనస్తూ రిగాా అనుసరించడం ద్వా రా అత్ని మనసుు  

పార్వశ్య ంల్ల విక్సిసాుంది.  

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਨ ਰੁੰਗੁ ॥ 

దేవుని భకాుల మనసుు  మరియు శ్రీర్ం అత్ని గ్ేమతో నిండి ఉంటాయి.  

 

ਤਿਰਲਾ ਕੋਊ ਪ੍ਾਵੈ ਸੁੰਗੁ ॥ 
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అటువంటి దేవుని భకాుల స్తంరత్య ంల్ల చేరేవాడు చ్చలా అరుదు. 

       

ਏਕ ਿਸਿੁ ਿੀਜੈ ਕਤਰ ਮਇਆ ॥ 

ఓ దేవుడ్డ, ఈ ఒక్క  వరానిన  దయతో ఆశీర్ా దించు,  

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਮੁ ਜਤਪ੍ ਲਇਆ ॥ 

త్ద్వా రా గురుక్ృప వలన మీ నామానిన  ధ్యయ నించరలుగుతాం.  

 

ਿਾ ਕੀ ਉਪ੍ਮਾ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

ఆయన గొపు త్నానిన  వరింిచలేమ;   

 

ਨਾਨਕ ਰਤਹਆ ਸਰਿ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, అత్ను అనిన  చోటక తిరుగుతూ ఉనాన డు. ||6|| 

 

ਪ੍ਰਭ ਿਖਸੁੰਿ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 

ఓ' అనిన టినీ క్షమించి మరియు దయరల దీనుల యొక్క  దేవుడ్డ,  

     

ਭਗਤਿ ਵਛਲ ਸਿਾ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

ఓ' ధ్యయ న గ్ేమికుడ్డ ఎలకపుు డూ దయను చూేవాడ్డ,   

       

ਅਨਾਥ ਨਾਥ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਪ੍ਾਲ ॥ 

ఓ' మదుతు లేని వారికి సహాయకుడ్డ, గ్పపంచ ర్క్షకుడ్డ.  

 

ਸਰਿ ਘਟਾ ਕਰਿ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

అనిన  జీవాల్లక  ఒక్ సిథర్మైన వయ కాా. 

 

ਆਤਿ ਪ੍ੁਰਖ ਕਾਰਿ ਕਰਿਾਰ ॥ 

ఓ' మొదటి జీవుడ్డ, ఓ' విశా్  సృషిటక్ర్.ా 

 

ਭਗਿ ਜਨਾ ਕੇ ਪ੍ਰਾਨ ਅਧਾਰ ॥ 

ఓ' భకాుల జీవన మదుతుద్వరుడ్డ.    

 

ਜੋ ਜੋ ਜਪੈ੍ ਸੁ ਹੋਇ ਪ੍ੁਨੀਿ ॥ 

ఎవరైతే నినున  ధ్యయ నిసా్త పరిశుద ిపర్చబడతాడో,   

 

ਭਗਤਿ ਭਾਇ ਲਾਵੈ ਮਨ ਹੀਿ ॥ 

గ్ేమపూర్ా క్మైన భకి ాఆరాధనల్ల మనసుు ను కేంగ్దీక్రించేటపుు డు.  
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ਹਮ ਤਨਰਗੁਨੀਆਰ ਨੀਚ ਅਜਾਨ ॥ 

మన౦ యోగుయ ల౦, అజా్ఞనుల౦, హానిక్ర్మైనవార్ం,    

 

ਨਾਨਕ ਿੁਮਰੀ ਸਰਤਨ ਪ੍ੁਰਖ ਭਗਵਾਨ ॥੭॥ 

ఓ' నానక్, గ్పారి థంచండి మరియు చపు ండి, ఓ' దేవుడ్డ, మేమ మీ చంత్కు 

వచా్చ మ అని. || 7|| 

 

ਸਰਿ ਿੈਕੁੁੰਠ ਮੁਕਤਿ ਮੋਖ ਪ੍ਾਏ ॥ 

ఒక్రు పర్ల్లక్ సౌఖాయ లనిన టిని, దురుుణాల నుండి విమకినాి, జనన మర్ణ 

చగ్కాల నుండి విమకినాి పంద్వర్ని భావించండి.  

       

ਏਕ ਤਨਮਖ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਏ ॥ 

ఒక్ క్షణం అయినా దేవుని పాటలను పాడితే.   

 

ਅਤਨਕ ਰਾਜ ਭੋਗ ਿਤਡਆਈ ॥ 

లెక్క లేననిన  రాజ్ఞయ లు, ఆనంద్వలు మరియు మహమ యొక్క  భయానిన  ఒక్రు 

పంద్వర్ని పరిరణించండి.     

 

ਹਤਰ ਕੇ ਨਾਮ ਕੀ ਕਥਾ ਮਤਨ ਭਾਈ ॥ 

దేవుని పాటలను పాడటానికి ఇష్టపడేవారు.  

 

ਿਹੁ ਭੋਜਨ ਕਾਪ੍ਰ ਸੁੰਗੀਿ ॥ 

అందమైన దుసాులు, రుచిక్ర్మైన ఆహారాలు మరియు ఓద్వరుు  సంగీత్ం యొక్క  

గ్పాపంచిక్ ఆనంద్వనిన  పంద్వర్ని పరిరణించండి   

 

ਰਸਨਾ ਜਪ੍ਿੀ ਹਤਰ ਹਤਰ ਨੀਿ ॥ 

ఎలకపుు డూ దేవుడిని జా్ఞపక్మ చేసుకని దేవుని నామమను ఉచా రి౦చేవాడు. 

 

ਭਲੀ ਸੁ ਕਰਨੀ ਸੋਭਾ ਧਨਵੁੰਿ ॥ 

ఆ వయ కి ాచేసిన పనులు పుణయ మైనవి, కీరినాి సంపాదించి ఆధ్యయ తిమ క్ంగా 

సంపనున డు అవుతాడు,   

 

ਤਹਰਿੈ ਿਸੇ ਪ੍ੂਰਨ ਗੁਰ ਮੁੰਿ ॥ 

గురు బోధనలను ఎవరి హృదయంల్ల ఉంచుకుంటాడు.  

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਪ੍ਰਭ ਿੇਹੁ ਤਨਵਾਸ ॥ 

ఓ దేవుడ్డ, పరిశుదిుల స్తంరత్య ంల్ల నాకు స్తథ నానిన  క్లిు ంచండి.  
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ਸਰਿ ਸੂਖ ਨਾਨਕ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥੮॥੨੦॥ 

ఓ’ నానక్, ఎవరి సహవాసంల్ల క్టుటబడి ఉండటం ద్వా రా, అనిన  సౌక్రాయ లు 

ఉంటాయి ||8||20|| 

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਸਰਗੁਨ ਤਨਰਗੁਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਧੀ ਆਤਪ੍ ॥ 

రూపం లేని దేవుడు సా యంగా అనిన  లక్షణాలను క్లిగ ఉంటాడు. అత్ను 

సా యంగా సంపూర్ ిధ్యయ నంల్ల ఉంటాడు. 

 

ਆਪ੍ਨ ਕੀਆ ਨਾਨਕਾ ਆਪੇ੍ ਹੀ ਤਫਤਰ ਜਾਤਪ੍ ॥੧॥ 

ఓ’ నానక్, ఆయనే ఈ విశాా నిన  సృషిటంచ్చడు మరియు అత్ని సృషిట ద్వా రా, 

అత్ను త్నను తాను ధ్యయ నిసా్తడు. || 1||  

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਜਿ ਅਕਾਰ ੁਇਹੁ ਕਛੁ ਨ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

ఈ గ్పపంచం ఇంకా ఏ దృశ్య రూపంల్లనూ క్నిపించనపుు డు,   

 

ਪ੍ਾਪ੍ ਪ੍ੁੁੰਨ ਿਿ ਕਹ ਿੇ ਹਿੋਾ ॥ 

అపుు డు ఎవరు పాపాలు చేసి మంచి పనులు చేశారు?  

 

ਜਿ ਧਾਰੀ ਆਪ੍ਨ ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ॥ 

దేవుడే సా యంగా గాఢమైన ధ్యయ నంల్ల ఉనన పుు డు, 

 

ਿਿ ਿੈਰ ਤਿਰੋਧ ਤਕਸੁ ਸੁੰਤਗ ਕਮਾਤਿ ॥ 

అపుు డు దాే ష్మ, అస్తయ ఎవరికి విరోధమ? 

 

ਜਿ ਇਸ ਕਾ ਿਰਨੁ ਤਚਹਨੁ ਨ ਜਾਪ੍ਿ ॥ 

ఈ గ్పపంచం యొక్క  ర్ంగు లేద్వ ఆకార్ం లేనపుు డు, 

 

ਿਿ ਹਰਖ ਸੋਗ ਕਹੁ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ॥ 

అపుు డు ఎవరు ఆన౦ద్వనిన  మరియు దుుఃఖానిన  అనుభవిసా్తరు? 

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮ ॥ 

సరాో నన త్ దేవుడు త్నకు తానుగా ఒంటరిగా ఉనన పుు డు,  
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ਿਿ ਮੋਹ ਕਹਾ ਤਕਸੁ ਹਵੋਿ ਭਰਮ ॥ 

అపుు డు భావోదాే ర అనుబంధం ఎక్క డ ఉంటుంది, మరియు ఎవరికి సందేహాలు 

ఉంటాయి?      

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਵਰਿੀਜਾ ॥ 

అత్నే సా యంగా త్న సా ంత్ నాటకానిన  గ్పదరిశ ంచుకునాన డు,  

 

ਨਾਨਕ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁਨ ਿਜੂਾ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, వేరే సృషిటక్ర్ ాఇంకెవరూ లేడు. ||1|| 

 

ਜਿ ਹੋਵਿ ਪ੍ਰਭ ਕੇਵਲ ਧਨੀ ॥ 

దేవుడు మాగ్త్మే ఉనన పుు డు, గురువు,  

 

ਿਿ ਿੁੰਧ ਮੁਕਤਿ ਕਹੁ ਤਕਸ ਕਉ ਗਨੀ ॥ 

అపుు డు మాయతో అనుబంధం క్లిగ ఉనన వారు లేద్వ మాయ నుండి విమకి ా

పందినవారు ఎవరుంటారు?      

 

ਜਿ ਏਕਤਹ ਹਤਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

అంతుచిక్క ని మరియు అనంత్మైన దేవుడు మాగ్త్మే ఉనన పుు డు, 

 

ਿਿ ਨਰਕ ਸੁਰਗ ਕਹੁ ਕਉਨ ਅਉਿਾਰ ॥ 

అపుు డు నర్క్మల్లకి ఎవరు గ్పవేశి౦చ్చరు, పర్ల్లక్౦ల్లకి ఎవరు గ్పవేశి౦చ్చరు? 

 

ਜਿ ਤਨਰਗੁਨ ਪ੍ਰਭ ਸਹਜ ਸੁਭਾਇ ॥ 

దేవుడు లక్షణాలు లేకుండ్డ, సంపూర్ ిసమతూక్ంల్ల ఉనన పుు డు,    

 

ਿਿ ਤਸਵ ਸਕਤਿ ਕਹਹੁ ਤਕਿੁ ਠਾਇ ॥ 

అపుు డు (శివ) ఆత్మ  ఎక్క డ ఉంటుంది మరియు ఎక్క డ (శ్కి)ా ఉంటుంది  

 

ਜਿ ਆਪ੍ਤਹ ਆਤਪ੍ ਅਪ੍ਨੀ ਜੋਤਿ ਧਰੈ ॥ 

త్న వెలుగును త్నల్ల తాను ఉనన పుు డు,   

 

ਿਿ ਕਵਨ ਤਨਡਰ ੁਕਵਨ ਕਿ ਡਰੈ ॥ 

అపుు డు ఎవరు నిర్ు యంగా, ఎవరి వాళ్ు  ఎవరికీ భయం ఉంటుంది?   

 

ਆਪ੍ਨ ਚਤਲਿ ਆਤਪ੍ ਕਰਨੈਹਾਰ ॥ 

అత్నే సా యంగా త్న సా ంత్ నాటకాల గ్పదర్శ నకారుడు; 
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ਨਾਨਕ ਠਾਕੁਰ ਅਗਮ ਅਪ੍ਾਰ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, సరాో నన త్ గురువు అర్ థం చేసుకోలేనివాడు మరియు 

అనంత్మైనవాడు. ||2||  

 

ਅਤਿਨਾਸੀ ਸੁਖ ਆਪ੍ਨ ਆਸਨ ॥ 

అమర్దేవుడు త్న సా సిథతి శాంతి సమతూక్ంల్ల లీనమైనపుు డు,  

 

ਿਹ ਜਨਮ ਮਰਨ ਕਹੁ ਕਹਾ ਤਿਨਾਸਨ ॥ 

అపుు డు జననమ, మర్ణమ, నాశ్నమ ఎక్క డ ఉనాన యి?      

 

ਜਿ ਪ੍ੂਰਨ ਕਰਿਾ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

పరిపూర్ ిసృషిటక్ర్ ాఅయిన దేవుడు మాగ్త్మే ఉనన పుు డు,   

 

ਿਿ ਜਮ ਕੀ ਿਰਾਸ ਕਹਹੁ ਤਕਸੁ ਹੋਇ ॥ 

అపుు డు మర్ణానికి ఎవరు భయపడతారు?  

 

ਜਿ ਅਤਿਗਿ ਅਗੋਚਰ ਪ੍ਰਭ ਏਕਾ ॥ 

అవయ క్మాైన, అర్ థం కాని ఒకే ఒక్క  దేవుడు ఉనన పుు డు, 

 

ਿਿ ਤਚਿਰ ਗੁਪ੍ਿ ਤਕਸੁ ਪ੍ਛੂਿ ਲੇਖਾ ॥ 

అపుు డు చిగ్త్గుపాుడు (రాత్రాసే దేవదూత్లు) వారి పనుల వివరాలను 

అడిగారు?    

 

ਜਿ ਨਾਥ ਤਨਰੁੰਜਨ ਅਗੋਚਰ ਅਗਾਧੇ ॥ 

అదుు త్మైన, అర్ థం కాని,ఎవరిక్ందని గురువు మాగ్త్మే ఉనన పుు డు, 

 

ਿਿ ਕਉਨ ਛੁਟੇ ਕਉਨ ਿੁੰਧਨ ਿਾਧੇ ॥ 

అపుు డు ఎవరు విమకినాి పంద్వరు, మాయ బంధ్యలల్ల ఎవరు పటుటబడా్డరు?  

 

ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਅਚਰਜਾ ॥ 

ఆ అదుు త్మైన దేవుడు మాగ్త్మే త్నలాంటివాడు. 

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਨ ਰਪੂ੍ ਆਪ੍ ਹੀ ਉਪ੍ਰਜਾ ॥੩॥ 

ఓ' నానక్, అత్నే సా యంగా త్న సా ంత్ రూపానిన  సృషిటంచ్చడు. || 3||    

 

ਜਹ ਤਨਰਮਲ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ੁਰਖ ਪ੍ਤਿ ਹੋਿਾ ॥ 

నిష్క లమ ష్షడైన ఆ మానవుడు, మానవజ్ఞతికి యజమాని అంతా త్నే,      
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ਿਹ ਤਿਨੁ ਮੈਲੁ ਕਹਹੁ ਤਕਆ ਧੋਿਾ ॥ 

ఏ విధమైన అపవిగ్త్మైన పాపాల మరికి లేదు, కాబటిట శుగ్భ౦ చయయ డ్డనికి ఏమి 

ఉ౦ది?     

 

ਜਹ ਤਨਰੁੰਜਨ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ਤਨਰਿਾਨ ॥ 

నిష్క లమ ష్మైన, అపరిమిత్మైన, కోరిక్లేని దేవుడు మాగ్త్మే ఉనన పుు డు,    

 

ਿਹ ਕਉਨ ਕਉ ਮਾਨ ਕਉਨ ਅਤਭਮਾਨ ॥ 

అపుు డు ఎవరు ఆత్మ గౌర్వానిన  క్లిగ ఉనాన రు మరియు ఎవరికి అహం ఉంది?  

 

ਜਹ ਸਰਪੂ੍ ਕੇਵਲ ਜਗਿੀਸ ॥ 

విశ్ా  గురువు మాగ్త్మే ఉనన పుు డు,       

 

ਿਹ ਛਲ ਤਛਿਰ ਲਗਿ ਕਹੁ ਕੀਸ ॥ 

అపుు డు మోసం మరియు పాపాల క్ళ్ంక్ంతో ఎవరు ఉంటారు?      

 

ਜਹ ਜੋਤਿ ਸਰਪੂ੍ੀ ਜੋਤਿ ਸੁੰਤਗ ਸਮਾਵੈ ॥ 

వెలుగు యొక్క  గ్పతిరూపం (దేవుడు) త్న సా ంత్ కాంతిల్ల 

మనిగపోయినపుు డు,    

 

ਿਹ ਤਕਸਤਹ ਭੂਖ ਕਵਨੁ ਤਿਰਪ੍ਿਾਵੈ ॥ 

అపుు డు మాయ కర్కు ఎవరు ఆరాటపడతారు, ఎవరు త్ృపి ాచందుతారు?   

 

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨ ਕਰਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

సృషిటక్ర్ ాగ్పతిద్వనికీ క్ర్ ామరియు అనిన  కార్ణాలకు కార్ణం.   

   

ਨਾਨਕ ਕਰਿੇ ਕਾ ਨਾਤਹ ਸੁਮਾਰ ੁ॥੪॥ 

ఓ నానక్, సృషిటక్ర్ ాఅంచనాలకు మించి ఉనాన డు || 4||   

 

ਜਿ ਅਪ੍ਨੀ ਸੋਭਾ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਿਨਾਈ ॥ 

త్నల్ల మహమను క్లిగయునన పుు డు,   

 

ਿਿ ਕਵਨ ਮਾਇ ਿਾਪ੍ ਤਮਿਰ ਸੁਿ ਭਾਈ ॥ 

అపుు డు త్లిక, త్ంగ్డి, సేన హతుడు, బడ ాలేద్వ తోబుటుటవులు ఎవరు?   

 

ਜਹ ਸਰਿ ਕਲਾ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਰਿੀਨ ॥ 

దేవుడు అనిన  శ్కాులల్ల అంతిమమైనపుు డు,  
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ਿਹ ਿੇਿ ਕਿੇਿ ਕਹਾ ਕੋਊ ਚੀਨ ॥ 

అపుు డు ఎవరైనా వేదమరియు కెటిబేలు (మత్ పుసకాాలు) ఎక్క డ 

చదువుతునాన రు?   

 

ਜਿ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਉਤਰ ਧਾਰੈ ॥ 

త్నను తాను ఉంచుకునన పుు డు, త్న సంతానికి,   

 

ਿਉ ਸਗਨ ਅਪ੍ਸਗਨ ਕਹਾ ਿੀਚਾਰੈ ॥ 

అపుు డు శ్కునాలను మంచి లేద్వ చడవాిగా ఎవరు భావించ్చరు?  

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਊਚ ਆਪ੍ਨ ਆਤਪ੍ ਨੇਰਾ ॥ 

అత్నే సా యంగా అతుయ నన త్ంగా ఉనన పుు డు అత్ను త్కుక వ (రాయ ంకుల్ల) 

ఉనన పుు డు 

 

ਿਹ ਕਉਨ ਠਾਕੁਰ ੁਕਉਨੁ ਕਹੀਐ ਚੇਰਾ ॥ 

అపుు డు యజమాని ఎవరు, సేవకుడు ఎవరు?       

      

ਤਿਸਮਨ ਤਿਸਮ ਰਹੇ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

మీ సృషిట యొక్క  గొపు  అదుు తాలను చూసి గ్పజలు ఆశ్ా ర్య పోతారు.   

 

ਨਾਨਕ ਅਪ੍ਨੀ ਗਤਿ ਜਾਨਹੁ ਆਤਪ੍ ॥੫॥ 

నానక్ ఇలా అనాన రు, ఓ'దేవుడ్డ, మీకు మాగ్త్మే మీ సిథతి తెలుసు ||5|| 

 

ਜਹ ਅਛਲ ਅਛੇਿ ਅਭੇਿ ਸਮਾਇਆ ॥ 

అనిర్ా చనీయమైనపుు డు, అర్ థం కానిది నాశ్నం చేయలేనిది సంత్గా-

ోషించబడింది.   

 

ਊਹਾ ਤਕਸਤਹ ਤਿਆਪ੍ਿ ਮਾਇਆ ॥ 

అపుు డు మాయ (ల్లక్పర్ ధ్యయ నాలు) చేత్ ఎవరు క్దిలించబడతారు? 

 

ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਆਿੇਸੁ ॥ 

ఆయన త్నగురించి తాను గ్శ్ది్వంజలి ఘటించగా,      

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਕਾ ਨਾਹੀ ਪ੍ਰਵੇਸੁ ॥ 

అపుు డు మాయ యొక్క  మూడు విధ్యనాలు (శ్కి,ా దురుుణాలు మరియు సదుుణాలు) 

గ్పబలంగా ఉండవు.  
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ਜਹ ਏਕਤਹ ਏਕ ਏਕ ਭਗਵੁੰਿਾ ॥ 

ఒక్క డే ఉనన పుు డు, సరాో నన త్ దేవుడు ఒక్క డే,   

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਅਤਚੁੰਿੁ ਤਕਸੁ ਲਾਗੈ ਤਚੁੰਿਾ ॥ 

అపుు డు ఎవరు ఆతుర్త్తో ఉండరు, మరియు ఎవరు ఆంోళ్న చందుతారు?  

 

ਜਹ ਆਪ੍ਨ ਆਪ੍ੁ ਆਤਪ੍ ਪ੍ਿੀਆਰਾ ॥ 

ఆయనను సంతోష్పెటటడ్డనికి ఆయన మాగ్త్మే ఉనన పుు డు,   

 

ਿਹ ਕਉਨੁ ਕਥੈ ਕਉਨੁ ਸੁਨਨੈਹਾਰਾ ॥ 

అపుు డు స్వు క్ర్ ఎవరు మరియు గ్ోత్ ఎవరు?  

 

ਿਹੁ ਿੇਅੁੰਿ ਊਚ ਿੇ ਊਚਾ ॥ 

అత్ను చ్చలా అనంత్మైనవాడు మరియు అందిరికీ పైవాడు.  

 

ਨਾਨਕ ਆਪ੍ਸ ਕਉ ਆਪ੍ਤਹ ਪ੍ਹੂਚਾ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, అత్ను మాగ్త్మే త్నను తాను అర్ థం చేసుకోరలడు.|| 6||    

 

ਜਹ ਆਤਪ੍ ਰਤਚਓ ਪ੍ਰਪ੍ੁੰਚੁ ਅਕਾਰ ੁ॥ 

దేవుడు ఈ దృశ్య  రూప విశాా నిన  రూపందించినపుు డు,       

 

ਤਿਹੁ ਗੁਿ ਮਤਹ ਕੀਨੋ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

ఆయన గ్పపంచ్చనిన  మాయ (దురుుణం, మరియు శ్కి)ా యొక్క  మూడు విధ్యనాలకు 

ల్లబడి చేశాడు.    

 

ਪ੍ਾਪ੍ੁ ਪ੍ੁੁੰਨੁ ਿਹ ਭਈ ਕਹਾਵਿ ॥ 

అపుు డు ఆ పాపాల, పుణాయ ల విష్యాలు ఉనికిల్లకి వచ్చా యి.    

 

ਕੋਊ ਨਰਕ ਕੋਊ ਸੁਰਗ ਿੁੰਛਾਵਿ ॥ 

ఫలిత్ంగా కందరు నర్కానికి వెళాు రు మరికందరు సా ర్ ుం కోసం ఆరాటపడా్డరు. 

 

ਆਲ ਜਾਲ ਮਾਇਆ ਜੁੰਜਾਲ ॥ 

మాయ యొక్క  దేశీయ ఉచుా లు మరియు చికుక లు,   

 

ਹਉਮੈ ਮੋਹ ਭਰਮ ਭੈ ਭਾਰ ॥ 

అహంకార్మ, అనుబంధమ, సందేహమ మరియు భయమ వంటివి చ్చలా,  
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ਿਖੂ ਸੂਖ ਮਾਨ ਅਪ੍ਮਾਨ ॥ 

దుుఃఖాలు, ఆనంద్వలు, గౌర్వం మరియు అగౌర్వమ,    

 

ਅਤਨਕ ਪ੍ਰਕਾਰ ਕੀਓ ਿਖੵਾਨ ॥ 

ఇవనీన  వివిధ ర్కాలుగా వివరించబడా్డయి.        

 

ਆਪ੍ਨ ਖੇਲੁ ਆਤਪ੍ ਕਤਰ ਿੇਖੈ ॥ 

అత్ను త్నను తాను సృషిటంచిన త్న నాటకానిన  అత్ను ఆడిసా్తడు.   

       

ਖੇਲੁ ਸੁੰਕੋਚੈ ਿਉ ਨਾਨਕ ਏਕੈ ॥੭॥ 

ఓ’ నానక్, అత్ను త్న నాటకానిన  ఆడించినపుు డు, అత్ను ఒంటరిగా 

మిగలిపోతాడు. || 7|| 

 

ਜਹ ਅਤਿਗਿੁ ਭਗਿੁ ਿਹ ਆਤਪ੍ ॥ 

అదృశ్య  దేవుని భకాుడు ఎక్క డ ఉనాన , అత్ను సా యంగా అక్క డే ఉంటాడు.   

 

ਜਹ ਪ੍ਸਰੈ ਪ੍ਾਸਾਰ ੁਸੁੰਿ ਪ੍ਰਿਾਤਪ੍ ॥ 

ఆయన త్న పరిశుదిుల మహమ కోసం త్న సృషిట యొక్క  విస్వరిాానిన  చేస్తడు. 

      

ਿਹੁੂ ਪ੍ਾਖ ਕਾ ਆਪ੍ਤਹ ਧਨੀ ॥ 

అత్ను రెండు వైపులకు (అత్ని సు ష్టమైన మరియు వయ కీకా్రించని రూపాలకు) 

గురువు.        

 

ਉਨ ਕੀ ਸੋਭਾ ਉਨਹੂ ਿਨੀ ॥ 

ఆ స్తధువుల మహమ వారిని ఒంటరిగా క్బళిసాుంది. 

 

ਆਪ੍ਤਹ ਕਉਿਕ ਕਰੈ ਅਨਿ ਚੋਜ ॥ 

అత్నే సా యంగా త్న అదుు తాలు మరియు ఆనందక్ర్మైన సర్ద్వలను 

గ్పదరిశ సా్తడు.   

 

ਆਪ੍ਤਹ ਰਸ ਭੋਗਨ ਤਨਰਜੋਗ ॥ 

అత్నే సా యంగా ఆనంద్వలను అనుభవిసా్తడు, అయినపు టికీ ఆ ఆనంద్వలచే 

గ్పభావిత్ం కాలేడు.  

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਆਪ੍ਨ ਨਾਇ ਲਾਵੈ ॥ 

ఎవరైతే త్నకు నచుా తారో, అత్నికి ఆయన ేరుతో ఆశీర్ా దిసా్తడు,    

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਖੇਲ ਤਖਲਾਵੈ ॥ 
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ఆయన ఎవరిని కోరుకు౦టునాన డో, వారిని ల్లక్స౦తోష్౦ల్ల చికుక కునేలా 

చేసా్తడు.  

 

ਿੇਸੁਮਾਰ ਅਥਾਹ ਅਗਨਿ ਅਿੋਲੈ ॥ 

ఓ' అనంత్మైనవాడ్డ, అంతుచిక్క నివాడ్డ మరియు శాశ్ా త్మైన దేవుడ్డ,  

 

ਤਜਉ ਿੁਲਾਵਹੁ ਤਿਉ ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਿੋਲੈ ॥੮॥੨੧॥ 

ఓ' నానక్, మీరు మీ భకాులకు  చూపించినపుు డు, వారు అలానే మాటాక డతారు. 

||8||21||   

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿ ਕੇ ਠਾਕੁਰਾ ਆਪੇ੍ ਵਰਿਿਹਾਰ ॥ 

అనిన  మానవుల మరియు జీవులకు గురువా, మీరు గ్పతిచోటా గ్పబలంగా 

ఉనాన రు.  

 

ਨਾਨਕ ਏਕੋ ਪ੍ਸਤਰਆ ਿਜੂਾ ਕਹ ਤਿਰਸਟਾਰ ॥੧॥ 

ఓ నానక్, దేవుడు అనిన చోటాక  వాయ పిసా్త ఉనాన డు; ఆయనతో పాటుగా, మరేదైనా 

ఎక్క డ క్నిపిసాుంది? || 1||  

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਆਤਪ੍ ਕਥੈ ਆਤਪ੍ ਸੁਨਨੈਹਾਰ ੁ॥ 

దేవుడే సా యంగా వక్,ా మరియు అత్నే సా యంగా గ్ోత్.  

 

ਆਪ੍ਤਹ ਏਕੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

అత్నికి ఆయనే ఒక్క డు, అత్నికి ఆయనే అనేక్మైనవాడు. (త్న సృషిటల్ల 

గ్పబలంగా ఉంటాడు) 

 

ਜਾ ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਤਸਰਸਤਟ ਉਪ੍ਾਏ ॥ 

అది ఆయనను సంతోష్పెటటగానే, ఆయన ల్లకానిన  సృషిటసా్తడు, 

 

ਆਪ੍ਨੈ ਭਾਿੈ ਲਏ ਸਮਾਏ ॥ 

అది సంతోష్పెటటగానే, అత్ను ద్వనిని తిరిగ త్నల్లకి తీసుకుంటాడు.  

 

ਿੁਮ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਤਕਛੁ ਹੋਇ ॥ 
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ఓ' దేవుడ్డ, నీ వెలుపల ఇంకేమీ లేదు. 

 

ਆਪ੍ਨ ਸੂਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਪ੍ਰੋਇ ॥ 

మీరు మొత్ంా గ్పపంచ్చనిన  మీ ఆజకాు ల్లబడి ఉంచ్చరు.  

 

ਜਾ ਕਉ ਪ੍ਰਭ ਜੀਉ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥ 

ఈ భావనను అర్ థం చేసుకోవడ్డనికి దేవుడు సా యంగా ఎవరినైనా అనుమతిసా్తడు, 

 

ਸਚੁ ਨਾਮੁ ਸੋਈ ਜਨੁ ਪ੍ਾਏ ॥ 

ఆ వయ కి ామాగ్త్మే శాశ్ా త్మైన నామానిన  గ్రహసా్తడు   

     

ਸੋ ਸਮਿਰਸੀ ਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

అటువంటి వయ కి ాఅందరివైపు నిష్ు క్షపాత్ంగా చూసా్తడు మరియు వాసవాిక్త్ 

తెలిసినవాడు.  

 

ਨਾਨਕ ਸਗਲ ਤਸਰਸਤਟ ਕਾ ਜੇਿਾ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, అత్ను మొత్ంా గ్పపంచ్చనిన  జయించినవాడు. || 1|| 

 

ਜੀਅ ਜੁੰਿਰ ਸਭ ਿਾ ਕੈ ਹਾਥ ॥ 

అందరు మానవులు మరియు జీవులు అత్ని ఆధీనంల్ల ఉనాన యి.     

 

ਿੀਨ ਿਇਆਲ ਅਨਾਥ ਕੋ ਨਾਥੁ ॥ 

ఆయన స్తతిా కుల క్నిక్ర్౦తో, నిసు హాయుల మదుతుతో క్నిక్ర్౦ 

చూపి౦చ్చడు.   

        

ਤਜਸੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਕੋਇ ਨ ਮਾਰੈ ॥ 

దేవునిచే ర్క్షంచబడిన వయ కినాి ఎవరూ నాశ్నం చేయలేరు.  

 

ਸੋ ਮੂਆ ਤਜਸੁ ਮਨਹੁ ਤਿਸਾਰੈ ॥ 

అయితే, దేవుడు విడిచిపెటటని ఆధ్యయ తిమ క్౦గా చనిపోయిన వారిని పరిశీలి౦చ౦డి.  

 

ਤਿਸੁ ਿਤਜ ਅਵਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

అత్నిని విడిచిపెటిట, ఎవరైనా ఎక్క డికి వెళ్ు రలరు?    

 

ਸਭ ਤਸਤਰ ਏਕੁ ਤਨਰੁੰਜਨ ਰਾਇ ॥ 

నిష్క లమ ష్మైన సరాో నన త్ దేవుడు అందరికీ ర్క్షకుడు.  

 

ਜੀਅ ਕੀ ਜੁਗਤਿ ਜਾ ਕੈ ਸਭ ਹਾਤਥ ॥ 
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అత్ను అనిన  జీవుల ర్హస్తయ లను నియంగ్తిసా్తడు.  

      

ਅੁੰਿਤਰ ਿਾਹਤਰ ਜਾਨਹੁ ਸਾਤਥ ॥ 

దేవుడు ఎలకపుు డూ ల్లపల మరియు లేకుండ్డ మీతో ఉనాన డని తెలుసుకోండి.  

 

ਗੁਨ ਤਨਧਾਨ ਿੇਅੁੰਿ ਅਪ੍ਾਰ ॥ 

ఎవరు సదుుణాల నిధి, అనంత్మైన మరియు అంతులేనివాడు, 

 

ਨਾਨਕ ਿਾਸ ਸਿਾ ਿਤਲਹਾਰ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, దేవుని భకాులు ఎపు టికీ ఆయనకు అంకిత్ం అవుతారు. || 2||    

  

ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ੂਤਰ ਰਹੇ ਿਇਆਲ ॥ 

పరిపూర్మిైనవాడు, క్రుణామయుడైన దేవుడు గ్పతిచోటా గ్పవేశిసాునాన డు,  

 

ਸਭ ਊਪ੍ਤਰ ਹੋਵਿ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

ఆయన దయ అందరికీ విసరాిసాుంది.  

     

ਅਪ੍ਨੇ ਕਰਿਿ ਜਾਨੈ ਆਤਪ੍ ॥  

అత్నికి సా యంగా త్న సంత్ మారాు లు తెలుసు. 

 

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਰਤਹਓ ਤਿਆਤਪ੍ ॥ 

మన ఆల్లచనా విధ్యన౦ గురి౦చి తెలిసినవయ కి ాగ్పతిచోటా గ్పవేశిసాునాన డు.  

 

ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲੈ ਜੀਅਨ ਿਹੁ ਭਾਤਿ ॥ 

అత్ను త్న జీవులను అనేక్ విధ్యలుగా గ్ేమిసా్తడు.   

 

ਜੋ ਜੋ ਰਤਚਓ ਸੁ ਤਿਸਤਹ ਤਧਆਤਿ ॥ 

ఆయన సృషిటంచినవాడు ఆయనను ధ్యయ నిసా్తడు.  

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

ఎవరైతే ఆయనను సంతోష్పెడతారో, ఆయన ఆ వయ కినాి త్నతో ఐక్య ౦ 

చేసుకుంటాడు, 

 

ਭਗਤਿ ਕਰਤਹ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਿ ਗਾਇ ॥ 

అలా౦టి వారు ఆయనను పూజంచటం ద్వా రా ఆయనను ఆరాధిసా్తరు.    

 

ਮਨ ਅੁੰਿਤਰ ਤਿਸਵਾਸੁ ਕਤਰ ਮਾਤਨਆ ॥ 

హృదయపూర్ా క్ విశాా సంతో ఆయనను నమిమ నవాడు, 
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ਕਰਨਹਾਰ ੁਨਾਨਕ ਇਕੁ ਜਾਤਨਆ ॥੩॥ 

ఓ' నానక్, అత్నే ఒకే సృషిటక్ర్నాు గ్రహంచ్చడు ||3||      

 

ਜਨੁ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਏਕੈ ਨਾਇ ॥ 

దేవుని నామానికి మాగ్త్మే అనుగుణమైన భకాుడు,     

 

ਤਿਸ ਕੀ ਆਸ ਨ ਤਿਰਥੀ ਜਾਇ ॥ 

అత్ని కోరిక్లు వయ ర్ థం కావు.    

 

ਸੇਵਕ ਕਉ ਸੇਵਾ ਿਤਨ ਆਈ ॥ 

అది ఒక్ భకాుడు భరవంతుని ధ్యయ నించటానికి మరియు అత్ని సృషిటని 

సేవచేయడ్డనికి ఉంటుంది.     

 

ਹੁਕਮੁ ਿੂਤਝ ਪ੍ਰਮ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਈ ॥ 

దేవుని చితాానిన  అర్ థం చేసుకోవడం ద్వా రా అత్ను అతుయ నన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతిని 

పందుతాడు. 

 

ਇਸ ਿੇ ਊਪ੍ਤਰ ਨਹੀ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

వారికి దేవుని నామమను ధ్యయ ని౦చడ౦ క్౦టే ఇంకా మ౦చి పని ఉండదు,  

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਿਤਸਆ ਤਨਰੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

ఎవరి మనసుు ల్ల నిగ్రూపుడైన దేవుని నివసిసా్తడు. 

 

ਿੁੰਧਨ ਿੋਤਰ ਭਏ ਤਨਰਵੈਰ ॥ 

మాయ బంధ్యలను తెంచుకుని, వారు శ్గ్తుత్ా ం నుండి విమకినాి పందుతారు,   

 

ਅਨਤਿਨੁ ਪ੍ੂਜਤਹ ਗੁਰ ਕੇ ਪੈ੍ਰ ॥ 

మరియు వారు ఎలకపుు డూ గురు సలహాను గౌర్వపూర్ా క్ంగా పాటిసా్తడు.    

 

ਇਹ ਲੋਕ ਸੁਖੀਏ ਪ੍ਰਲੋਕ ਸੁਹੇਲੇ ॥ 

ఈ గ్పపంచంల్ల, మరియు జనమ ల్ల వారు శాంత్ంగా ఉనాన రు,                 

 

ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਪ੍ਰਤਭ ਆਪ੍ਤਹ ਮੇਲੇ ॥੪॥ 

ఓ నానక్, దేవుడే సా యంగా వారిని త్నతో ఏక్ం చేసుకుంటాడు.|| 4|| 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਤਲ ਕਰਹੁ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 
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స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల చేర్ండి, మరియు నిజమైన ఆనంద్వనిన  

ఆసా్త దించండి.   

 

ਗੁਨ ਗਾਵਹੁ ਪ੍ਰਭ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

సరాో నన త్ ఆనంద్వనికి గ్పతిరూపమైన దేవుని పాటలను పాడండి. 

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਿਿੁ ਕਰਹੁ ਿੀਚਾਰ ੁ॥ 

దేవుని నామ స్తర్౦ గురి౦చి ఆల్లచి౦చ౦డి,  

 

ਿਰਲੁਭ ਿੇਹ ਕਾ ਕਰਹੁ ਉਧਾਰ ੁ॥ 

మరియు ఈ మానవ శ్రీరానిన  విమోచించండి, దీనిన  పందడం చ్చలా క్ష్టం.   

      

ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਚਨ ਹਤਰ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥ 

దేవుని సాుతి సాోగ్తాల యొక్క  అదుు త్మైన మంగ్తాలను భకితాో పఠించండి;  

    

ਪ੍ਰਾਨ ਿਰਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

మీ గ్పాణాలను దురుుణాల నుండి కాపాడటానికి ఇది ఒక్క టే మార్ుం.  

 

ਆਠ ਪ੍ਹਰ ਪ੍ਰਭ ਪੇ੍ਖਹੁ ਨੇਰਾ ॥ 

రోజుకు ఇర్వై నాలుగు రంటలు మీల్ల దేవుని ఉనికిని అనుభూతి చందండి.  

                                                                                                 

ਤਮਟੈ ਅਤਗਆਨੁ ਤਿਨਸੈ ਅੁੰਧੇਰਾ ॥ 

మీ అజా్ఞనమ తొలగపోతుంది మాయచీక్టి తొలగతుంది. 

 

ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ਤਹਰਿੈ ਿਸਾਵਹੁ ॥ 

గురువు గారి బోధనలను విని వాటిని మీ హృదయంల్ల పందుపర్చుకోండి.    

 

ਮਨ ਇਛੇ ਨਾਨਕ ਫਲ ਪ੍ਾਵਹੁ ॥੫॥ 

ఓ’ నానక్, మీ కోరిక్లనీన  నెర్వేర్తాయి. || 5||   

 

ਹਲਿੁ ਪ੍ਲਿੁ ਿਇੁ ਲੇਹੁ ਸਵਾਤਰ ॥ 

ఈ గ్పపంచం మరియు వచేా  జనమ ల్ల రెండింటినీ అలంక్రించండి,   

 

ਰਾਮ ਨਾਮੁ ਅੁੰਿਤਰ ਉਤਰ ਧਾਤਰ ॥ 

దేవుని నామమను మీ హృదయ౦ల్ల ల్లతుగా ఉ౦చడ౦ ద్వా రా.          

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕੀ ਪ੍ੂਰੀ ਿੀਤਖਆ ॥ 

పరిపూర్ ిగురువు బోధనలు పరిపూర్మిైనవి.    
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ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸੈ ਤਿਸੁ ਸਾਚ ੁਪ੍ਰੀਤਖਆ ॥ 

అది ఎవరి హృదయంల్ల నివసిసాుంో, ఆ వయ కి ాశాశా్ త్ దేవుణి ిగ్రహసా్తడు  

 

ਮਤਨ ਿਤਨ ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਹੁ ਤਲਵ ਲਾਇ ॥ 

మీ మనసుు  మరియు శ్రీర్ంతో, నామనిన  గ్ేమగా చదువుతూ ద్వనికి మిమమ లిన  

మీరు అనుగుణంగా చేసుకోండి.  

 

ਿਖੂੁ ਿਰਿ ੁਮਨ ਿੇ ਭਉ ਜਾਇ ॥ 

మనసుు  నుండి దుుఃఖ్మ, బాధ, భయమ తొలగపోతాయి.  

 

ਸਚੁ ਵਾਪ੍ਾਰ ੁਕਰਹੁ ਵਾਪ੍ਾਰੀ ॥ 

ఓ మనిషి, దేవుని నామమను ధ్యయ ని౦చే నిజమైన వాయ పార్౦ చేయ౦డి, 

    

ਿਰਗਹ ਤਨਿਹੈ ਖੇਪ੍ ਿੁਮਾਰੀ ॥ 

త్ద్వా రా సరుకు (నామ్ సంపద) దేవుని ఆస్తథ నంల్ల సగ్క్మంగా 

ఆమోదించబడతాయి.     

 

ਏਕਾ ਟੇਕ ਰਖਹੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ॥ 

దేవుని నిజమైన మదుతును మనసుు ల్ల ఉ౦చుకో౦డి,    

 

ਨਾਨਕ ਿਹੁਤਰ ਨ ਆਵਤਹ ਜਾਤਹ ॥੬॥ 

ఓ' నానక్, మీరు జనన మరియు మర్ణ చగ్కాల నుండి విమకినాి పందుతారు.||6|| 

 

ਤਿਸ ਿੇ ਿਤੂਰ ਕਹਾ ਕੋ ਜਾਇ ॥ 

ఎవరైనా ఎక్క డికి వెళ్ు వచుా , అత్ని నుండి దూర్ంగా ఉండటానికి?      

   

ਉਿਰੈ ਰਾਖਨਹਾਰ ੁਤਧਆਇ ॥ 

ర్క్షకుడైన దేవుని ధ్యయ నమ ద్వా రా మాగ్త్మే ఒక్రు ర్క్ష౦చబడతారు. 

 

ਤਨਰਭਉ ਜਪੈ੍ ਸਗਲ ਭਉ ਤਮਟੈ ॥ 

నిర్ు యుడైన దేవుడిని ధ్యయ నిసా్త ఉంటే, అనిన  భయాలు తొలగపోతాయి, 

 

ਪ੍ਰਭ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਪ੍ਰਾਿੀ ਛੁਟੈ ॥ 

(ఎందుక్ంటే) దేవుని క్ృప ద్వా రా మాగ్త్మే, మనిషి అనిన  భయాల నుండి 

విడుదల చేయబడతారు.    

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਭੁ ਰਾਖੈ ਤਿਸੁ ਨਾਹੀ ਿਖੂ ॥ 
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దేవునిచే ర్క్షంచబడినవాడు ఏ దుుఃఖ్మల్లను ఉండడు. 

 

ਨਾਮੁ ਜਪ੍ਿ ਮਤਨ ਹੋਵਿ ਸੂਖ ॥ 

నామానిన  గ్ేమతో, భకితాో ధ్యయ నించడం ద్వా రా మనసుు  గ్పశాంత్ంగా 

మారుతుంది.  

ਤਚੁੰਿਾ ਜਾਇ ਤਮਟੈ ਅਹੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

ఆంోళ్న తొలగ, అహం తొలగంచబడుతుంది.   

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਕੋਇ ਨ ਪ੍ਹੁਚਨਹਾਰ ੁ॥ 

ఆ దేవుని భకాుడితో ఎవరూ త్నను తాను పోలుా కోలేరు.   

 

ਤਸਰ ਊਪ੍ਤਰ ਠਾਢਾ ਗੁਰ ੁਸੂਰਾ ॥ 

శ్కిమాంతుడైన దేవునిచే ర్క్షంచబడినవాడు,  

 

ਨਾਨਕ ਿਾ ਕੇ ਕਾਰਜ ਪ੍ੂਰਾ ॥੭॥ 

ఓ' నానక్, అత్ని పనులనీన  నెర్వేర్తాయి.|| 7||    

 

ਮਤਿ ਪ੍ੂਰੀ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਜਾ ਕੀ ਤਿਰਸਤਟ ॥ 

దేవుడ్డ, ఎవరి జా్ఞనమ పరిపూర్మిైనది, ఎవరి చూపు అదుు త్మైనది,  

 

ਿਰਸਨੁ ਪੇ੍ਖਿ ਉਧਰਿ ਤਸਰਸਤਟ  

ఆయన దర్శ నం పందటం వలక (ఆయన సదుుణాలను స౦పాది౦చడ౦) 

గ్పప౦చ౦ ర్క్ష౦చబడుతుంది.  

 

ਚਰਨ ਕਮਲ ਜਾ ਕੇ ਅਨੂਪ੍ ॥ 

దేవుడ్డ, మీ సదుుణాలు స్తటిలేనివి గొపు వైనవి,   

 

ਸਫਲ ਿਰਸਨੁ ਸੁੁੰਿਰ ਹਤਰ ਰਪੂ੍ ॥ 

అందమైనది అత్ని రూపం మరియు అత్య ంత్ గ్పతిఫలద్వయక్మైనది అత్ని 

దృశ్య ం. 

 

ਧੁੰਨੁ ਸੇਵਾ ਸੇਵਕੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

ఆయన భకి ాధనయ మైనది, దేవుని ఆస్తథ నంల్ల ఉనన  భకాుడు ఆమోదయోగుయ డు.  

    

ਅੁੰਿਰਜਾਮੀ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਧਾਨੁ ॥ 

దేవుడ్డ, అంత్ుః-తెలిసిన వాడు అత్య ంత్ ఉనన త్మైన సరాో నన తుడు.      

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸੈ ਸੁ ਹੋਿ ਤਨਹਾਲੁ ॥ 
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దేవుడు ఎవరి మనసుు ల్ల ఉంటాడో అత్ను ఆన౦ద౦గా స౦తోషిసా్తడు.  

 

ਿਾ ਕੈ ਤਨਕਤਟ ਨ ਆਵਿ ਕਾਲੁ ॥ 

మర్ణభయం అత్ని దర ుర్కు కూడ్డ రాదు. 

 

ਅਮਰ ਭਏ ਅਮਰਾ ਪ੍ਿ ੁਪ੍ਾਇਆ ॥ 

వారు అమరులయాయ రు, మరియు అమర్ హోద్వను పంద్వరు, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਨਾਨਕ ਹਤਰ ਤਧਆਇਆ ॥੮॥੨੨॥ 

ఓ’ నానక్, పవిగ్త్ స౦ఘ౦ల్ల దేవుణి ిధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా. ||8||22||  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਤਗਆਨ ਅੁੰਜਨੁ ਗੁਤਰ ਿੀਆ ਅਤਗਆਨ ਅੁੰਧੇਰ ਤਿਨਾਸੁ ॥ 

గురుదేవుడైన జా్ఞనానికి గ్పాయశాి త్ంా చేసి, ఒక్నిని ఆశీర్ా దించినపుు డు, అత్ని 

అజా్ఞనపు చీక్టి తొలగపోతుంది.   

 

ਹਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਸੁੰਿ ਭੇਤਟਆ ਨਾਨਕ ਮਤਨ ਪ੍ਰਗਾਸੁ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, దేవుని క్ృప ద్వా రా, సత్య  గురువును క్లిసినపుు డు, అత్ని మనసుు  

దైవిక్ జా్ఞనంతో జా్ఞనోదయం అవుతుంది || 1||   

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਸੁੰਿਸੁੰਤਗ ਅੁੰਿਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਡੀਠਾ ॥ 

పరిశుడదిుని స౦ఘ౦ల్ల, సా య౦గా దేవుణి ిగ్రహ౦చిన వయ కి,ా    

 

ਨਾਮੁ ਪ੍ਰਭੂ ਕਾ ਲਾਗਾ ਮੀਠਾ ॥ 

దేవుని నామానిన  ఆరాధించడం గ్పార్ంస్తసా్తరు.     

 

ਸਗਲ ਸਤਮਗਰੀ ਏਕਸੁ ਘਟ ਮਾਤਹ ॥ 

ఈ వయ కి ాసరా్ శ్కిమాంతుడైన దేవునిల్ల ఉనన  గ్పపంచం ల్లని గ్పతి ద్వనీన  

చూసా్తడు, 

 

ਅਤਨਕ ਰੁੰਗ ਨਾਨਾ ਤਿਰਸਟਾਤਹ ॥ 

మరియు ఆయన నుండి వెలువడే వివిధ ర్ంగులు మరియు రూపాల యొక్క  

లెక్క లేననిన  గ్పభావాలు. 
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ਨਉ ਤਨਤਧ ਅੁੰਤਮਰਿੁ ਪ੍ਰਭ ਕਾ ਨਾਮੁ ॥ 

దేవుని అదుు త్మైన ేరు గ్పపంచంల్లని తొమిమ ది సంపదల వంటిది, 

 

ਿੇਹੀ ਮਤਹ ਇਸ ਕਾ ਤਿਸਰਾਮੁ ॥ 

మరియు ఇది మానవ శ్రీర్ంల్లనే నివసిసాుంది.    

 

ਸੁੁੰਨ ਸਮਾਤਧ ਅਨਹਿ ਿਹ ਨਾਿ ॥ 

ల్లతైన ధ్యయ న సిథతిల్ల, ఆరని ఖ్గోళ్ సంగీత్ం మోగుతూ ఉంటుంది. 

 

ਕਹਨੁ ਨ ਜਾਈ ਅਚਰਜ ਤਿਸਮਾਿ ॥ 

అటువంటి అదుు త్మైన పార్వశ్య ం యొక్క  ఆనంద్వనిన  వరింిచలేమ.   

 

ਤਿਤਨ ਿੇਤਖਆ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਤਿਖਾਏ ॥ 

దేవుడు సా యంగా చూపించే వయ కి ాఈ ఆనంద్వనిన  అనుభవిసా్తడు.    

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਏ ॥੧॥ 

ఓ’ నానక్, దేవుడు అటువంటి భకాునికి మాగ్త్మే ఈ అవగాహనను అనుగ్రహసా్తను. 

||1||  

 

ਸੋ ਅੁੰਿਤਰ ਸੋ ਿਾਹਤਰ ਅਨੁੰ ਿ ॥ 

అనంత్దేవుడు ల్లపలే ఉనాన డు మరియు బయట కూడ్డ ఉనాన డు. 

 

ਘਤਟ ਘਤਟ ਤਿਆਤਪ੍ ਰਤਹਆ ਭਗਵੁੰਿ ॥ 

దేవుడు గ్పతి హృదయంల్ల గ్పవేశిసాునాన డు.   

 

ਧਰਤਨ ਮਾਤਹ ਆਕਾਸ ਪ੍ਇਆਲ ॥ 

అత్ను భూమిల్ల, ఆకాశ్ంల్ల మరియు కిందటి గ్పాంతాలల్ల గ్పవేశిసాునాన డు.   

        

ਸਰਿ ਲੋਕ ਪ੍ੂਰਨ ਪ੍ਰਤਿਪ੍ਾਲ ॥ 

అత్ను అనిన  గ్పపంచ్చలకు పరిపూర్ ిధ్యర్ణీయుడు.        

 

ਿਤਨ ਤਿਤਨ ਪ੍ਰਿਤਿ ਹੈ ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ॥ 

సరాో నన త్ దేవుడు అడవులు, పలాలు మరియు పరా్ తాలల్ల గ్పవేశిసాునాన డు.  

 

ਜੈਸੀ ਆਤਗਆ ਿੈਸਾ ਕਰਮੁ ॥ 

ఆయన ఆజ ాలాగే, జీవి యొక్క  పనులు కూడ్డ అంతే.  

   

ਪ੍ਉਿ ਪ੍ਾਿੀ ਿੈਸੁੰਿਰ ਮਾਤਹ ॥ 

SikhBookClub.com 159 



ఆయన గాలి, నీరు, అగన ల్ల వాయ పిసా్త ఉంటాడు.    

 

ਚਾਤਰ ਕੁੁੰਟ ਿਹ ਤਿਸੇ ਸਮਾਤਹ ॥ 

అత్ను నాలుగు మూలలల్ల మరియు పది దిశ్లల్ల (గ్పతిచోటా ఉనికిల్ల 

ఉనాన డు) ల్ల గ్పవేశిసా్త ఉంటాడు.   

 

ਤਿਸ ਿੇ ਤਭੁੰਨ ਨਹੀ ਕੋ ਠਾਉ ॥ 

ఆయన లేని చోటు ఏదీ లేదు.  

       

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਸੁਖੁ ਪ੍ਾਉ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, శాంతి గురు క్ృప ద్వా రా అందుకుంటాడు. || 2||         

 

ਿੇਿ ਪ੍ੁਰਾਨ ਤਸੁੰਤਮਰਤਿ ਮਤਹ ਿੇਖੁ ॥ 

వేద్వలు, పురాణాలు, సమ ృతుల బోధనలల్ల ఆయనను చూసుకోండి.  

 

ਸਸੀਅਰ ਸੂਰ ਨਖੵਿਰ ਮਤਹ ਏਕੁ ॥ 

అత్నే చంగ్దుడు, స్తరుయ డు మరియు నక్షగ్తాలల్ల గ్పవేశిసాునాన డు.   

  

ਿਾਿੀ ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਸਭੁ ਕੋ ਿੋਲੈ ॥ 

గ్పతి ఒక్క రూ దేవుని వాకాయ నిన  ఉచా రిసా్తరు,   

 

ਆਤਪ੍ ਅਡੋਲੁ ਨ ਕਿਹੂ ਡੋਲੈ ॥ 

కానీ అందరిల్ల ఉనన పు టికీ, అత్ను సా యంగా అచంచలుడు మరియు 

ఎనన డూ ఊగసలాడడు.    

 

ਸਰਿ ਕਲਾ ਕਤਰ ਖੇਲੈ ਖੇਲ ॥ 

అనిన  శ్కాులను సృషిటంచిన త్రువాత్, అత్ను గ్పపంచ ఆటలు ఆడుతునాన డు.  

 

ਮੋਤਲ ਨ ਪ੍ਾਈਐ ਗੁਿਹ ਅਮੋਲ ॥ 

అత్ని సదుుణాలు అమూలయ మైనవి మరియు అత్ని ఉనన త్త్ను అంచనా 

వేయలేమ. 

 

ਸਰਿ ਜੋਤਿ ਮਤਹ ਜਾ ਕੀ ਜੋਤਿ ॥ 

అనిన  జీవులను గ్పకాశింప జేసే వెలుగు రలవాడు,   

 

ਧਾਤਰ ਰਤਹਓ ਸੁਆਮੀ ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ॥ 

ఆ గురువు అందరికీ మదుతును ఇసాునాన డు.    
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ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਭਰਮ ਕਾ ਨਾਸੁ ॥ 

గురువు క్ృపవలక వారి సందేహం తొలగపోయింది.    

 

ਨਾਨਕ ਤਿਨ ਮਤਹ ਏਹੁ ਤਿਸਾਸੁ ॥੩॥ 

ఓ’ నానక్, దేవుడు సర్ా శ్కిమాంతుడు అని రటిటగా నమమ తాడు. || 3||  

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕਾ ਪੇ੍ਖਨੁ ਸਭੁ ਿਰਹਮ ॥ 

స్తధువులు గ్పతిచోటా దేవుణి ిపటిట ఉంచుతునాన రు. 

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੈ ਤਹਰਿੈ ਸਤਭ ਧਰਮ ॥ 

స్తధువుల హృదయంల్ల, త్లెతే ాఅనిన  ఆల్లచనలు నీతికి సంబంధించినవే.  

 

ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਸੁਨਤਹ ਸੁਭ ਿਚਨ ॥ 

స్తధువులు మంచిత్నం యొక్క  పద్వలను మాగ్త్మే వింటారు,    

 

ਸਰਿ ਤਿਆਪ੍ੀ ਰਾਮ ਸੁੰਤਗ ਰਚਨ ॥ 

ఎలకపుు డూ సరా్ సా మ రల దేవునిల్ల లీనమై ఉంటారు.  

 

ਤਜਤਨ ਜਾਿਾ ਤਿਸ ਕੀ ਇਹ ਰਹਿ ॥ 

భరవంతుణి ిగ్రహంచిన వయ కి ాయొక్క  జీవన విధ్యనం అలాంటిది  

     

ਸਤਿ ਿਚਨ ਸਾਧੂ ਸਤਭ ਕਹਿ ॥ 

ఆ స్తధువు దైవిక్ పద్వలను మాగ్త్మే ఉచా రిసా్తడు (దేవుని సాుతి మాటలు).     

 

ਜੋ ਜੋ ਹੋਇ ਸੋਈ ਸੁਖ ੁਮਾਨੈ ॥ 

ఏమి జరిగనా, అత్ను శాంతియుత్ంగా అంగీక్రిసా్తడు.     

   

ਕਰਨ ਕਰਾਵਨਹਾਰ ੁਪ੍ਰਭੁ ਜਾਨੈ ॥ 

దేవుడు ఒక్ క్ర్గాా, అనిన టికీ కార్ణ౦గా ఆయనకు తెలుసు.   

ਅੁੰਿਤਰ ਿਸੇ ਿਾਹਤਰ ਭੀ ਓਹੀ ॥ 

ల్లపల నివసించే అదే దేవుడు బయట కూడ్డ ఉనాన డని అత్ను నమమ తాడు.  

 

ਨਾਨਕ ਿਰਸਨੁ ਿੇਤਖ ਸਭ ਮੋਹੀ ॥੪॥ 

ఓ నానక్, దేవుని యొక్క  ఈ సరా్ వాయ ప ాదృశాయ నిన  పటుటకుని, మొత్ంా గ్పపంచం 

ఆక్రి ుత్మైంది. || 4||        

    

ਆਤਪ੍ ਸਤਿ ਕੀਆ ਸਭੁ ਸਤਿ ॥ 

ఆయనే సత్య మ, ఆయన చేసినది కూడ్డ సత్య మే త్పు  గ్భమ కాదు.  
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ਤਿਸੁ ਪ੍ਰਭ ਿੇ ਸਗਲੀ ਉਿਪ੍ਤਿ ॥ 

మొత్ంా సృషిట దేవుని నుండి ఉదు వించింది.  

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਕਰੇ ਤਿਸਥਾਰ ੁ॥ 

అది ఆయనకు నచిా నటుకగా, అత్ను విశాా నిన  సృషిటంచ్చడు,  

 

ਤਿਸੁ ਭਾਵੈ ਿਾ ਏਕੁੰਕਾਰ ੁ॥ 

మరియు అది అత్నికి నచిా నటుకగా, అత్ను మళ్ళు  ఒక్క డిగా అవుతాడు.   

 

ਅਤਨਕ ਕਲਾ ਲਖੀ ਨਹ ਜਾਇ ॥ 

అనేక్ శ్కాులు ఆయన శ్కాులు ఏవైతే ఎవరికీ క్నపడవో.  

 

ਤਜਸੁ ਭਾਵੈ ਤਿਸੁ ਲਏ ਤਮਲਾਇ ॥ 

త్నకు నచిా న వారిని అత్ను త్నతో ఐక్య ం చేసుకుంటాడు.  

 

ਕਵਨ ਤਨਕਤਟ ਕਵਨ ਕਹੀਐ ਿਤੂਰ ॥ 

ఆయన ఎవరు ఆయనకు సనిన హతుడు, ఆయనకు దూరుడు ఎవరు అని 

చపు లేమ.     

 

ਆਪੇ੍ ਆਤਪ੍ ਆਪ੍ ਭਰਪ੍ੂਤਰ ॥ 

ఎందుక్ంటే ఆయనే గ్పతిచోటా తిరుగుతూ ఉనాన డు.  

 

ਅੁੰਿਰਗਤਿ ਤਜਸੁ ਆਤਪ੍ ਜਨਾਏ ॥ 

ఉనన త్ ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతి గురించి ఈ అవగాహనను అత్నికి ఎవరు 

అందిసాునాన రు,   

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਤਪ੍ ਿੁਝਾਏ ॥੫॥ 

ఓ నానక్, ఆ వయ కికాి అత్ను త్నను తానుగా వెలకడిసా్తడు. || 5|| 

           

ਸਰਿ ਭੂਿ ਆਤਪ੍ ਵਰਿਾਰਾ ॥ 

అత్డు అనిన  జీవాల్లక  తిరుగుతూ ఉనాన డు,    

      

ਸਰਿ ਨੈਨ ਆਤਪ੍ ਪੇ੍ਖਨਹਾਰਾ ॥ 

అందరి క్ళ్ు తో, అత్నే సా యంగా చూసేవాడు.   

 

ਸਗਲ ਸਮਗਰੀ ਜਾ ਕਾ ਿਨਾ ॥ 

సృషిట అంతా ఆయన శ్రీర్మే.  
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ਆਪ੍ਨ ਜਸੁ ਆਪ੍ ਹੀ ਸੁਨਾ ॥ 

అత్నే సా యంగా త్న సా ంత్ గ్పశ్ంసలను వింటాడు.  

 

ਆਵਨ ਜਾਨੁ ਇਕੁ ਖੇਲੁ ਿਨਾਇਆ ॥ 

దేవుడు జనన మర్ణాల నాటకానిన  సృషిటంచ్చడు.    

 

ਆਤਗਆਕਾਰੀ ਕੀਨੀ ਮਾਇਆ ॥ 

మాయను త్న సంక్లాు నికి ల్లబడి ఉండేలా చేశాడు.      

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਅਤਲਪ੍ਿੋ ਰਹੈ ॥ 

అందరి మధయ  ఉంటూ, అత్ను అనుబంధం లేకుండ్డ ఉంటాడు. 

      

ਜੋ ਤਕਛੁ ਕਹਿਾ ਸੁ ਆਪੇ੍ ਕਹੈ ॥ 

ఏమి చపాు ల్ల, అది అత్నే సా యంగా చపాు డు.    

 

ਆਤਗਆ ਆਵੈ ਆਤਗਆ ਜਾਇ ॥ 

అత్ని ఆజనాు బటిట ఒక్డు జనిమ సా్తడు, అత్ని ఆజ ావలన ఒక్డు మర్ణిసా్తడు.   

 

ਨਾਨਕ ਜਾ ਭਾਵੈ ਿਾ ਲਏ ਸਮਾਇ ॥੬॥ 

ఓ నానక్, అది అత్నికి సంతోష్ం క్లిగసే,ా అత్ను వాటిని త్నల్లకి 

గ్రహంచుకుంటాడు. || 6|| 

 

ਇਸ ਿੇ ਹੋਇ ਸੁ ਨਾਹੀ ਿੁਰਾ ॥ 

ఆయన నుండి ఏది వచిా నా అది చడదాి అవా దు. 

 

ਓਰੈ ਕਹਹੁ ਤਕਨੈ ਕਛੁ ਕਰਾ ॥ 

అత్ను కాకుండ్డ, ఎవరు ఏమైనా అలా చేయరలరా?      

 

ਆਤਪ੍ ਭਲਾ ਕਰਿੂਤਿ ਅਤਿ ਨੀਕੀ ॥ 

ఆయనే మంచివాడు; అత్ని పనులు చ్చలా ఉత్మామైనవి. 

 

ਆਪੇ੍ ਜਾਨੈ ਅਪ੍ਨੇ ਜੀ ਕੀ ॥ 

అత్ని మనసుు ల్ల ఏమంో అత్నికి మాగ్త్మే తెలుసు.  

        

ਆਤਪ੍ ਸਾਚੁ ਧਾਰੀ ਸਭ ਸਾਚੁ ॥ 

ఆయన సత్య మైనవాడు, ఆయన స్తథ పించినది కూడ్డ నిజమే త్పు  గ్భమ కాదు.  
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ਓਤਿ ਪੋ੍ਤਿ ਆਪ੍ਨ ਸੁੰਤਗ ਰਾਚੁ ॥ 

త్ద్వా రా, అత్ను త్న సృషిటతో మిళిత్ం చేయబడా్డడు.  

 

ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਤਮਤਿ ਕਹੀ ਨ ਜਾਇ ॥ 

అత్ని గొపు త్నానిన , పరిధిని వరింిచలేమ.   

 

ਿਸੂਰ ਹੋਇ ਿ ਸੋਝੀ ਪ੍ਾਇ ॥ 

ఆయనలాంటి వాడు మరొక్రు ఉంటే, అపుు డు మాగ్త్మే ఆయనను అర్ థం 

చేసుకోరలుగుతాం.   

 

ਤਿਸ ਕਾ ਕੀਆ ਸਭੁ ਪ੍ਰਵਾਨੁ ॥ 

ఆయన చేసిన గ్పతి పనిని అందరూ అంగీక్రించ్చలి. 

 

ਗੁਰ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਨਾਨਕ ਇਹੁ ਜਾਨੁ ॥੭॥ 

ఓ' నానక్, ఇది గురు క్ృప ద్వా రా మాగ్త్మే తెలుసాుంది. || 7||     

 

ਜੋ ਜਾਨੈ ਤਿਸੁ ਸਿਾ ਸੁਖੁ ਹਇੋ ॥ 

ఆయనను గ్రహ౦చినవాడు నిత్య శా౦తిని ప౦దుతాడు. 

 

ਆਤਪ੍ ਤਮਲਾਇ ਲਏ ਪ੍ਰਭੁ ਸੋਇ ॥ 

దేవుడు ఆ వయ కినాి త్నతో ఐక్య ం చేసా్తడు.  

 

ਓਹੁ ਧਨਵੁੰਿੁ ਕੁਲਵੁੰਿੁ ਪ੍ਤਿਵੁੰਿੁ ॥ 

ఆ వయ కి ాఆధ్యయ తిమ క్ంగా సంపనున డు, ఉద్వత్మాైన కుటుంబం క్లవాడు మరియు 

గౌర్వనీయుడు,  

 

ਜੀਵਨ ਮੁਕਤਿ ਤਜਸੁ ਤਰਿੈ ਭਗਵੁੰਿੁ  

దేవుడు జీవించి ఉనన పుు డే జనన మర్ణ చగ్కాల నుండి విమకినాి పందుతాడు. 

 

ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਧੁੰਨੁ ਜਨੁ ਆਇਆ ॥ 

గ్పపంచంల్ల అలాంటి మానవుడు రావడం పూరిగాా ఆశీరా్ దించబడినదే, 

 

ਤਜਸੁ ਪ੍ਰਸਾਤਿ ਸਭੁ ਜਗਿੁ ਿਰਾਇਆ ॥ 

ఎవరి క్ృపవలన గ్పపంచమంతా ర్క్ష౦పబడింది. 

 

ਜਨ ਆਵਨ ਕਾ ਇਹੈ ਸੁਆਉ ॥ 

అటువంటి దేవుని భకాుడు ఈ గ్పపంచ్చనికి వసా్తడు, త్ద్వా రా, 
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ਜਨ ਕੈ ਸੁੰਤਗ ਤਚਤਿ ਆਵੈ ਨਾਉ ॥ 

ఆయన పరిచయ౦ల్లకి వచాే వాళ్క౦దరూ నామానిన  ధ్యయ ని౦చడ౦ గ్పార్౦స్తసా్తరు 

 

ਆਤਪ੍ ਮੁਕਿੁ ਮੁਕਿੁ ਕਰੈ ਸੁੰਸਾਰ ੁ॥ 

అటువంటి వయ కి ావిమకినాి పందినవాడు, గ్పపంచంల్లని మిగలిన వారిని విమకి ా

చేసా్తడు.  

 

ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕਉ ਸਿਾ ਨਮਸਕਾਰ ੁ॥੮॥੨੩॥ 

ఓ’ నానక్, నేను ఆ దేవుని భకాుడి పటక ఎపు టికీ భకితాో నమసక రిసాునాన ను. 

||8||23||  

 

ਸਲੋਕੁ ॥ 

 ో కక్ం: 

 

ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਰਭੁ ਆਰਾਤਧਆ ਪ੍ੂਰਾ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 

ఆ పరిపూర్ ిదేవుణి ిధ్యయ నించిన వయ కి ాేరు శాశా్ త్మైనది.    

  

ਨਾਨਕ ਪ੍ੂਰਾ ਪ੍ਾਇਆ ਪ੍ੂਰੇ ਕੇ ਗੁਨ ਗਾਉ ॥੧॥ 

ఓ' నానక్, ఆ వయ కి ాపరిపూర్ ిదేవుణి ిగ్రహంచ్చడు. కాబటిట, మీరు పరిపూర్మిైన వాటి 

యొక్క  గ్పశ్ంసలను పాడ్డలి. || 1||  

 

ਅਸਟਪ੍ਿੀ ॥ 

అష్టపది: 

 

ਪ੍ੂਰੇ ਗੁਰ ਕਾ ਸੁਤਨ ਉਪ੍ਿੇਸੁ ॥ 

ఓ నా మనస్త, పరిపూర్ ిగురువు బోధనలను వినండి;      

 

ਪ੍ਾਰਿਰਹਮੁ ਤਨਕਤਟ ਕਤਰ ਪੇ੍ਖੁ ॥ 

మరియు మీకు దర ుర్ల్ల ఉనన  సరాో నన త్ దేవుణి ిఅనుభూతి చందండి.    

    

ਸਾਤਸ ਸਾਤਸ ਤਸਮਰਹੁ ਗੋਤਿੁੰਿ ॥ 

గ్పతి శాా సతో భరవంతుణి ిధ్యయ నించండి,   

 

ਮਨ ਅੁੰਿਰ ਕੀ ਉਿਰੈ ਤਚੁੰਿ ॥ 

త్ద్వా రా మీ మనసుు ల్లని ఆంోళ్న తొలగపోతుంది. 

     

ਆਸ ਅਤਨਿ ਤਿਆਗਹੁ ਿਰੁੰਗ ॥ 

ఓ' నా మనస్త, తాతాక లిక్ విష్యం కోసం కోరిక్ల త్ర్ంగాలను విడిచిపెటటండి,   
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ਸੁੰਿ ਜਨਾ ਕੀ ਧੂਤਰ ਮਨ ਮੁੰਗ ॥ 

మరియు స్తధువుల వినయపూర్ా క్మైన సేవను కోర్ండి.  

    

ਆਪ੍ੁ ਛੋਤਡ ਿੇਨਿੀ ਕਰਹੁ ॥ 

మీ ఆత్మ అహంకారానిన  త్య జంచి, దేవునికి వినయపూరా్ క్మైన గ్పార్ థనను 

చేయండి, 

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਅਗਤਨ ਸਾਗਰ ੁਿਰਹੁ ॥ 

మరియు స్తధువుల స్తంరత్య ంల్ల, దురుుణాలతో మండుతునన  సమగ్దం 

మీదుగా ఈదుతుంది.  

 

ਹਤਰ ਧਨ ਕੇ ਭਤਰ ਲੇਹੁ ਭੁੰਡਾਰ ॥ 

దేవుని నామమ యొక్క  సంపదతో మీ హృదయానిన  నింపండి,   

 

ਨਾਨਕ ਗੁਰ ਪ੍ੂਰੇ ਨਮਸਕਾਰ ॥੧॥ 

మరియు ఓ’ నానక్, పరిపూర్ ిగురువుకు వినయంతో నమసక రించండి. || 1||  

        

ਖੇਮ ਕੁਸਲ ਸਹਜ ਆਨੁੰ ਿ ॥ 

మీరు నిత్య శాంతి, జీవన సౌఖాయ లు మరియు సమతూక్ం యొక్క  ఆనందంతో 

ఆశీర్ా దించబడతారు.   

 

ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਭਜੁ ਪ੍ਰਮਾਨੁੰ ਿ ॥ 

పరిశుద ిస౦ఘ౦ల్లని సరాో నన త్ దేవుణి ిగ్ేమపూర్ా క్౦గా ధ్యయ ని౦చడ౦ ద్వా రా. 

 

ਨਰਕ ਤਨਵਾਤਰ ਉਧਾਰਹੁ ਜੀਉ ॥ 

నర్క్పు బాధల నుండి మీ ఆత్మ ను ర్క్షంచండి,    

 

ਗੁਨ ਗੋਤਿੁੰਿ ਅੁੰਤਮਰਿ ਰਸੁ ਪ੍ੀਉ ॥ 

భరవంతుని పాటల గానం చేసి, నామం యొక్క  అమృత్ంల్ల పాల్కునడం ద్వా రా.  

 

ਤਚਤਿ ਤਚਿਵਹੁ ਨਾਰਾਇਿ ਏਕ ॥ 

మీ మనసుు ల్ల ఉనన  ఒకే దేవుని గురించి ఆల్లచించండి,    

 

ਏਕ ਰਪੂ੍ ਜਾ ਕੇ ਰੁੰਗ ਅਨੇਕ ॥ 

ఎవరు ఆ ఒక్రు, కానీ అనేక్ రూపాల్లక  అది వయ క్మావుతుంది.      

   

ਗੋਪ੍ਾਲ ਿਾਮੋਿਰ ਿੀਨ ਿਇਆਲ ॥ 
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విశాా నిన  పోషించే వాడు, గ్పపంచ గురువు మరియు స్తతిా కుల దయతో 

ఉంటాడు, 

        

ਿਖੁ ਭੁੰਜਨ ਪ੍ੂਰਨ ਤਕਰਪ੍ਾਲ ॥ 

అత్ను దుుఃఖాలను నాశ్నం చేసా్తడు, అనిన చోటాక  తిరుగుతూ ఉంటాడు మరియు 

దయరలవాడు.    

 

ਤਸਮਤਰ ਤਸਮਤਰ ਨਾਮੁ ਿਾਰੁੰ ਿਾਰ ॥ 

గ్ేమతో, భకితాో ఆయన నామానిన  మళ్ళక మళ్ళక గురాుంచుకుంటారు.      

  

ਨਾਨਕ ਜੀਅ ਕਾ ਇਹੈ ਅਧਾਰ ॥੨॥ 

ఓ' నానక్, నామం మాగ్త్మే ఆ ఆత్మ కు మదుతు. || 2||  

ਉਿਮ ਸਲੋਕ ਸਾਧ ਕੇ ਿਚਨ ॥ 

గురువు మాటలే అత్య ంత్ ఉనన త్మైన కీర్నాలు. 

 

ਅਮੁਲੀਕ ਲਾਲ ਏਤਹ ਰਿਨ ॥ 

ఇవి అమూలయ మైన మతాయ లు మరియు ఆభర్ణాల వంటివి. 

 

ਸੁਨਿ ਕਮਾਵਿ ਹੋਿ ਉਧਾਰ ॥ 

వీటిని విని, వయ వహరించే వయ కి ాజనన మర్ణాల చగ్కాల నుండి ర్క్షంచబడతాడు. 

 

ਆਤਪ੍ ਿਰੈ ਲੋਕਹ ਤਨਸਿਾਰ ॥ 

అత్ను గ్పపంచ దురుుణాల సమగ్దం మీదుగా ఈదుతాడు మరియు ఇత్రులు 

ద్వటటానికి సహాయం చేసా్తడు.  

 

ਸਫਲ ਜੀਵਨੁ ਸਫਲੁ ਿਾ ਕਾ ਸੁੰਗੁ ॥ 

అత్ని జీవిత్ం స్తధించబడింది, మరియు గ్పయోజనక్ర్మైనది అత్ని 

సహవాసం, 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਤਨ ਲਾਗਾ ਹਤਰ ਰੁੰਗੁ ॥ 

ఎవరి మనసుు  దేవుని గ్ేమతో నిండి ఉంటుంది.   

 

ਜੈ ਜੈ ਸਿਿ ੁਅਨਾਹਿ ੁਵਾਜੈ ॥ 

అత్నిల్ల నిర్ంత్ర్ దివయ  సంగీత్ం క్ంపిసాుంది, అది అత్నిన  ఉనన త్ ఆత్మ లల్ల 

క్లిపి ఉంచుతుంది,  

 

ਸੁਤਨ ਸੁਤਨ ਅਨਿ ਕਰੇ ਪ੍ਰਭੁ ਗਾਜੈ ॥ 
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ద్వనిన  పదే పదే వింటూ, ల్లపల దేవుని స్తక్ష్యతాక రానిన  ఆసా్త దిసాునన పుు డు 

అత్ను ఆనందంల్ల ఉంటాడు.  

 

ਪ੍ਰਗਟੇ ਗੁਪ੍ਾਲ ਮਹਾਾਂਿ ਕੈ ਮਾਥੇ ॥ 

విశా్ యజమాని దివయ వయ కి ాద్వా రా త్నను తాను వయ క్ంా చేసా్తడు. 

 

ਨਾਨਕ ਉਧਰੇ ਤਿਨ ਕੈ ਸਾਥੇ ॥੩॥ 

ఓ' నానక్, అలాంటి వయ కితాో పాటు, ఇంకా చ్చలా మంది ర్క్షంచబడతారు. || 3|| 

    

ਸਰਤਨ ਜੋਗੁ ਸੁਤਨ ਸਰਨੀ ਆਏ ॥ 

మీరు ఆగ్శ్యం క్లిు ంచరల సమరుథడని విని, మేమ మీ ఆగ్శ్యానికి వచా్చ మ,   

 

ਕਤਰ ਤਕਰਪ੍ਾ ਪ੍ਰਭ ਆਪ੍ ਤਮਲਾਏ ॥ 

ఓ’ దేవుడ్డ, నీ క్ృపను అనుగ్రహసా్త, మీరు మమమ లిన  మీతో ఏక్ం చేశారు.  

 

ਤਮਤਟ ਗਏ ਿੈਰ ਭਏ ਸਭ ਰੇਨ ॥ 

ఇపుు డు మా శ్గ్తుతాా లు పోయాయి మరియు మేమ గ్పతి ఒక్క రితో చ్చలా 

వినయంగా ఉనాన మ.  

 

ਅੁੰਤਮਰਿ ਨਾਮੁ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਲੈਨ ॥ 

మేమ పవిగ్త్ స౦ఘ౦ల్లని అదుు త్మైన నామ్ గురి౦చి ధ్యయ నిసాునాన ౦.   

 

ਸੁਪ੍ਰਸੁੰਨ ਭਏ ਗੁਰਿੇਵ ॥ 

దివయ  గురువు ఎంతో సంతోషిసా్తడు; 

 

ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਈ ਸੇਵਕ ਕੀ ਸੇਵ ॥ 

ఆ విధంగా భకాుల సేవకు గ్పతిఫలం లస్తసాుంది.   

 

ਆਲ ਜੁੰਜਾਲ ਤਿਕਾਰ ਿੇ ਰਹਿੇ ॥ 

ఇపుు డు, మేమ గ్పాపంచిక్ చికుక లు మరియు దురుుణాల నుండి 

ర్క్షంచబడా్డమ,     

 

ਰਾਮ ਨਾਮ ਸੁਤਨ ਰਸਨਾ ਕਹਿੇ ॥ 

దేవుని నామమను విని ఉచా రి౦చడ౦ ద్వా రా, 

 

ਕਤਰ ਪ੍ਰਸਾਿ ੁਿਇਆ ਪ੍ਰਤਭ ਧਾਰੀ ॥ 

ఆయన క్ృపవలన దేవుడు త్న క్ృపను అనుగ్రహ౦చ్చడు,  
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ਨਾਨਕ ਤਨਿਹੀ ਖੇਪ੍ ਹਮਾਰੀ ॥੪॥ 

మరియు ఓ' నానక్, నామం యొక్క  సంపద దేవుని ఆస్తథ నంల్ల 

అంగీక్రించబడుతుంది. || 4||   

 

ਪ੍ਰਭ ਕੀ ਉਸਿਤਿ ਕਰਹੁ ਸੁੰਿ ਮੀਿ ॥ 

ఓ' నా స్తధువు సేన హతులారా, దేవుని పాటలను పాడండి,  

ਸਾਵਧਾਨ ਏਕਾਗਰ ਚੀਿ ॥ 

సంపూర్ ిఏకాగ్రత్తో మరియు ఏక్మనసుు తో.  

 

ਸੁਖਮਨੀ ਸਹਜ ਗੋਤਿੁੰਿ ਗੁਨ ਨਾਮ ॥ 

దేవుని సాుతి, దేవుని నామ౦ శా౦తి, ఖ్గోళ్ సమతులయ త్కు కిరీట౦.  

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸੈ ਸੁ ਹੋਿ ਤਨਧਾਨ ॥ 

నామానిన  మనసుు ల్ల ఉంచుకునేవాడు సదుుణాలకు నిధి అవుతాడు.    

 

ਸਰਿ ਇਛਾ ਿਾ ਕੀ ਪ੍ੂਰਨ ਹੋਇ ॥ 

అత్ని కోరిక్లనీన  నెర్వేర్తాయి, 

 

ਪ੍ਰਧਾਨ ਪ੍ੁਰਖੁ ਪ੍ਰਗਟ ੁਸਭ ਲੋਇ ॥ 

గ్పపంచమంతా గొపు  వయ కిగాా ేరును పంది.  

            

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਪ੍ਾਏ ਅਸਥਾਨੁ ॥ 

ఆయన అత్య ౦త్ ఉనన త్మైన ఆధ్యయ తిమ క్ సిథతిని ప౦ద్వడు.  

    

ਿਹੁਤਰ ਨ ਹੋਵੈ ਆਵਨ ਜਾਨੁ ॥ 

అత్ను జనన మర్ణాల చగ్కాల గుండ్డ వెళ్ు డు.   

 

ਹਤਰ ਧਨੁ ਖਾਤਟ ਚਲੈ ਜਨੁ ਸੋਇ ॥ 

దేవుని నామమ యొక్క  సంపదను కూడబెటిటన త్రువాత్ ఈ ల్లక్మ నుండి 

అత్ను బయలుదేరుతాడు.    

 

ਨਾਨਕ ਤਜਸਤਹ ਪ੍ਰਾਪ੍ਤਿ ਹੋਇ ॥੫॥ 

ఈ వరానిన  దేవుడు ఆశీర్ా దించిన ఓ నానక్.|| 5|| 

 

ਖੇਮ ਸਾਾਂਤਿ ਤਰਤਧ ਨਵ ਤਨਤਧ ॥ 

నిత్య  శాంతి, గ్పశాంత్త్, అదుు తాలు చేసే అనిన  శ్కాులు, మరియు లౌకిక్ సంపద 

యొక్క  తొమిమ ది సంపదలు,        

 

SikhBookClub.com 169 



ਿੁਤਧ ਤਗਆਨੁ ਸਰਿ ਿਹ ਤਸਤਧ ॥ 

 జా్ఞన౦, తెలివి, అతీంగ్దియ శ్కాులు ఆ వయ కికాి వసా్తయి (దేవుని నామానిన  

ధ్యయ ని౦చేవారు).      

 

ਤਿਤਿਆ ਿਪ੍ੁ ਜੋਗੁ ਪ੍ਰਭ ਤਧਆਨੁ ॥ 

భరవంతునిపై జా్ఞనం, త్పసుు , యోగా మరియు దేవునిపై ధ్యయ నం చేయండి;  

 

ਤਗਆਨੁ ਸਰੇਸਟ ਊਿਮ ਇਸਨਾਨੁ ॥ 

అత్య ౦త్ గ్ేష్ఠమైన జా్ఞన౦, అత్య ౦త్ ఉనన త్మైన ఆనందం, 

 

ਚਾਤਰ ਪ੍ਿਾਰਥ ਕਮਲ ਪ੍ਰਗਾਸ ॥ 

నాలుగు గ్పధ్యన వరాలు (విశాా సం, సంపద, ఉత్ు తి ామరియు విమకి)ా మరియు 

హృదయం తామర్వలె విక్సించినటుక అటువంటి అంత్ర్ ుత్ ఆనందం. 

 

ਸਭ ਕੈ ਮਤਧ ਸਗਲ ਿੇ ਉਿਾਸ ॥ 

అందరి మధయ  జీవించేటపుు డు అనిన  గ్పపంచ అనుబంధ్యల నుండి విమకి ా

అవుతారు;  

 

ਸੁੁੰਿਰ ੁਚਿੁਰ ੁਿਿ ਕਾ ਿੇਿਾ ॥ 

ఆధ్యయ తిమ క్ంగా అందమైన, తెలివైన మరియు వాసవాిక్త్ యొక్క  స్తరాంశానిన  

తెలుసుకునేవాడు, 

 

ਸਮਿਰਸੀ ਏਕ ਤਿਰਸਟੇਿਾ ॥ 

అందరివైపు నిష్ు క్షపాత్ంగా చూడరలరడం, గ్పతి ద్వనిల్ల నుంచి ఒక్డు 

(దేవుడు) మాగ్త్మే చూడరలరడం. 

 

ਇਹ ਫਲ ਤਿਸੁ ਜਨ ਕੈ ਮਤੁਖ ਭਨੇ ॥ 

ఈ ఆశీరాా ద్వలు ఒక్రికే వసా్తయి,  

 

ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਿਚਨ ਮਤਨ ਸੁਨੇ ॥੬॥ 

దేవుని నామమను గ్ేమతో ఉచా రి౦చి, గురు బోధలను గ్శ్దగిా విని గ్పవరి౦ాచే ఓ 

నానక్. || 6||  

 

ਇਹੁ ਤਨਧਾਨੁ ਜਪੈ੍ ਮਤਨ ਕੋਇ ॥ 

నామం యొక్క  ఈ నిధి హృదయం యొక్క  అంత్రాు రం నుండి ఎవరు 

ధ్యయ నిసాునాన రో,  

 

ਸਭ ਜੁਗ ਮਤਹ ਿਾ ਕੀ ਗਤਿ ਹੋਇ ॥ 
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జీవిత్మంతా ఉనన త్ ఆధ్యయ తిమ క్  సిథతిల్ల జీవిసాుంది.  

 

ਗੁਿ ਗੋਤਿੁੰਿ ਨਾਮ ਧੁਤਨ ਿਾਿੀ ॥ 

అలా౦టి వయ కికాి స్తధ్యర్ణ మాటలు దేవుని పాటలను పాడడ౦లా ఉ౦టాయి. 

 

ਤਸਤਮਰਤਿ ਸਾਸਿਰ ਿਿੇ ਿਖਾਿੀ ॥ 

దీనిని సమ ృతులు, శాస్త్సా్తలు మరియు వేద్వలల్ల కూడ్డ గ్పక్టించ్చయి. 

 

ਸਗਲ ਮਿਾਾਂਿ ਕੇਵਲ ਹਤਰ ਨਾਮ ॥ 

అనిన  మతాల స్తరాంశ్ం దేవుని నామానిన  ధ్యయ నించడమే,  

 

ਗੋਤਿੁੰਿ ਭਗਿ ਕੈ ਮਤਨ ਤਿਸਰਾਮ ॥ 

మరియు ఈ నామం దేవుని భకాుడి హృదయంల్ల నివసిసాుంది.  

 

ਕੋਤਟ ਅਪ੍ਰਾਧ ਸਾਧਸੁੰਤਗ ਤਮਟੈ ॥ 

నామానిన  గ్ేమతో చదివే అటువంటి భకాుల లక్షలాది పాపాలు పవిగ్త్ 

స్తంరత్య ంల్ల తుడిచివేయబడతాయి.  

 

ਸੁੰਿ ਤਕਰਪ੍ਾ ਿੇ ਜਮ ਿੇ ਛੁਟੈ ॥ 

గురువు క్ృప వలక అలాంటి భకాుడు మర్ణ దూత్ నుండి త్పిు ంచుకుంటాడు. 

 

ਜਾ ਕੈ ਮਸਿਤਕ ਕਰਮ ਪ੍ਰਤਭ ਪ੍ਾਏ ॥ 

అటువంటి మందుగా నిర్యిించిన విధి ఉనన వారు,  

 

ਸਾਧ ਸਰਤਿ ਨਾਨਕ ਿੇ ਆਏ ॥੭॥ 

ఓ’ నానక్, వారు మాగ్త్మే గురువు ఆగ్శ్యానిన  పందుతారు.|| 7|| 

 

ਤਜਸੁ ਮਤਨ ਿਸੈ ਸੁਨੈ ਲਾਇ ਪ੍ਰੀਤਿ ॥ 

నామం ఎవరి హృదయంల్ల నివసిసాుంో మరియు నామానిన  గ్ేమతో వినేవాడు, 

 

ਤਿਸੁ ਜਨ ਆਵੈ ਹਤਰ ਪ੍ਰਭੁ ਚੀਤਿ ॥ 

అటువంటి భకాుడు భరవంతుడిని సు ృహతో గురాు చేసుకుంటాడు. 

 

ਜਨਮ ਮਰਨ ਿਾ ਕਾ ਿਖੂੁ ਤਨਵਾਰੈ ॥ 

అటువంటి వయ కి ాయొక్క  పుటుటక్ మరియు మర్ణ నొపుు లు తొలగంచబడతాయి,  
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ਿਲੁਭ ਿੇਹ ਿਿਕਾਲ ਉਧਾਰੈ ॥ 

మానవ శ్రీరానిన  పందడం చ్చలా క్ష్టం, అత్ను త్క్షణమే ద్వనిని దురుుణాల 

నుండి ర్క్షసా్తడు.  

 

ਤਨਰਮਲ ਸੋਭਾ ਅੁੰਤਮਰਿ ਿਾ ਕੀ ਿਾਨੀ ॥ 

మచా లేని సా చఛ మైనది అత్ని ఖాయ తి, మరియు అదుు త్మైనవి అత్ను 

మాటాక డే పద్వలు, 

 

ਏਕੁ ਨਾਮੁ ਮਨ ਮਾਤਹ ਸਮਾਨੀ ॥ 

ఎందుక్ంటే ఆయన మనసు పూరిగాా నామంతో నిండి ఉంటుంది. 

 

ਿਖੂ ਰੋਗ ਤਿਨਸੇ ਭੈ ਭਰਮ ॥ 

దుుఃఖ్మ, రోరమ, భయమ, సందేహమ అత్ని నుండి తొలగపోతాయి.  

 

ਸਾਧ ਨਾਮ ਤਨਰਮਲ ਿਾ ਕੇ ਕਰਮ ॥ 

అత్ను స్తధువుగా గ్పసిది ిచంద్వడు మరియు అత్ని చర్య లు నిష్క లమ ష్మైనవి.  

 

ਸਭ ਿੇ ਊਚ ਿਾ ਕੀ ਸੋਭਾ ਿਨੀ ॥ 

అత్ని మహమ ఉనన త్ంగా మారుతుంది. 

 

ਨਾਨਕ ਇਹ ਗੁਤਿ ਨਾਮੁ ਸੁਖਮਨੀ ॥੮॥੨੪॥ 

ఓ’ నానక్, అటువంటి సదుుణాల కార్ణంగా దేవుని ేరు అనిన  ఆనంద్వలు 

మరియు శాంతికి కిరీట ఆభర్ణం అవుతుంది. |l8ll24ll 

SikhBookClub.com 172 



ਅਰਦਾਸ  

పూజ 

 

ਤੂ ਠਾਕੁਰ ੁਤੁਮ ਪਹਿ ਅਰਦਾਹਸ ॥ ਜੀਉ ਹਪਿੰਡੁ ਸਭੁ ਤੇਰੀ ਰਾਹਸ ॥ 

 (వాహెగురు గారు) మీరు మా గురువు, మేము (మానవులం) మీకు మాత్రమే విజఞప్త ి

చేసుకోగలం (మా అవసరాల కోసం), ఎందుకంటే ఈ శరీరం మరియు ఆరమ  (మీరు 

మాకు ఇచ్చి న) మీ ఆశీరాా దం నంచ్చ వచ్చి నవే. 

 

ਤੁਮ ਮਾਤ ਹਪਤਾ ਿਮ ਬਾਹਰਕ ਤੇਰੇ ॥ ਤੁਮਰੀ ਹਕਿਪਾ ਮਹਿ ਸੂਖ ਘਨੇਰੇ ॥ 

మీరు మా రల్ల ిరంత్ి (మా సృష్టకిర)ి, మేము మీ ప్తలలిము. మీ దయలో అనేక 

ఆనందాలు, సుఖాలు ఉన్నా యి. 

 

ਕੋਇ ਨ ਜਾਨੈ ਤੁਮਰਾ ਅਿੰਤੁ ॥ ਊਚੇ ਤੇ ਊਚਾ ਭਗਵਿੰਤ ॥ 

నీ సృష్ట ిఎంర వరకు ఉందో ఎవరికీ తెల్లయదు. ఓ భగవంతుడా, మీరు 

అన్నా టికంటే ఉనా రమైనవారు (మీలా ఎవరూ ఉండరు). 

 

ਸਗਲ ਸਮਗਿੀ ਤੁਮਰੈ ਸੂਹਤਿ ਧਾਰੀ ॥ ਤੁਮ ਤੇ ਿੋਇ ਸੁ ਆਹਗਆਕਾਰੀ ॥ 

లోకమంతా మీ దివయ  ధరమ ం త్రకారం రన్నచేసి్త ఉంది, ఒకే దారిలో ఉంది. మీరు 

సృష్టంిచ్చనది అంతా మీ అధీనంలోనే ఉంది. 

 

ਤੁਮਰੀ ਗਹਤ ਹਮਹਤ ਤੁਮ ਿੀ ਜਾਨੀ ॥ ਨਾਨਕ ਦਾਸ ਸਦਾ ਕੁਰਬਾਨੀ ॥ 

మీరు ఏంటో, మీ గొరప రనం ఏంటో మీకు మాత్రమే తెలుసు. న్ననక్, మీ భకిుడు, 

న్నరయ మూ మీతోనే ఉంటారు. 

 

ੴ ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਫ਼ਤਹਿ॥ 

 దేవుడు ఒకక డే. విజయాలు అనీా  మహాగురువువే (భగవంతుడు). 

   

ਸਿੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਸਿਾਇ। 

దుషి్టలన న్నశన౦ చేసే రూర౦లో ఉండే దేవుడు మాకు సహాయ౦ చెయుయ  గాక!  

 

ਵਾਰ ਸਿੀ ਭਗੌਤੀ ਜੀ ਕੀ ਪਾਤਸਾਿੀ ੧੦|| 

 రదవ గురువు దాా రా గౌరవింరబిన ఒక దేవుడు. 
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ਹਪਿਥਮ ਭਗੌਤੀ ਹਸਮਹਰ ਕੈ ਗੁਰ ਨਾਨਕ ਲਈ ਂਹਧਆਇ॥  

ముందుగా దుషి్టలన న్నశనము చేసే రూరంలో దేవున్నన్న గురిుతెచి్చ కోంి; 

అప్పప డు న్ననక్ గారిన్న గురిుతెచి్చ కోంి. (ఆయన ఆధ్యయ త్మమ క సహకారం మీద 

జీవించంి)  

 

ਹਿਰ ਅਿੰਗਦ ਗੁਰ ਤੇ ਅਮਰਦਾਸੁ ਰਾਮਦਾਸੈ ਿੋਈ ਂਸਿਾਇ॥  

అప్పప డు గురు అంగద్, గురు అమర్ దాస్, గురు రామ్ దాస్ లన సమ రించ్చకున్న 

ధ్యయ నం చేయంి; వారు మీకు సహాయం చేయుగాక! (ఆయన ఆధ్యయ త్మమ క 

సహకారం మీద జీవించంి) 

 

 ਅਰਜਨ ਿਰਗੋਹਬਿੰਦ ਨੋ ਹਸਮਰੌ ਸਿੀ ਿਹਰਰਾਇ॥  

గురు అర జన్, గురు హరో్గవింద్ మరియు గౌరవనీయులైన గురు హర్ రాయ్ లన 

గురిుతెచి్చ కున్న ధ్యయ నం చేయంి. (ఆయన ఆధ్యయ త్మమ క సహకారం మీద 

జీవించంి) 

 

ਸਿੀ ਿਹਰਹਕਿਸਨ ਹਧਆਈਐਂ ਹਜਸ ਹਡਠੈ ਸਹਭ ਦਖੁ ਜਾਇ॥  

గౌరవనీయులైన గురు హర్ కృషన్ న గురిుచేసుకున్న ధ్యయ నం చేయంి, ఎవరి 

దృష్ట ిఅయితే రితే బాధలు అన్నా  పోతాయో. (ఆయన ఆధ్యయ త్మమ క సహకారం 

మీద జీవించంి) 

 

ਤੇਗ ਬਿਾਦਰ ਹਸਮਹਰਐ ਘਰ ਨਉ ਹਨਹਧ ਆਵੈ ਧਾਇ॥ 

గురు తేగ్ బహదూర్ న సమ రించంి అప్పప డు తొమ్మమ ది ఆధ్యయ త్మమ క లాభాలు మీ 

ఇంటికి వసి్తయి. 

 

ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

ఓ భగవంతుడా! దయతో మాకు దారి చూప్తంచ్చ సహాయం చెయియ . 

 

ਦਸਵਾਂ ਪਾਤਸਾਿ ਸਿੀ ਗੁਰ ੂਗੋਹਬਿੰਦ ਹਸਿੰਘ ਸਾਹਿਬ ਜੀ! ਸਭ ਥਾਂਈ ਿੋਇ ਸਿਾਇ॥  

గౌరవనీయులైన రదవ గురువు గోవింద్ సంగ్ గారిన్న గురిుచేసుకోంి (ఆయన 

ఆధ్యయ త్మమ క సహకారం పై). 

ఓ భగవంతుడా! దయతో మాకు దారి చూప్తంచ్చ సహాయం చెయియ . 

 

ਦਸਾ ਂਪਾਤਸਾਿੀਆਂ ਦੀ ਜੋਤ ਸਿੀ ਗੁਰ ੂਗਿਿੰਥ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਦੇ ਪਾਠ ਦੀਦਾਰ ਦਾ ਹਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ 

ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ  

 

గౌరవనీయులైన గురుత్గంథ్ స్తహిబ్ లో ఉనా  రది మంది రాజుల దివయ జ్యయ త్మన్న 
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ధ్యయ న్నసి్త, మీ ఆలోచనలన వారి దివయ  బోధనల వైప్ప మళ్ళ ంచ్చ గురు త్గంథ్ 

స్తహిబ్ దరశ నం దాా రా ఆనందాన్నా  పందంి.  

త్రత్మ ఒకక రూ వాహెగురు (దేవుడు) అన్న చెరప ంి! 

 

ਪਿੰਜਾ ਂਹਪਆਹਰਆਂ, ਚੌਿਾਂ ਸਾਹਿਬਜਾਹਦਆਂ, ਚਾਲਹ ੀਆਂ ਮੁਕਹਤਆ,ਂ ਿਠੀਆਂ ਜਪੀਆਂ, ਤਪੀਆਂ, 

ਹਜਨਹਾ ਨਾਮ ਜਹਪਆ, ਵਿੰਡ ਛਹਕਆ,ਂ ਦੇਗ ਚਲਾਈ, ਤੇਗ ਵਾਿੀ, ਦੇਖ ਕੇ ਅਣਹਡਿੱਠ ਕੀਤਾ, ਹਤਨਹਾਂ 

ਹਪਆਹਰਆਂ, ਸਹਚਆਹਰਆਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ ਹਧਆਨ ਧਰ ਕੇ, ਖਾਲਸਾ ਜੀ ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

ఐదుగురు బిడడలు, మరియు నలుగురు కొడుకుల (గురు గోవింద్ సంగ్ కు); ఆ 

నలభై మంది అమరవీరుల; త్మరుగులేన్న న్నశి యం గల ధైరయ వంతులైన సకుక ల; 

భకిులలిో న్నసస ౦కోచ౦గా ఉనా  వారి న్నమ్ న్నమమున; ఆ నమామున 

సమ రించ్చనవారు, వారి సహవాసములో రమ ఆహారమున రంచ్చకునా ; ఉచ్చర 

భోజనం త్ారంభంచ్చన వారి; రమ ఖడోాలన (సతాయ న్నా  సంరక్షంచడాన్నకి) 

ఇరరుల లోాలన న్నరకి్ష్య ం చేసన వారి; పైన చెప్తప నవనీా  సా చఛ మైనవి; 

న్నజంగా భకిగిలవి;వాటిన్న గురిు చేస్క ంి; 

త్రత్మ ఒకక రూ వాహెగురు (దేవుడు) అన్న చెరప ంి! 

 

ਹਜਨਹਾਂ ਹਸਿੰਘਾਂ ਹਸਿੰਘਣੀਆਂ ਨੇ ਧਰਮ ਿੇਤ ਸੀਸ ਹਦਿੱਤੇ, ਬਿੰਦ ਬਿੰਦ ਕਟਾਏ, ਖੋਪਰੀਆਂ ਲੁਿਾਈਆਂ, 

ਚਰਖੜੀਆਂ ਤੇ ਚੜੇ, ਆਹਰਆਂ ਨਾਲ ਹਚਰਾਏ ਗਏ, ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦੀ ਸੇਵਾ ਲਈ ਕੁਰਬਾਨੀਆਂ 

ਕੀਤੀਆ,ਂ ਧਰਮ ਨਿੀ ਂਿਾਹਰਆ, ਹਸਿੱਖੀ ਕੇਸਾ ਂਸੁਆਸਾਂ ਨਾਲ ਹਨਬਾਿੀ, ਹਤਨਹਾਂ ਦੀ ਕਮਾਈ ਦਾ 

ਹਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਖਾਲਸਾ ਜੀ! ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ! 

రలలన తాయ గం చేసన, రమ సకుక  మతాన్నా  వదలన్న ధైరయ వంతులైన సకుక  స్త్ర ి

ప్పరుష్టలు చేసన అదిా తీయ సేవన గురిుతెచి్చ కోంి. శరీరప్ప కీళ్నింి 

ముకక లు ముకక లుగా నరికిన వారు; వారి యొకక  గాయాలు తొలగంచబడాడయో; 

వీరు చత్కాలకు కటి,ి త్మాప రు మరియు ముకక లుగా విరిచార్గ; రంరప్ప కోరకు 

గురైన వార్గ; సజీవంగా కాలి బిన వార్గ; గురుదాా రాల గౌరవాన్నా  న్నలబెట్డిాన్నకి 

రమన తాము తాయ గం చేసుకున్నా ర్గ. రమ సకుక  విశా్వ స్తన్నా  వముమ  చేయలేదో. 

వీరు రమ సకుక  మతాన్నా  న్నలబెటి,ి రమ తుది శా్వ స వరకు రమ జుటి్టన 

కత్మరిించకుండా కాాడారు; వీరిన్న గురిుతెచి్చ కోంి 

త్రత్మ ఒకక రూ వాహెగురు (దేవుడు) అన్న చెరప ంి! 

 

ਪਿੰਜਾ ਂਤਖਤਾ,ਂ ਸਰਬਿੱਤ ਗੁਰਦਆੁਹਰਆਂ ਦਾ ਹਧਆਨ ਧਰ ਕੇ ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰੂ! 

మీ ఆలోచనలన్నా ంటిన్న ఈ సకుక  మరం మరియు అన్నా  గురుదాా రాల వైప్పకు 

మళ్ంిచంి.  

త్రత్మ ఒకక రూ వాహెగురు (దేవుడు) అన్న చెరప ంి! 
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ਹਪਿਥਮੇ ਸਰਬਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੀ ਅਰਦਾਸ ਿੈ ਜੀ, ਸਰਬਿੱਤ ਖਾਲਸਾ ਜੀ ਕੋ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ ਵਾਹਿਗੁਰ,ੂ 

ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਹਚਤ ਆਵੇ, ਹਚਿੱਤ ਆਵਨ ਕਾ ਸਦਕਾ ਸਰਬ ਸੁਖ ਿੋਵੇ। 

మొదట్ మొరంి గౌరవనీయులైన ఖలాస  మీ పేరుమీద ధ్యయ నం చేసి్తరు; 

ఫల్లరంగా శ్వంత్మ, సంతోషం అందరికీ చేరాల్ల. 

 

ਜਿਾ ਂਜਿਾ ਂਖਾਲਸਾ ਜੀ ਸਾਹਿਬ, ਤਿਾਂ ਤਿਾਂ ਰਹਛਆ ਹਰਆਇਤ, ਦੇਗ ਤੇਗ  ਫ਼ਤਹਿ, 

ਹਬਰਦ ਕੀ ਪੈਜ, ਪਿੰਥ ਕੀ ਜੀਤ, ਸਿੀ ਸਾਹਿਬ ਜੀ ਸਿਾਇ, ਖਾਲਸੇ ਜੀ ਕੇ ਬੋਲ ਬਾਲੇ, ਬੋਲੋ ਜੀ 

ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ 

వారు ఎకక డ ఉన్నా  ఖలాస కు భగవంతుడు రన రక్ష్ణన, కరుణన కల్లప సి్తడు. 

సమాజత్ేయసుస , రక్ష్ణ కోసం ఖలాస  విజయం స్తధంచ్చగాక, ఖలాస  పై 

భగవంతుడు రన కృరన కురిప్తంచ్చగాక, న్నరంకుశరా ం, అణచ్చవేరల నంి 

మన సంరక్ష్కుడు గా ఉండాల్ల, ఖలాస  విజయం స్తధంచ్చగాక.  

త్రత్మ ఒకక రూ వాహెగురు (దేవుడు) అన్న చెరప ంి! 

 

ਹਸਿੱਖਾ ਂਨੂਿੰ  ਹਸਿੱਖੀ ਦਾਨ, ਕੇਸ ਦਾਨ, ਰਹਿਤ ਦਾਨ, ਹਬਬੇਕ ਦਾਨ, ਹਵਸਾਿ ਦਾਨ, ਭਰੋਸਾ ਦਾਨ, ਦਾਨਾ ਂ

ਹਸਰ ਦਾਨ,  ਨਾਮ ਦਾਨ, ਸਿੀ ਅਿੰਹਮਿਤਸਰ ਜੀ ਦੇ ਇਸਨਾਨ, ਚੌਕੀਆਂ, ਝਿੰਡੇ, ਬੁਿੰਗੇ, ਜੁਗੋ ਜੁਗ ਅਟਿੱਲ, 

ਧਰਮ ਕਾ ਜੈਕਾਰ, ਬੋਲੋ ਜੀ ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ!!  

దయచేస సకుక లకు సకుక మరం కానక, పడవైన జుటి్ట కానక, సకుక  

చటిాలన ాటించే అదృషంి, దైవిక జ్ఞ ఞ నబమమత్మ, దృఢమైన విశా్వ సం యొకక  

బమమత్మ, విశా్వ సం యొకక  బమమత్మ మరియు న్నమ్ యొకక  అత్మపెదద 

బమమత్మ. ఓ భగవంతుడా! గాయ బృందాలు, గుళ్ళళ , బాయ నరిు శ్వశా రంగా 

తొలగపోవాలన్న. సరయ ము గెలుచ్చగాక;  

వాహెగురు అన్న చెరప ంి (అదుు రమైన దేవుడు)! 

 

ਹਸਿੱਖਾਂ ਦਾ ਮਨ ਨੀਵਾਂ, ਮਤ ਉਿੱਚੀ ਮਤ ਪਤ ਦਾ ਰਾਖਾ ਆਪ ਵਾਹਿਗੁਰ।ੂ  

సకుక లందరి మనసుస లు వినయముగా ఉండుగాక వారి జ్ఞ ఞ నమే ఉనా రముగా 

ఉండుగాక. ఓ భగవంతుడా! మీరే మా జ్ఞ ఞన్నన్నకి రక్ష్కులు. 

 

ਿੇ ਹਨਮਾਹਣਆ ਂਦੇ ਮਾਣ, ਹਨਤਾਹਣਆ ਂਦੇ ਤਾਣ, ਹਨਓਹਟਆਂ ਦੀ ਓਟ, ਸਿੱਚੇ ਹਪਤਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ!ੂ ਆਪ  

ఓ సరయ రంత్ి వాహేగురు! మీరు మా సౌముయ ల గౌరవము, న్నసస హాయుల శకి,ి 

ఆత్శయము లేన్నవారికి ఆత్శయము, మీరు ఉనా ప్పప డు ఈ సన్నా ధలో త్ార ధన 

చేసి్తము.....  
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ਅਿੱਖਰ ਵਾਧਾ ਘਾਟਾ ਭੁਿੱਲ ਚੁਿੱਕ ਮਾਿ ਕਰਨੀ। ਸਰਬਿੱਤ ਦੇ ਕਾਰਜ ਰਾਸ ਕਰਨੇ।  

పైన చెప్తప న త్ార థనలో రప్పప లు, లోాలు ఉంటే దయచేస క్ష్మ్మంచ్చ. అందరి 

అవసరాలన నెరవేరి ంి. 

 

ਸੇਈ ਹਪਆਰੇ ਮੇਲ, ਹਜਨਹਾਂ ਹਮਹਲਆਂ ਤੇਰਾ ਨ ਹਚਿੱਤ ਆਵੇ। ਨਾਨਕ ਨਾਮ ਚੜਹਦੀ ਕਲਾ, ਤੇਰੇ ਭਾਣੇ 

ਸਰਬਿੱਤ ਦਾ ਭਲਾ।  

దయచేస ఆ న్నజమైన భకిులన కలుసుకోవడాన్నకి, ఎవరిన్న కలుసుకోవాలో, వారిన్న 

గురిు౦చ్చకు౦ట్ట, మీ పేరు మీద ధ్యయ న్నసి్తం. ఓ భగవంతుడా! మీ పేరు 

(గురున్ననక్ దాా రా తెలురబిన) మీ సంకలాప న్నకి అనగుణంగా 

సరా శకిసింరనా రాల్లా  చేసిుంది. 

    

                            ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕਾ ਖਾਲਸਾ, ਵਾਹਿਗੁਰ ੂਜੀ ਕੀ ਿਤਹਿ  

           ఖలాస  దేవున్నకి సంభందించ్చంది; సరా విజయం భగవంతున్న విజయము. 
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ప్రయాణం కోసం తతవ శాస్తసరం 

 

ఈ సిక్కు  మతం యొక్ు  తతవ శాస్త్రం తార్కు క్ంగా, ్మగ్రత, ఆధా్య త్మి క్ మర్కయు 

భౌత్మక్ గ్రరంచానికి "అదనపు లక్షణాలు లేక్కండా" ఉండే విధంగా 

పేర్కు నబడంది. దీని వేదంతశాస్త్రం నిరాడంబరతతో గుర్క రంరబడంది. సిక్కు ల 

నీత్మ శాస్త్రం లో, వ్ా కి ర యొక్ు  సంత విధి మర్కయు ్మాజం రట్ల (్ంరత్) 

ఎలంటి వైరుధా ం ఉండదు. 

 

సిక్కు  మతం చాల కాలం నాటి గ్రరంచ మతం. సిక్కు  మతం అనేది దదపు 

500 ్ంవ్తస రాల గ్కితం గురునానక్ గార్కచే స్థ ప ింంచబడంది. మన విశావ నిి  

్ృష్టంచిన రరమాత్మి ని పై ఉని  నమి కానిి  ఇది వివ్ర్కస్రంది. ఇది శాశ్వ త 

ఆనందనికి తేలిక్ మారాానిి  అందిస్తర  మర్కయు గ్పేమ, సోదరభావ్ం లోక్ంగా 

్ందేశానిి  రంచుత్మంది. సిక్కు  మతం క్చిి తంగా ఏక్ మత విశావ ్ం మీద 

మర్కయు ్మయం, అంతరాళం రర్కమిత్మలక్క లోబడ ఏకైక్ దేవుణ్ణ ిగుర్క రస్రంది. 

 

సిక్కు  మతం ఒకే ఒక్ు  దేవుడు ఉనిా డని తానే ్ృష్టక్ర ర, ్మర్కపంచే వ్ా కి ర, 

అంతం చేసే  వ్ా కి ర అని మర్కయు మానవ్ రూరం తీస్కోడని నమ్మి త్మంది. 

్ంతత్మ (అవ్తారం) అనే సిదధ ంతానికి సిక్కు  మతంలో చోటు లేదు. దేవ్తలక్క, 

మర్కయు ఇతర దేవ్రూపాలక్క జోడంచేవిధంగా విలువ్ను ఇవ్వ దు.  

 

సిక్కు  మతంలో నీత్మ, మతం క్లిసి ఉంటాయి. ఆధా్య త్మి క్ అభివ్ృదిధ దిశ్గా 

అడుగులు వేయాలంటే నితా  జీవితంలో నైత్మక్ లక్షణాలను, ్దాుణాలను 

అలవ్రుి కోవాలి. నిజాయితీ, క్రుణ, ఔదరా ం, ్హనం, మర్కయు వినయం 

వ్ంటి లక్షణాలు కేవ్లం గ్శ్మ, రటుటదల ఉంటేనే లభి రాయి. మన గురుదేవుల 

నిజజీవితాలు ఈ దిశ్లో నడవ్టానికి గ్పేరణగా నిలు రాయి. 

 

మానవ్ జీవిత లక్షా ం జనన మరణ చగ్కానిి  విడతీసి భరవ్ంత్మనితో విలీనం 

అవ్వ టానిి  సిక్కు  మతం బోధిస్రంది. గురువుల పాఠాలు వినట్ం, రవిగ్త పేరు 

(నామం) ధా్య నం చెయా ట్ం, సేవా, ధ్యర్కి క్ కారా గ్క్మాలు నిరవ హంచడం దవ రా 

దీనిని పందవ్చుి . 

 

 నామం మారంా భరవ్ంత్మడ ్ి రణ కొరక్క నిరంతరం అంకితభావానిి  క్లర 

చేస్రంది. మోక్షానిి  ాధించటానికి కామ (కోర్కక్), గ్కోధం( కోరం), లోభే (దురాశ్), 

మోహా (గ్పారంచిక్ అనుబంధం), అహంకారం (గొరప  బుదిధ) అనే ఐదు 

దురాుణాలను నియంగ్త్మంచుకోవాలి. సిక్కు  మతంలో ఉరవాాలు, తీరపయాగ్తలు, 

శ్క్కనాలు, తరస్స లు వ్ంటి ఆచారాలు మర్కయు నితా క్ృతాా లు 

త్మర ు్ ర్కంచబడాాయి. గ్రత్మ ఒక్ు రు గురు గ్రంథ్ ాహబ్ బోధనలను 

అను్ర్కంచాలి ఉంటుంది. సిక్కు  మతం భకి ర మారంా లేద పూజా  మారాానిి  
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ఉదాటిస్రంది. అయితే, ఇది స్థజాన నం యొక్ు  మారాానిి  (స్థజాన న మారాానిి ) మర్కయు 

కారా  మారాానిి (కారాా చరణ మారంా) యొక్ు  గ్పామ్మఖ్ా తను గుర్క రస్రంది. 

ఆధా్య త్మి క్ లకా్షా నిి  చేరుకోవ్డానికి దేవుని క్ృర అవ్్ర౦ గుర్క౦చి బాగా చెపురంది. 

 

సిక్కు  మతం ఒక్ ఆధునిక్, తార్కు క్, ఆచరణాతి క్మైన మతం. ాధ్యరణ 

క్కటుంబ జీవితం (దంరతా ం) మోక్షానికి ఎలంటి అడాు కాదని నమ్మి త్మంది. 

గ్బహి చరా ం లేద ్నాా ్ం మోక్షానిి  ాధించటానికి అవ్్రం లేదు. గ్పారంచిక్ 

మైన చెడులు, గ్రలోభాల మధా  నిరబ ౦ధి౦చబడన జీవి౦చడ౦ ాధా ౦ 

అవుత్మంది. భక్కరడు ఈ లోక్ంలోని ఉగ్దిక్ రత మర్కయు రందరగోళానికి 

తటుటక్కంటూనే జీవించాలి . ఆయన విదవ ంస్డైన సైనిక్కడు, భరవ్ంత్మనికి ఒక్ 

రవిగ్త్మడు అయి ఉండాలి. 

 

సిక్కు  మతం ఒక్ విశ్వ మత, "లౌకిక్ మతం" అందువ్లన క్కలం, మతం, జాత్మ 

లేద లింరం భేదలనిి టిని త్మర ు్ ర్కస్రంది. మానవులందరూ భరవ్ంత్మడ 

దృష్టలో ్మానమేనని నమ్మి త్మంది.  గురువులు స్తరర, పురుషుల ్మానతావ నిి  

నొకిు  చెింప , స్తరర శిశుహతా , ్తీ (వితంత్మ దహనం) ఆచారానిి  త్మర ు్ ర్కంచారు. 

వారు వితంత్మ పునర్కవ వాహానిి  గ్రచారం చేసి, రరాా వ్ా వ్్పను (మ్మస్గుధర్కంచిన 

స్తరరలు) త్మర ు్ ర్కంచారు. మనస్స  ను ఆయన మీద కేంగ్దీక్ర్కంచాలంటే, రవిగ్త 

పేరు (నామం) తో ధా్య నం చేసి, సేవా, దన ధరాి లు చేయాలి. నిజాయితీతో 

కూడన గ్శ్మ మర్కయు రని (కిరాత్ క్ర)ి దవ రా ఒక్ర్క రోజువారీ జీవితానిి  

్ంపాదించడం గౌరవ్గ్రదంగా రర్కరణ్ణంచబడుత్మంది మర్కయు యాచించడం 

లేద ఏదైనా నిజాయితీ లేని మారాాల దవ రా ్ంపాదించట్ం కాదు. వాండ్ 

చాకాి , ఇతరులతో రంచుకోవ్డం కూడా ఒక్ ామాజిక్ బాధా త. అవ్్రం లో 

ఉని  వార్కకి ్హాయం చేయాలని భావి రారు. సేవ్, ్మాజ సేవ్ సిక్కు  మతంలో 

ఒక్ భారం. గ్రత్మ గురుదవ రాలో క్నిింంచే ఉచిత క్మా్య నిటీ కిచెన్ (ఆహార 

గ్రదేశ్ం) అనిి  మతాల గ్రజలక్క అందుబాటులో ఉంటుంది. 

 

సిక్కు  మతం ఆశావాదనిి  మర్కయు ఆశ్ను ్మర్కపస్రంది. నిరాశావాదం అనే 

భావ్జాలనిి  ఇది ఒపుప కోదు. 

 

ఈ జీవితానికి ఒక్ అవ్్రం, లక్షా ం ఉనాి యని గురువులు నమేి వారు. ఇది ఆతి  

మర్కయు దేవుని ాక్షాతాు రానికి ఒక్ అవ్కాశానిి  క్లిప స్రంది. పైగా, మనిష్ తన 

చరా లక్క తానే బాధా త వ్హ రాడు. తన కారాా ల ఫలితాల నుంచి తాను నిరోధక్ 

శ్కి రని పందలేడు. కాబటిట తాను చేసే రనిరట్ల చాల అగ్రమతరంగా ఉండాలి. 

 

సిక్కు  గ్రంథం, గురు గ్రంథ్ ాహబ్, ఇది ఒక్ నితా  గురువు. రవిగ్త గ్రంథానికి 

మత గురువుగా హోద ఇచిి న ఏకైక్ మతం ఇదే. సిక్కు  మతంలో ్జీవ్మానవ్ 

గురువు (దేహాధర్క) క్క స్థ ప నమే లేదు. 
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తలపాగా యొక్క  ప్రపాముఖ్య త 

 

సిక్కు లక్క తలపాగా ఎప్పు డూ విడదీయలేనిదిలా ఉండేది. సిక్కు  మత 

స్థ ప కుక్కు, గురునానక్ కాలంనాటి నంచి సిక్కు లు తలపాగాను ధరిస్తూ  

వస్తూనాా రు. సిక్కు క్క ఒక తలపాగా రాజుక్క వండే కిరీటం కంటే ఎక్కు వ. 

'దస్ూర్' అనేది సిక్కు ల తలపాగాక్క మరో పేరు, ఇది 'గురువ యొకు  

ఆశీరాా దం'న స్తచిస్తూంది. ఈ కుదాలన్నా , ప్పరుషులు మరియు మహిళలు 

ఇదదరూ తమ జుట్టున కప్పు కోవటం కోస్ం ధరించాల్సి న వస్తస్ూం.  ఇది తల చుట్టు  

ఒక పొడవాటి గుడడ వంటి వస్తూవ. 

గురు గోవింద్ సింగ్ గారిచే ఐదు విశా్వ ాలలో ఒకటి గా ఇది ఆదేశంలో ఉంది, 

1469 మొదటి నంచి సిక్కు  మతంతో కల్సగి ఉంది. ప్కుకుంచంలో తలపాగా 

ధరించడం తకుు నిస్రి అయిన ఏకైక మతం సిక్కు  మతం. పాశా్వ తయ  దేశ్వలోో 

తలపాగా లు ధరించే వారు అందరూ సిక్కు లే. 

ాంప్కుదాయకంగా తలపాగా గౌరవన్నయతన స్తచిస్తూంది, మరియు ఇది 

ఒకకుు టి నంచి గౌరవానికి మాప్తమే రిజర్ా  చేయబడి ఉంది. ప్పరాతన కాలంలో 

భారతదేశంలో తలపాగాన స్మాజంలో హోదా కల్సగిన వారే ధరించారు. 

భారతదేశం మొఘల్ ఆధికుతయ ం లో ఉనా  కాలంలో ముసిమోులక్క మాప్తమే 

తలపాగా ధరించే అవకాశం ఉండేది. ముసింోలు కాని వాళళ కి తలపాగా ధరించే 

అవకాశం ఉండేది కాదు.  

గురు గోవింద్ సింగ్, మొగలుల యొకు  అలాంటి శ్వస్నాలన ధికు రించి, 

సిక్కు లందరూ తలపాగా ధరించమని కోరాు. తన ఖలాి  అనచరుల ఉనా త 

నైతిక ప్కుమాణాలక్క గురిూంప్పగా దీనిని ధరించవలసి వచిా ంది. తన ఖలాి  

ప్కుజలు విభినా ంగా ఉండాలని, "మిగిల్సన వారికంటే గొకుు గా ఉండాలని" 

మరియు సిక్కు  గురువలు నిరేదశంచిన విశష్ు మారాానిా  అనస్రించాలని 

కోరుక్కనాా రు. ఆ విధంగా, తలపాగా చుటుబడిన సిక్కు  ఎప్పు డూ గురి ూంప్ప 

బడాడు, గురువ తన 'సెయింట్-సైనిక్కల' న స్తలభంగా గురి ూంచబడాలని 

ఉదేదశంచాు. 

సిక్కు  ప్పరుషుు లేదా స్తరూ తలపాగా ధరించినప్పు ు, తలపాగా కేవలం గుడడలాగా 

ఉంట్టంది, ఎందుకంటే అది దుస్తూలలో కల్ససిపోతంది. తలపాగా ధరించడానికి 

కారణాలు ారా భౌమతా ం, అంకితభావం, ఆతమ గౌరవం, ధైరయ ం, భకి ూ మొదలైనవి 

అనేకం ఉండవచుా . అయితే సిక్కు లు ఎందుక్క ధరి ూారు అంటే, ఖలాి  గురు 

గోవింద్ సింగ్ యొకు  స్థ ప కుక్కని కుట ోవారి ప్పేమ, విధేయత మరియు గౌరవానిా  

చూపంచడానికి. 

తలపాగా అనేది మన గురువగారు మనకిచేా  బహుమతి. మన ఉనా త 

చైతనాయ నికి ఒక సింగ్ లా, కౌరోులా సింహాస్నం పై కూరాు నే దానికి 
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అలంకరించుక్కనేది. స్తరూ ప్పరుషులకూ, ఈ ప్కుతిబంబంచే పాప్త రాజరికం, 

సొగస్తన, ప్కుతేయ కతన తెల్సయజేస్తూంది. మనం అనంత విశా ము  యొకు  ఉనికి 

లో జీవిస్తూనాా ం అని మరియు అందరికీ సేవచేయడానికే అంకితం అయ్యయ మని 

స్ంకేతం. తలపాగా స్ంపూరణ నిబదధతక్క తకుు  మరేదానికి ప్పాధానయ ం ఇవా దు. 

మీరు తలపాగా కట్టుక్కని ధైరయ ంగా నిలబడాలని అనక్కనా ప్పు ు , ఆరు 

బల్సయన ోమంది లో ఒక వయ కి ూ గా నిరభ యంగా నిలబడగలుగుతారు. ఇది చాలా 

అదుభ తమైన కారయ ం. 
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మహిళల పాత్ర  

 

స్త్రలీకు పురుషులవలెనే జీవం ఉంటందని, వారి ఆధా్య త్మి కతను పంపందంచే 

సమాన హకుు  ఉందని సికుు  మత సూత్రాలు పేర్ు ం టాయి. వీరు మత 

స౦ఘాలకు నాయకతవ ం వహంచవచ్చు , అంతులేని వచనం(పవిత్రత 

లేఖనాలను పఠి౦చడ౦) చేయవచ్చు , కీర్నీ (కీర్నీల స౦ఘ౦గా పాడడ౦) 

చేయవచ్చు , దైవభకీులు(పూజారులు) గా పనిచేయవచ్చు . వీరు అనిి  

మతపర్మైన, సంసు ృత్మక, సమాజిక మరియు లౌకిక కారా్ కలాపాలో్ల 

పాలొ్గనవచ్చు . సికుు  మతం త్రపపంచ ల్లనే మహళలకు సమాన వా నిి  ఇచేు  

మొదటి  మతం. గురునానక్ లంగ-ఆధ్యరిత సమాన వా నిి  బోధంచారు, మరియు 

ఆయన తరువాత వచ్చు న గురువులు సికుు  ఆరాధన మరియు ఆచర్ణయొకు  

అనిి  కారా్ కలాపాలో్ల పూరి ీభాగసవ మా ం వహంచమని మహళలను 

త్రోతస హంచారు. 

 గురు త్రగంథ్ సహబ్ ఇలా పేర్ు ౦ద, "స్త్రలీు మరియు పురుషులు, దేవుడు చేత 

సృష్ట౦ిచబడినవారు. ఇదంా దేవుడి ఆట. నానక్ చెపాా రు, నీ సృష్ట ిఅంా 

మంచ్చదే, పరిశుదధ" SGGS Page 304. 

సికుు ల చరిత్రత ల్ల స్త్రలీ ను సేవ, భకి ీ, ాా గం, మరియు పురుషుల 

ధైర్ా సహసలతో సమానంగా చ్చత్రత్మంచ్చన పాత్రత ను నమోదు చేసింద. సికుు ల 

సంత్రపదాయంల్ల మహళల నైత్మక గౌర్వం, సేవ, ఆతి ాా గం వంటి అనేక 

ఉదాహర్ణలు రాసి ఉనాి యి. 

సికుు  మతం త్రపకార్ం, స్త్ర ీపురుషులు ఒకే నాణేనికి ఉండే రండు వైపులు. 

పర్సా ర్ సంబంధ్యలవా వసథ, పర్సా రాధ్యర్ం అనే విధ్యనంల్ల పురుషుడు స్త్ర ీ

నుంచ్చ జనిి సీడు, స్త్ర ీపురుష బీజము నుండి జనిి సీ్ంద. సికుు  మతం త్రపకార్ం 

స్త్ర ీలేకుండా పురుషుడు తన జీవితంల్ల స్ర్క్షితంగా, సంపూర్ణంగా ఉండలేడు, 

మరియు పురుషుడి విజయం తన జీవిానిి  పంచ్చకునే స్త్ర ీయొకు  త్రపేమ 

మరియు మదదతుతో ముడిపడి ఉంటంద. 

 గురునానక్ ఇలా అనాా రు: "[ఇది] జాతిని నిలబెటే్ట స్త్ర"ీ మరియు "స్త్ర ీ

నుండి పుటే్టన నాయకులు మరియు రాజులు, స్త్రనీి శాపత్రసీ్తరాలని, 

శిక్షుంచబడాలని" కోరుకోకూడదు. SGGS పేజీ 473. 
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మోక్షుం:  మోక్షం, దేవుని సక్షాాు ర్ం లేదా అతుా ని త ఆధా్య త్మి క స్థసిథత్మ 

సధంచగల స్త్రలీను ఒక మతం భావిసీ్ందా అనేద ఒక ముఖా మైన అంశం. 

 

 గురు త్రుంథ్ సాహిబ్ ఇలా చెపీుుంది:  

"అనిా  జీవులలో, భరవుంతుడు సర్వ వా్య పీుడు మరియు పురుషుడు 

మరియు స్త్ర ీఅనిా  రూపాలలో విసరీిుంచి ఉనాా డు " (గురు త్రుంథ్ 

సాహిబ్, పేజీ 605). 

 

గురు త్రగంథ్ సహబ్ ల్లని పైన చెప్పా న వాకా ం త్రపకార్ం, భగవంతుడి కరుణ 

రండు లంగ భేదాలల్ల సమానంగా ఉంటంద. కాబటిి స్త్ర,ీ పురుషులు ఇదదరూ 

సమానంగా గురువును అనుసరించటం దావ రా మోక్షానిి  పందగలరు. అనేక 

మాలో్ల, ఒక స్త్ర ీపురుషుడి ఆధా్య త్మి కతకు అవరోధంగా పరిగణంచబడుతుంద, 

కానీ సికుు  మతంల్ల కాదు. గురువు ఈ విషయానిి  త్మర్సు రిసీరు. 'సికుు మతం 

పైన త్రపసీ్త ఆల్లచనలు" ల్ల, ఆలస్ బసర్కు  ఇలా పేర్ు నాి రు. 

 

"మొదటి గురువు ఒక స్త్రనీి పురుషుడితో సమానంగా ఉంచాడు... స్త్ర ీపురుషుడికి 

అడుుకాదు, భగవంతుని సేవిసీూ, మోక్షానిి  కోర్డంల్ల భాగసవ మి అంతే". 

 

పెళి్ల: గృహస్థ జీవితం - సంసర్ం గురునానక్ సిఫారుస  చేశారు. త్రబహి చర్ా ం, 

సనాా సం కి బదులుగా భారాా భర్లీు సమాన భాగసవ ములు, ఇదదరిపై నమి కమే 

ఉండేద. పవిత్రత స్థ ోకాలల్ల గృహస్ఖమే ఒక ఆదర్శ వంతమైనద. 

 

సమానరవ ుం: స్త్ర ీపురుషుల మధా  సమానతవ ం కోసం, సంగత్ (పవిత్రత 

సహవాస) మరియు పంగత్ (కలసి త్మనడం) కారా్ కలాపాలో్ల పాలొ్గనడం, బోధన 

వంటి  విషయాలో్ల స్త్ర ీపురుషుల మధా  ఎలాంటి తేడా ను గురువులు 

సృష్టంిచలేదు. సరూప్ దాస్ భలోా, మహమా త్రపకాష్, గురు అమర్ దాస్ త్రపకార్ం 

మహళలు ముస్గును ఉపయోగంచడానిి  విభేదసీ్నాి రు. కొనిి  కులాలను 

పరా్ వేక్షించడానికి స్త్రలీను నియమించాడు. సికుు  చరిత్రత ల్లనే అనేక మంద 

మహళల పేరోు నమోదు చేయబడాుయి, వీటిల్ల తమ కాలంల్ల జరిగన ఘటనలో్ల 

ముఖా మైన పాత్రతలు ోష్టంచ్చన, మాా గుత్రజీ మై భాగో, మాా స్ందరి, రాణ 

సహబ్ కౌర్, రాణ సదా కౌర్, మరియు మహారాణ జింద్ కౌర్ వంటి అనేక మంద 

మహళల పేర్నోు నమోదు చేసరు. 
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చదువు: సికుు  మతంల్ల చదువు చాలా ముఖా మైనదగా భావిసీరు. ఎవరి 

విజయంల్ల అయినా ఇద కీలకమైనద. ఇద వా కిగీత అభివృదధ త్రపత్రకియ 

మరియు ఇద మూడవ గురువు అనేక పాఠశాలలను నెలకొలా డానికి కార్ణం. 

  

గురు త్రుంథ్ సాహిబ్ ఇలా చెపీుుంది: "గురువు దావ రానే దేవుని స్థజాన నం, ధా్య నం 

అనీి  పందబడుాయి". SGGS, పేజీ 831  

 అందరికీ చదువు అవసర్ం, త్రపత్మ ఒకు రూ తమ శకి ీకి తగ ొవిధంగా 

పనిచెయాా ల. మూడవ గురువు పంప్పన సికుు  మతత్రపచార్కులో్ల యాభై రండు 

మంద స్త్రలీే. 

'ద రోల్ అండ్ స్థసేటిస్ ఆఫ్ సికుు  ఉమెన్' ల్ల, డాకరి్ మొహందర్ కౌర్ గల్ ఇలా 

రాశారు,  

 "గురు అమర్ దాస్, మహిళలు అుంగీకరిుంచే వర్కు, ఏ బోధనలు కూడా 

మొదలు అవవ వని నమమ కుం కలిరదని అనాా రు". 

దుసీ్తలపై ఆుంక్షలు: 

మహళలు ముస్గు ధరించకూడదనే కాకుండా, సికుు  మతం దుసీ్ల 

విధ్యనానికి సంబంధంచ్చ ఒక సర్ళమైన మరియు అతా ంత ముఖా మైన 

త్రపకటన చేసింద. ఇద లంగవివక్షతో సంబంధం లేకుండా సికుు లందరికీ 

వరిసీీ్ంద. గురు త్రగంథ్ సహబ్ ఇలా చెపీుంద. 

 

 "శరీర్ుం అసౌకర్ా ుంగా, మనస్తు  చెడు ఆలోచనలతో నిుండి ఉుండేలాుంట్ట 

దుసీ్తలన ధరిుంచవదుు."  SGGS, పేజీ 16 

 

మహిళల యొకక  ఆరమ ర్క్షణ: 

సికుు  మహళలు కిరాా న్ (ఖడొం) మరియు ఇతర్ ఆయుధ్యలతో తమను ాము 

ర్క్షించ్చకోవాల.  ఇద మహళలకు త్రపతేా కమైనద ఎందుకంటే తమను ాము 

ర్క్షించ్చకోవడం చరిత్రతల్ల ఇదే మొదటిసరి. ర్క్షణ కోసం పురుషులపై 

ఆధ్యర్పడే అవసర్ం ఉండకూడదు.SGGS సూకీులు: 

 

"భూమిమీద, ఆకాశంల్ల నాకు వేర్కద ఏమీ కనబడలేదు. స్త్రలీల్ల, 

పురుషులందరిల్ల, తన కాంత్మ త్రపకాశిసీూనే ఉంటంద. * SGGS పేజీ 223. 
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స్త్ర ీనుంచ్చ పురుషుడు జనిి ంచాడు. స్త్రతీోనే, పురుషుడు పుటిాడు; స్త్రనీి 

నిశిు ార్ ధం చేస్కుని వివాహం చేస్కునిా డు.  స్త్ర ీఅతని సిే హతురాలు 

అవుతుంద; తదావ రా, ర్కపటి తరాలు పుడాయి.  అతని స్త్ర ీమర్ణ౦చగానే, మరో 

స్త్రనీి వెతుకుాడు; స్త్రకీి అతను బంధీ. మరి తనని చెడుద అని ప్పలవటం 

ఎందుకు? ఆమె నుంచే రాజులు పుడారు.  స్త్ర ీనుంచ్చ, స్త్ర ీజనిి సీ్ంద; స్త్ర ీ

లేనిదే, ఎవరూ లేరు.   గురు నానక్, SGGS పేజీ 473 

కట్ా ుం విషయుంలో: "ఓ నా దేవుడా, నా వివాహ కానుక కటి ంగా నీ పేరు నాకు 

ఇవువ ." స్థర ీగురు రామ్ దాస్ గారు, పేజీ 78, లైన్ 18 SGGS 
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మీ ప్రయాణంలో నప్రత కీలక సారంశం 

 

వినయం అనేది సిక్కు  మతంలో ఒక ముఖ్య మైన విషయం. సిక్కు లు ఎప్పు డూ 

దేవుని ముందు వినయం తో ఉండాలి. పంజాబీభాషలో నిమ్మత మరియు 

వినయంక్క సనిి హిత సంబంధం కలిగి ఉంది.  నిమ్మత అనేది గురా్బ నీలో బాగా 

మ్పచారం చేయబడిన ఒక సుగుణం. ఈ పంజాబీ పదానికి అరధం "వినయం", 

"దయ" లేదా "వినయం". 

 

మానవులందరికీ ఇది ఒక ముఖ్య మైన లక్షణం మరియు ఇది అనిి  వేళలా 

అందరి ఆలోచనలో ఒక ముఖ్య మైన భాగం. సిక్కు ల లక్షణాలలో ఇతర నాలుగు 

భాగాలు ఏంటంటే: 

సతయ ం (సత్) 

సంతృప్త ి(సంతోఖ్), 

కరుణ (దయ) మరియు 

మ్ేమ (ప్యయ ర్).  

 

ఈ ఐదు గుణాలు ఒక సిక్కుక్క అవసరం మరియు ధ్యయ నం చేయడం వాళళ  

బాధయ త, ఈ సదుుణాలను పంపందించడం మరియు వాటిని వయ కితివ ంలో భాగం 

చేయడం వారి పని. 

 

గురా ని రనకి చెప్త ంది ఏంటంటే: 

 

"వినయం యొకు  మ్పతిఫలం మనశ్శ ంతి, ఆనందం. వినయ౦తో, మ్పతి ఒకు రూ 

దేవుణ్ణ ికోసం ధ్యయ నం చెయ్యయ లి. కరుణామయుడయి, వినయము గలవాడు. 

 

గురునానక్, సిక్కు  రతం యొకు  మొదటి గురువు: 

 

"మ్ేమతో కూడిన వినయముతో వినుట మరియు నముు ట వలన నామం తో మీ 

మనసుు  శుమ్రపరచబడుతంది, నీ లోని పవిమ్తమైన రకి ిదావ ర్బ."- SGGS ేజీ 4 

 

"సంతృప్తనిి మీ చెవిరింగులుగా, వినయ్యనిి  మీ య్యచన గిన్ని గా, ధ్యయ నానిి  మీ 

శరీర్బనికి ర్బసే బూడిదగా మారుు కోండి." -SGGS ేజీ 6 
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ఆధా్య త్మి కత వైపు ప్రయాణం 

 
గురు గ్రంథ్ సాహిబ్ ఒక శాశ్వ తమైన సజీవ గురువు, సిక్కు  గురువులు, హిందూ 

మరియు ముసిలం సాధువుల కవితా కూరుు . సంకలనం వారి ద్వవ రా సమసత 

మానవాళికి దేవుడు అందంచిన బహుమతి. గురు గ్రంథ్ సాహిబ్లోని దృష్ట ిఏ 

విధమైన అణచివేత లేని దైవిక న్యా యంపై ఆధారపడిన సమాజం. గ్రంథం 

హిందూ మతం మరియు ఇసాల ం మతాల గ్రంధాలను గురి తంచి, 

గౌరవిస్తతనన పు టికీ, ఈ మతాలలో దేనితోనూ నైతిక సయోధా ను ఇద 

సూచించదు. గురు గ్రంథ్ సాహిబ్లో స్త్రతలు పురుషులతో సమానమైన 

పాగ్తలతో ఎంతో గౌరవించబడా్డరు. స్త్రతలు పురుషులతో సమానమైన ఆతమ లను 

కలిగి ఉంటారు మరియు తద్వవ రా విముకి తని సాధంచే సమాన అవకాశాలతో 

వారి ఆధాా తిమ కతను పంపందంచుక్కనే సమాన హక్కు ను కలిగి ఉంటారు. 

మహిళలు గ్పముఖ మత సమ్మమ ళన్యలతో సహా అనిన  మత, సాంసు ృతిక, 

సామాజిక మరియు లౌకిక కారా కలాపాలలో పాలొ్గనవచుు . 

 

సిక్కు  మతం సమానతవ ం, సామాజిక న్యా యం, మానవాళికి సేవ మరియు 

ఇతర మతాల పట్ల సహన్యనిన  సూచిస్తతంద. సిక్కు  మతం యొకు  ముఖా మైన 

సందేశ్ం రోజువారీ జీవితంలో కరుణ, నిజాయితీ, వినయం మరియు 

ద్వతృతవ ం యొకు  ఆదరాా లను ఆచరిసూత  అనిన  సమయాలలో ఆధాా తిమ క భకి త 

మరియు దేవుని గౌరవం. సిక్కు  మతం యొకు  మూడు గ్పధాన సిద్వధ ంతాలు 

భరవంతుడిని ధాా నం చేయడం మరియు సమ రించుకోవడం, నిజాయితీగా 

జీవించడం మరియు ఇతరులతో పంచుకోవడం. 

  

ఆతమ  కోసం ఈ సిు రిచుా వల్ జరీన  చేయడ్డనికి గ్పయతన ం చేసినందుక్క 

అభినందనలు. అనువాదం అసలైనద్వనికి దరరొగా ఉండదు, గ్పతా్య కించి పూరిత 

గురు గ్రంథ్ సాహిబ్ కవితవ ంలో ఉనన పుు డు మరియు రూపకాల ఉపయోరం 

పనిని చాలా కష్తిరం చేస్తతంద. దైవిక సందేశ్ంలో, హిందూ & ముసిలం పురాణ 

కథలు తరచుగా గ్పలహద్, హరాన కాష్, లక్ష్మమ , గ్బహమ  మొదలైనవాటిని 

ఉపయోగించబడతాయి. దయచేసి వాటిని అక్షరాలా చదవకండి కానీ వాటి 

అంతరీ లన సందేశానిన  అర థం చేస్తకోండి. భరవంతుడు ఒకు డే మరియు 

ఆయనతో ఐకా ం కావడమ్మ మానవ జీవిత లక్షా ం అనే వాసతవంపై దృష్ట ి

కంగ్ీకరించబడింద. 

 

మీ భాష్లో మీక్క దైవిక సందేశానిన  అందజేయడ్డనికి అనేక మంద సవ చఛ ంద 

సేవక్కలు సంవతస రాలుగా ఈ పని చేస్తతన్యన రు. మీక్క ఏవైన్య గ్పశ్న లు ఉంటే, 

దయచేసి walnut@gmail.comకి ఇమెయిల్ పంపడ్డనికి సంకోచించకండి 

మరియు ఈ గ్పయాణంలో మీతో చేరడ్డనికి మ్మము ఇష్పిడతాము. 
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